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(Non-legislative acts)

REGULATIONS

COUNCIL REGULATION (EU) No 517/2013
of 13 May 2013

adapting certain regulations and decisions in the fields of free movement of goods, freedom of

movement for persons, company law, competition policy, agriculture, food safety, veterinary and

phytosanitary policy, transport policy, energy, taxation, statistics, trans-European networks,

judiciary and fundamental rights, justice, freedom and security, environment, customs union,

external relations, foreign, security and defence policy and institutions, by reason of the
accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or its Annexes, the Council,
acting by qualified majority on a proposal from the
Commission, shall, to this end, adopt the necessary
acts, if the original act was not adopted by the
Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession of Croatia indicated that the High
Contracting Parties had reached political agreement on a
set of adaptations to acts adopted by the institutions
required by reason of accession and invited the Council
and the Commission to adopt these adaptations before
accession, completed and updated where necessary to
take account of the evolution of the law of the Union.

(3)  The Regulations and Decisions set out in this Regulation
should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

1.

(@)

[

N
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Article 1

The following Regulations are amended as set out in the
Annex to this Regulation:

in the field of the free movement of goods:

| ol ol ol el

Regulation (EC) No 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council of 18 December 2006
concerning the Registration, Evaluation, Authorisation
and Restriction of Chemicals (REACH), establishing a
European Chemicals Agency (1),

Regulation (EC) No 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008
on classification, labelling and packaging of substances
and mixtures (2),

Regulation (EC) No 78/2009 of the European
Parliament and of the Council of 14 January 2009
on the type-approval of motor vehicles with regard to
the protection of pedestrians and other vulnerable road
users (%), and

Regulation (EU) No 1007/2011 of the European
Parliament and of the Council of 27 September 2011
on textile fibre names and related labelling and marking
of the fibre composition of textile products (¥);

396, 30.12.2006, p. 1.
353, 31.12.2008, p. 1.
35, 4.2.2009, p. 1.

272, 18.10.2011, p. 1.
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(b) in the field of the freedom of movement of persons: — Regulation (EC) No 998/2003 of the European
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— Regulation (EC) No 883/2004 of the European
Parliament and the Council of 29 April 2004 on the
coordination of social security systems (');

in the field of company law:

— Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October
2001 on the Statute for a European company (SE) (3);

in the field of competition policy:

— Council Regulation (EC) No 659/1999 of 22 March
1999 laying down detailed rules for the application
of Article 93 of the EC Treaty (%);

in the field of agriculture:

— Council Regulation (EC) No 834/2007 of 28 June 2007
on organic production and labelling of organic prod-
ucts (%),

Council Regulation (EC) No 1234/2007 of 22 October
2007 establishing a common organisation of agri-
cultural markets and on specific provisions for certain
agricultural products (Single CMO Regulation) (%),

Council Regulation (EC) No 73/2009 of 19 January
2009 establishing common rules for direct support
schemes for farmers under the common agricultural
policy and establishing certain support schemes for
farmers (%), and

Council ~ Regulation (EC) No 1217/2009 of
30 November 2009 setting up a network for the
collection of accountancy data on the incomes and
business operation of agricultural holdings in the
European Community (7);

in the field of food safety, veterinary and phytosanitary
policy:

— Regulation (EC) No 1760/2000 of the European
Parliament and of the Council of 17 July 2000 estab-
lishing a system for the identification and registration
of bovine animals and regarding the labelling of beef
and beef products (%),

Regulation (EC) No 999/2001 of the European
Parliament and of the Council of 22 May 2001
laying down rules for the prevention, control and eradi-
cation of certain transmissible spongiform encephalo-
pathies (%),

166, 30.4.2004, p. 1.
294, 10.11.2001, p. 1.
83, 27.3.1999, p. 1.
189, 20.7.2007, p. 1.
299, 16.11.2007, p. 1.
30, 31.1.2009, p. 16.
328, 15.12.2009, p. 27.
204, 11.8.2000, p. 1.
147, 31.5.2001, p. 1.
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Parliament and of the Council of 26 May 2003 on
the animal health requirements applicable to the non-
commercial movement of pet animals (19),

Regulation (EC) No 2160/2003 of the European
Parliament and of the Council of 17 November 2003
on the control of salmonella and other specified food-
borne zoonotic agents (1),

Council Regulation (EC) No 21/2004 of 17 December
2003 establishing a system for the identification and
registration of ovine and caprine animals ('?),

Regulation (EC) No 853/20040f the European
Parliament and of the Council of 29 April 2004
laying down specific hygiene rules for food of animal
origin (13),

Regulation (EC) No 854/2004 of the European
Parliament and of the Council of 29 April 2004
laying down specific rules for the organisation of
official controls on products of animal origin
intended for human consumption ('4), and

Regulation (EC) No 882/2004 of the European
Parliament and of the Council of 29 April 2004 on
official controls performed to ensure the verification
of compliance with feed and food law, animal health
and animal welfare rules (**);

in the field of transport policy:

Council Regulation (EEC) No 1192/69 of 26 June 1969
on common rules for the normalisation of the accounts
of railway undertakings (19),

Council Regulation (EEC) No 1108/70 of 4 June 1970
introducing an accounting system for expenditure on
infrastructure in respect of transport by rail, road and
inland waterway (V7),

Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December
1985 on recording equipment in road transport (1%),

Regulation (EC) No 1071/2009 of the European
Parliament and of the Council of 21 October 2009
establishing common rules concerning the conditions
to be complied with to pursue the occupation of
road transport operator ('%),

146, 13.6.2003, p. 1.
325, 12.12.2003, p. 1.
5, 9.1.2004, p. 8.

139, 30.4.2004, p. 55.
, 30.4.2004, p. 206.
, 30.4.2004, p. 1.

, 28.6.1969, p. 8.

, 15.6.1970, p. 4.

, 31.12.1985, p. 8.
, 14.11.2009, p. 51.
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Regulation (EC) No 1072/2009 of the European
Parliament and of the Council of 21 October 2009
on common rules for access to the international road
haulage market ('), and

Regulation (EC) No 1073/2009 of the European
Parliament and of the Council of 21 October 2009
on common rules for access to the international
market for coach and bus services (?);

the field of taxation:

Council Regulation (EU) No 904/2010 of 7 October
2010 on administrative cooperation and combating
fraud in the field of value added tax (%), and

Council Regulation (EU) No 389/2012 of 2 May 2012
on administrative cooperation in the field of excise
duties (%);

the field of statistics:

Council Regulation (EEC) No 265887 of 23 July 1987
on the tariff and statistical nomenclature and on the
Common Customs Tariff (%),

Council Regulation (EC) No 2223/96 of 25 June 1996
on the European system of national and regional
accounts in the Community (%),

Regulation (EC) No 1221/2002 of the European
Parliament and of the Council of 10 June 2002 on
quarterly non-financial accounts for general govern-
ment (7),

Regulation (EC) No 437/2003 of the European
Parliament and of the Council of 27 February 2003
on statistical returns in respect of the carriage of
passengers, freight and mail by air (%),

Regulation (EC) No 1059/2003 of the European
Parliament and of the Council of 26 May 2003 on
the establishment of a common classification of terri-
torial units for statistics (NUTS) (),

Regulation (EC) No 1177/2003 of the European
Parliament and of the Council of 16 June 2003
concerning Community statistics on income and
living conditions (EU-SILC) (19),

300, 14.11.2009, p. 72.
300, 14.11.2009, p. 88.
268, 12.10.2010, p. 1.
121, 8.5.2012, p. 1.
256, 7.9.1987, p. 1.
310, 30.11.1996, p. 1.
179, 9.7.2002, p. 1.
66, 11.3.2003, p. 1.
154, 21.6.2003, p. 1.
165, 3.7.2003, p. 1.
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— Regulation (EC) No 501/2004 of the European
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Parliament and of the Council of 10 March 2004 on
quarterly financial accounts for general government (1),

Council Regulation (EC) No 1222/2004 of 28 June
2004 concerning the compilation and transmission of
data on the quarterly government debt (1?),

Regulation (EC) No 1161/2005 of the European
Parliament and of the Council of 6 July 2005 on the
compilation of quarterly non-financial accounts by
institutional sector (%),

Regulation (EC) No 1921/2006 of the European
Parliament and of the Council of 18 December 2006
on the submission of statistical data on landings of
fishery products in Member States (14),

Regulation (EC) No 716/2007 of the European
Parliament and of the Council of 20 June 2007 on
Community statistics on the structure and activity of
foreign affiliates (1),

Regulation (EC) No 295/2008 of the European
Parliament and of the Council of 11 March 2008
concerning structural business statistics (1),

Regulation (EC) No 216/2009 of the European
Parliament and of the Council of 11 March 2009 on
the submission of nominal catch statistics by Member
States fishing in certain areas other than those of the
North Atlantic (7),

Regulation (EC) No 217/2009 of the European
Parliament and of the Council of 11 March 2009 on
the submission of catch and activity statistics by
Member States fishing in the north-west Atlantic (19),

Regulation (EC) No 218/2009 of the European
Parliament and of the Council of 11 March 2009 on
the submission of nominal catch statistics by Member
States fishing in the north-east Atlantic (%),

Regulation (EU) No 1337/2011 of the European
Parliament and the Council of 13 December 2011
concerning European statistics on permanent crops (*),
and

Regulation (EU) No 70/2012 of the European
Parliament and the Council of 18 January 2012 on
statistical returns in respect of the carriage of goods (*!);

81, 19.3.2004, p. 1.
233, 2.7.2004, p. 1.
191, 22.7.2005, p. 22.
403, 30.12.2006, p. 1.
171, 29.6.2007, p. 17.
97, 9.4.2008, p. 13.
87, 31.3.2009, p. 1.
87, 31.3.2009, p. 42.
87, 31.3.2009, p. 70.
347, 30.12.2011, p. 7.
32, 3.2.2012, p. 1.
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in the field of judiciary and fundamental rights:

— Regulation (EU) No 211/2011

of the European
Parliament and of the Council of 16 February 2011
on the citizens' initiative (1);

in the field of justice, freedom and security:

— Council Regulation (EC) No 1683/95 of 29 May 1995

laying down a uniform format for visas (?),

— Council Regulation No 1346/2000 of 29 May 2000 on

insolvency proceedings (%),

Council Regulation (EC) No 44/2001 of 22 December
2000 on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial
matters (4),

Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March
2001 listing the third countries whose nationals must
be in possession of visas when crossing the external
borders and those whose nationals are exempt from
that requirement (%),

Regulation (EC) No 1896/2006 of the European
Parliament and of the Council of 12 December 2006
creating a European order for payment procedure (),

Regulation (EC) No 861/2007 of the European
Parliament and of the Council of 11 July 2007 estab-
lishing a European Small Claims Procedure (7),

Regulation (EC) No 1393/2007 of the European
Parliament and of the Council of 13 November 2007
on the service in the Member States of judicial and
extrajudicial documents in civil or commercial matters
(service of documents) (%), and

Council Regulation (EC) No 4/2009 of 18 December
2008 on jurisdiction, applicable law, recognition and
enforcement of decisions and cooperation in matters
relating to maintenance obligations (°);

in the field of environment:

— Regulation (EC) No 1221/2009 of the European

\SReReReReRekeRefeRe;

| ol ol ol ol ol 2n i sl onll ol on

Parliament and of the Council of 25 November 2009
on the voluntary participation by organisations in a
Community eco-management and audit scheme
(EMAS) (19);

65, 11.3.2011, p. 1.
164, 14.7.1995, p. 1.
160, 30.6.2000, p. 1.
12, 16.1.2001, p. 1.
81, 21.3.2001, p. 1.
399, 30.12.2006, p. 1.
199, 31.7.2007, p. 1.
324, 10.12.2007, p. 79.
7, 10.1.2009, p. 1.
342, 22.12.2009, p. 1.
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the field of customs union:

Council Regulation (EEC) No 2913/92 of 12 October
1992 establishing the Community Customs Code (1),
and

Council Regulation (EC) No 1528/2007 of 20 December
2007 applying the arrangements for products orig-
inating in certain states which are part of the African,
Caribbean and Pacific (ACP) Group of States provided
for in agreements establishing, or leading to the estab-
lishment of, Economic Partnership Agreements ('?);

the field of external relations:

Council Regulation (EEC) No 3030/93 of 12 October
1993 on common rules for imports of certain textile
products from third countries (13),

Council Regulation (EC) No 517/94 of 7 March 1994
on common rules for imports of textile products from
certain third countries not covered by bilateral agree-
ments, protocols or other arrangements, or by other
specific Community import rules (14),

Council Regulation (EC) No 2368/2002 of 20 December
2002 implementing the Kimberley Process certification

scheme for the international trade in rough
diamonds (%),

Council Regulation (EC) No 1236/2005 of 27 June
2005 concerning trade in certain goods which could
be used for capital punishment, torture or other cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment ('),
and

Council ~ Regulation (EC) No 1215/2009 of
30 November 2009 introducing exceptional trade
measures for countries and territories participating in
or linked to the European Union’s Stabilisation and
Association process (17);

the field of foreign, security and defence policy:

Council Regulation (EC) No  2488/2000 of
10 November 2000 maintaining a freeze of funds in

relation to Mr Milosevic and those persons associated
with him ('8),

Council Regulation (EC) No 2580/2001 of 27 December
2001 on specific restrictive measures directed against
certain persons and entities with a view to combating
terrorism (1?),

302, 19.10.1992, p. 1.
348, 31.12.2007, p. 1.
275, 8.11.1993, p. 1.
67, 10.3.1994, p. 1.
358, 31.12.2002, p. 28.
200, 30.7.2005, p. 1.
328, 15.12.2009, p. 1.
287, 14.11.2000, p. 19.
344, 28.12.2001, p. 70.
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Council Regulation (EC) No 881/2002 of 27 May 2002
imposing certain specific restrictive measures directed
against certain persons and entities associated with
the Al-Qaida network (1),

Council Regulation (EC) No 147/2003 of 27 January
2003 concerning certain restrictive measures in respect
of Somalia (?),

Council Regulation (EC) No 1210/2003 of 7 July 2003
concerning certain specific restrictions on economic
and financial relations with Iraq (?),

Council Regulation (EC) No 131/2004 of 26 January
2004 imposing certain restrictive measures in respect of
Sudan and South Sudan (%),

Council Regulation (EC) No 234/2004 of 10 February
2004 concerning certain restrictive measures in respect
of Liberia (%),

Council Regulation (EC) No 314/2004 of 19 February
2004 concerning certain restrictive measures in respect
of Zimbabwe (°),

Council Regulation (EC) No 872/2004 of 29 April
2004 concerning further restrictive measures in
relation to Liberia (7),

Council Regulation (EC) No 174/2005 of 31 January
2005 imposing restrictions on the supply of assistance
related to military activities to Cote d’Ivoire (%),

Council Regulation (EC) No 560/2005 of 12 April
2005 imposing certain specific restrictive measures
directed against certain persons and entities in view
of the situation in Cote d'Ivoire (%),

Council Regulation (EC) No 889/2005 of 13 June 2005
imposing certain restrictive measures in respect of the
Democratic Republic of Congo (19),

Council Regulation (EC) No 1183/2005 of 18 July
2005 imposing certain specific restrictive measures
directed against persons acting in violation of the
arms embargo with regard to the Democratic
Republic of the Congo (1),

— Council Regulation (EC) No 1184/2005 of 18 July

2005 imposing certain specific restrictive measures

139, 29.5.2002, p. 9.
24, 29.1.2003, p. 2.
169, 8.7.2003, p. 6.
21, 28.1.2004, p. 1.
40, 12.2.2004, p. 1.
55, 24.2.2004, p. 1.
162, 30.4.2004, p. 32.
29, 2.2.2005, p. 5.
95, 14.4.2005, p. 1.
152, 15.6.2005, p. 1.
193, 23.7.2005, p. 1.

PRy

IS I iare it oo Loty S Lgu
R = S 0 _® N o U B _w I
oloclelrtocoo el

LLLeeeLccere

| il ol ol el anll el ol ol ol anll ol

directed against certain persons impeding the peace
process and breaking international law in the conflict
in the Darfur region in Sudan ('?),

Council Regulation (EC) No 305/2006 of 21 February
2006 imposing specific restrictive measures against
certain persons suspected of involvement in the assas-
sination of former Lebanese Prime Minister Rafiq
Hariri (13),

Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 2006

concerning restrictive measures in respect of
Belarus (14,
Council Regulation (EC) No 1412/2006 of

25 September 2006 concerning certain restrictive
measures in respect of Lebanon (1°),

Council Regulation (EC) No 329/2007 of 27 March
2007 concerning restrictive measures against the
Democratic People’s Republic of Korea (19),

Council Regulation (EC) No 194/2008 of 25 February
2008 renewing and strengthening the restrictive
measures in respect of Burma/Myanmar (1),

Council  Regulation (EU) No 1284/2009 of
22 December 2009 imposing certain specific restrictive
measures in respect of the Republic of Guinea ('8),

Council Regulation (EU) No 356/2010 of 26 April
2010 imposing certain specific restrictive measures
directed against certain natural or legal persons,
entities or bodies, in view of the situation in Soma-
lia (1),

Council Regulation (EU) No 667/2010 of 26 July 2010
concerning certain restrictive measures in respect of
Eritrea (29),

Council Regulation (EU) No 101/2011 of 4 February
2011 concerning restrictive measures directed against
certain persons, entities and bodies in view of the
situation in Tunisia (2!),

Council Regulation (EU) No 204/2011 of 2 March
2011 concerning restrictive measures in view of the
situation in Libya (22,

193, 23.7.2005, p. 9.
51, 22.2.2006, p. 1.
134, 20.5.2006, p. 1.
267, 27.9.2006, p. 2.
88, 29.3.2007, p. 1.
66, 10.3.2008, p. 1.
346, 23.12.2009, p. 26.
105, 27.4.2010, p. 1.
195, 27.7.2010, p. 16.
31, 5.2.2011, p. 1.

58, 3.3.2011, p. 1.



L 158/6

Official Journal of the European Union

10.6.2013

2.

— Council Regulation (EU) No 270/2011 of 21 March
2011 concerning restrictive measures directed against
certain persons, entities and bodies in view of the
situation in Egypt (}),

— Council Regulation (EU) No 359/2011 of 12 April
2011 concerning restrictive measures directed against
certain persons, entities and bodies in view of the
situation in Iran (%),

— Council Regulation (EU) No 753/2011 of 1 August
2011 concerning restrictive measures directed against
certain individuals, groups, undertakings and entities
in view of the situation in Afghanistan (%),

— Council Regulation (EU) No 36/2012 of 18 January
2012 concerning restrictive measures in view of the
situation in Syria (¥),

— Council Regulation (EU) No 267/2012 of 23 March
2012 concerning restrictive measures against Iran (°),
and

— Council Regulation (EU) No 377/2012 of 3 May 2012
concerning restrictive measures directed against certain
persons, entities and bodies threatening the peace,
security or stability of the Republic of Guinea-Bissau (°);

in the field of institutions:

— Council Regulation No 1 of 15 April 1958 determining
the languages to be used by the European Economic
Community (’), and

— Council Regulation No 1 of 15 April 1958 determining
the languages to be used by the European Atomic
Energy Community (8).

The following Decisions are amended or repealed as set

out in the Annex to this Regulation:

(@)

in the field of food safety, veterinary and phytosanitary
policy:

— Council Decision 2003/17[EC of 16 December 2002 on
the equivalence of field inspections carried out in third
countries on seed-producing crops and on the equiv-
alence of seed produced in third countries (%),

— Council Decision 2005/834/EC of 8 November 2005
on the equivalence of checks on practices for the main-
tenance of varieties carried out in certain third coun-
tries (19),

L 76, 22.3.2011, p. 4.
L 100, 14.4.2011, p. 1.
L 199, 2.8.2011, p. 1.
L 16, 19.1.2012, p. 1.
L 88, 24.3.2012, p. 1.
L 119, 4.5.2012, p. 1.
17, 6.10.1958, p. 385/58.
17, 6.10.1958, p. 401/58.
L 8, 14.1.2003, p. 10.
L 312, 29.11.2005, p. 51.

\SReReReReRekeRefeRe;

— Council Decision 2006/545/EC of 18 July 2006 on the
equivalence of the official examination of varieties
carried out in Croatia ('),

— Council Decision 2008/971/EC of 16 December 2008
on the equivalence of forest reproductive material
produced in third countries ('?), and

— Council Decision 2009/470/EC of 25 May 2009 on
expenditure in the veterinary field (13);

in the field of transport policy:

— Decision 2012/22[EU of 12 December 2011 concerning
the accession of the European Union to the Protocol of
2002 to the Athens Convention relating to the Carriage
of Passengers and their Luggage by Sea, 1974, with the
exception of Articles 10 and 11 thereof (1), and

— Council Decision 2012/23/EU of 12 December 2011
concerning the accession of the European Union to
the Protocol of 2002 to the Athens Convention
relating to the Carriage of Passengers and their
Luggage by Sea, 1974, as regards Articles 10 and 11
thereof (1°);

in the field of energy:

— Decision No 1364/2006/EC of the European Parliament
and the Council of 6 September 2006 laying down
guidelines for trans-European energy networks ('°), and

— Council Decision 2008/114/EC, Euratom of 12 February
2008 establishing Statutes for the Euratom Supply
Agency (V)

in the field of trans-European networks:

— Decision No 661/2010/EU of the European Parliament
and of the Council of 7 July 2010 on Union guidelines
for the development of the trans-European transport
network ('8);

in the field of judiciary and fundamental rights:

— Decision 96/409/CFSP of the Representatives of the
Governments of the Member States, meeting within
the Council of 25 June 1996 on the establishment of
an emergency travel document (1°);

in the field of justice, freedom and security:

— Decision of the Executive Committee of 22 December
1994 on the certificate provided for in Article 75 to
carry narcotic drugs and psychotropic substances
(SCH/Com-ex (94) 28 rev.) (20);

215, 5.8.2006, p. 28.
345, 23.12.2008, p. 83.
155, 18.6.2009, p. 30.
8, 12.1.2012, p. 1.

8, 12.1.2012, p. 13.
262, 22.9.2006, p. 1.
41, 15.2.2008, p. 15.
204, 5.8.2010, p. 1.
168, 6.7.1996, p. 4.
239, 22.9.2000, p. 463.
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(¢) in the field of environment:

— Council Decision 97[602/EC of 22 July 1997
concerning the list referred to in the second
subparagraph of Article 3(1) of Regulation (EEC) No
3254/91 and in Article 1(1)(a) of Commission Regu-
lation (EC) No 35/97 ();

(h) in the field of customs union:

— Council Decision 2001/822/EC of 27 November 2001
on the association of the overseas countries and terri-
tories with the European Community (‘Overseas
Association Decision’) (%);

(i) in the field of foreign, security and defence policy:

— Council Decision 2011/292/EU of 31 March 2011 on
the security rules for protecting EU classified
information ().

Article 2

This Regulation shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

() O] L 242, 4.9.1997, p. 64.
() O] L 314, 30.11.2001, p. 1.

For the Council
The President
S. COVENEY

() O] L 141, 27.5.2011, p. 17.
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ANNEX

1. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES
In Annex IV to Regulation (EC) No 78/2009, the following is added to point 1.1:
‘— 25 for Croatia’.
B. CLASSIFICATION, LABELLING AND PACKAGING — SUBSTANCES AND MIXTURES
Regulation (EC) No 1272/2008 is amended as follows:
(1) Part 1 of Annex III is amended as follows:
(a) Table 1.1 is amended as follows:

Code H200: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Nestabilni eksplozivi

Code H201: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Eksplozivno; opasnost od eksplozije ogromnih razmjera.

Code H202: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Eksplozivno; velika opasnost od rasprskavanja’

Code H203: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Eksplozivno; opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja.

Code H204: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja.’

Code H205: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U vatri moze izazvati eksploziju ogromnih razmjera.

Code H220: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Vrlo lako zapaljivi plin.’

Code H221: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zapaljivi plin.’

Code H222: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Vrlo lako zapaljivi aerosol.

Code H223: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zapaljivi aerosol’

Code H224: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Vrlo lako zapaljiva tekudina i para.’

Code H225: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Lako zapaljiva tekucina i para.
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Code H226:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zapaljiva tekuéina i para’

Code H228:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zapaljiva krutina.

Code H240:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zagrijavanje moZze uzrokovati eksploziju.

Code H241:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zagrijavanje moZze uzrokovati pozar ili eksploziju.

Code H242:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zagrijavanje moZze uzrokovati poZar.’

Code H250:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Samozapaljivo u dodiru sa zrakom.

Code H251:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Samozagrijavanje; moze se zapaliti.

Code H252:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Samozagrijavanje u velikim koli¢inama; moze se zapaliti.

Code H260:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove koji se mogu spontano zapaliti.’

Code H261:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U dodiru s vodom oslobada zapaljive plinove.

Code H270:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze uzrokovati ili pojacati pozar; oksidans.

Code H271:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze uzrokovati pozar ili eksploziju; jaki oksidans.’

Code H272:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze pojacati pozar; oksidans.’

Code H280:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi stlaceni plin; zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju.’

Code H281:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi pothladeni, ukapljeni plin; moZe uzrokovati kriogene opekline ili ozljede.
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Code H290: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze nagrizati metale.’

(b) Table 1.2 is amended as follows:

Code H300: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Smrtonosno ako se proguta.

Code H301: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Otrovno ako se proguta.

Code H302: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Stetno ako se proguta.

Code H304: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze biti smrtonosno ako se proguta i ude u disni sustav.

Code H310: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Smrtonosno u dodiru s kozom.

Code H311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Otrovno u dodiru s kozom.

Code H312: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Stetno u dodiru s kozom.

Code H314: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Uzrokuje teske opekline koze i ozljede oka.’

Code H315: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Nadrazuje kozu.

Code H317: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze izazvati alergijsku reakciju na kozi.

Code H318: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Uzrokuje teske ozljede oka’

Code H319: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Uzrokuje jako nadraZivanje oka.

Code H330: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Smrtonosno ako se udise.’

Code H331: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Otrovno ako se udise.
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Code H332: the following is inserted after the entry GA:
‘HR Stetno ako se udige.
Code H334: the following is inserted after the entry GA:
‘HR Ako se udise moze izazvati simptome alergije ili astme ili poteskoce s disanjem.
Code H335: the following is inserted after the entry GA:
‘HR Moze nadraziti di$ni sustav.’
Code H336: the following is inserted after the entry GA:
‘HR Moze izazvati pospanost ili vrtoglavicu.
Code H340: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze izazvati genetska oStecenja <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da

niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.’
Code H341: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sumnja na moguca genetska oSteenja <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno

dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.
Code H350: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze uzrokovati rak <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan

drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.
Code H351: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sumnja na moguce uzrokovanje raka <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno

dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.’
Code H360: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Moze §tetno djelovati na plodnost ili naskoditi nerodenom djetetu <navesti konkretan
ucinak ako je poznat > <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan
drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

Code H361: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sumnja na moguce $tetno djelovanje na plodnost ili moguénost $tetnog djelovanja na
nerodeno dijete <navesti konkretan ucinak ako je poznat > <navesti nacin izloZenosti ako je
nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

Code H362: the following is inserted after the entry GA:
‘HR Moze $tetno djelovati na djecu koja se hrane maj¢inim mlijekom.
Code H370: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Uzrokuje o$tecenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> <navesti
nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje
takvu opashost>.’

Code H371: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Moze uzrokovati ostecenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato>
<navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne
uzrokuje takvu opasnost>.’
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Code H372: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Uzrokuje oSteCenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> tijekom
produljene ili ponavljane izloZenosti <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno dokazano
da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.’

Code H373: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Moze uzrokovati otecenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato>
tijekom produljene ili ponavljane izloZzenosti <navesti nacin izloZenosti ako je nedvojbeno
dokazano da niti jedan drugi nacin izloZenosti ne uzrokuje takvu opasnost>.

Combined Hazard Codes H300+H310: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Smrtonosno ako se proguta ili u dodiru s kozom.’

Combined Hazard Codes H300+H330: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Smrtonosno ako se proguta ili ako se udise.

Combined Hazard Codes H310+H330: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Smrtonosno u dodiru s kozom ili ako se udise.

Combined Hazard Codes H300+H310+H330: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Smrtonosno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udie.’

Combined Hazard Codes H301+H311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Otrovno ako se proguta ili u dodiru s kozom.

Combined Hazard Codes H301+H331: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Otrovno ako se proguta ili ako se udise.

Combined Hazard Codes H311+H331: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Otrovno u dodiru s kozom ili ako se udise’

Combined Hazard Codes H301+H311+H331: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Otrovno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise.’

Combined Hazard Codes H302+H312: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno ako se proguta ili u dodiru s kozom.

Combined Hazard Codes H302+H332: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno ako se proguta ili ako se udige.’
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Combined Hazard Codes H312+H332: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno u dodiru s kozom ili ako se udise.’

Combined Hazard Codes H302+H312+H332: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise.

(c) Table 1.3 is

Code H400:

amended as follows:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Vrlo otrovno za vodeni okolis.’

Code H410:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Vrlo otrovno za vodeni okolis, s dugotrajnim u¢incima.’

Code H411:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Otrovno za vodeni okoli§ s dugotrajnim ucincima.’

Code H412:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno za vodeni okoli§ s dugotrajnim uéincima.

Code H413:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Moze uzrokovati dugotrajne Stetne ucinke na vodeni okolis.’

Code H420:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Stetno za zdravlje ljudi i okoli§ zbog unistavanja ozona u vi§oj atmosferi.

(2) Part 2 of Annex IIl is amended as follows:

(a) Table 2.1 is amended as follows:

Code EUHOO1: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Eksplozivno u suhom stanju.

Code EUHO006: the following inserted after the entry GA:

‘HR

Eksplozivno u dodiru ili bez dodira sa zrakom.

Code EUHO14: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Burno reagira s vodom.

Code EUHO018: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Pri uporabi mozZe nastati zapaljivajeksplozivna smjesa para-zrak.

Code EUHO19: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Moze stvarati eksplozivne perokside.’

Code EUHO044: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Opasnost od eksplozije ako se zagrijava u zatvorenom prostoru.’
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(b) Table 2.2 is amended as follows:

Code EUHO029: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U dodiru s vodom oslobada otrovni plin.’

Code EUHO031: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U dodiru s kiselinama oslobada otrovni plin.

Code EUHO032: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U dodiru s kiselinama oslobada vrlo otrovni plin.

Code EUHO066: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Ponavljano izlaganje moze prouzrociti susenje ili pucanje koze.

Code EUHO70: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Otrovno u dodiru s o¢ima.’

Code EUHO71: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Nagrizajuce za disni sustav.’

(3) In Part 3 of Annex III, the Table is amended as follows:

Code EUH 201/201A: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi olovo. Ne smije se koristiti na povr§inama koje mogu Zvakati ili sisati djeca.
Upozorenje! Sadrzi olovo.’

Code EUH 202: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Cianoakrilat. Opasnost. Trenutno lijepi kozu i oi. Cuvati izvan dohvata djece.

Code EUH203: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi krom (VI). Moze izazvati alergijsku reakciju.

Code EUH 204: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi izocianate. Moze izazvati alergijsku reakciju’

Code EUH205: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi epoksidne sastojke. Moze izazvati alergijsku reakciju.

Code EUH206: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Upozorenje! Ne koristiti s drugim proizvodima. Mogu se osloboditi opasni plinovi (klor).’

Code EUH 207: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Upozorenje! Sadrzi kadmij. Tijekom uporabe stvara se opasni dim. Vidi podatke
dostavljene od proizvodaca. Postupati prema uputama o mjerama sigurnosti.’

Code EUH208: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Sadrzi <naziv tvari koja dovodi do preosjetljivosti>. Moze izazvati alergijsku reakciju.
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Code EUH209/209A: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Pri uporabi moze postati lako zapaljivo.
Pri uporabi moze postati zapaljivo.

Code EUH210: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sigurnosno-tehnicki list dostupan na zahtjev.’

Code EUH401: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Da bi se izbjegli rizici za zdravlje ljudi i okoli§, treba se pridrzavati uputa za uporabu.’

(4) Part 2 of Annex IV is amended as follows:

(a) Table 1.1 is amended as follows:

Code P101: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ako je potrebna lije¢nicka pomo¢ pokazati spremnik ili naljepnicu.

Code P102:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati izvan dohvata djece.

Code P103:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Prije uporabe procitati naljepnicu.’

Table 1.2 is amended as follows:

Code P201: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Prije uporabe pribaviti posebne upute.

Code P202:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja sigurnosnih mjera predostroznosti.

Code P210:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati odvojeno od topline/iskre/otvorenog plamena/vruéih povrsina. — Ne pusiti.

Code P211:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor paljenja.’

Code P220:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati/skladititi odvojeno od odjece]...|zapaljivih materijala.

Code P221:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Poduzeti sve mjere opreza za sprjeavanje mijeSanja sa zapaljivim ... ’

Code P222:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sprijeciti dodir sa zrakom.’

Code P223:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sprijeciti svaki dodir s vodom zbog burne reakcije i moguceg zapaljenja.
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Code P230:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati navlazeno s ...’

Code P231:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Rukovati u inertnom plinu.’

Code P232:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Zaitititi od vlage.

Code P233:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati u dobro zatvorenom spremniku.

Code P234:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Cuvati samo u originalnom spremniku.’

Code P235:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Odrzavati hladnim.

Code P240:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Uzemljiti/u¢vrstiti spremnik i opremu za prihvat kemikalije.

Code P241:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Rabiti elektri¢nu/ventilacijsku/rasvjetnu/...| opremu koja nele izazvati eksploziju.

Code P242:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Rabiti samo neiskreéi alat.

Code P243:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Poduzeti mjere protiv pojave statickog elektriciteta.

Code P244:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sprijeciti dodir redukcijskih ventila s masti i uljem.

Code P250:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ne izlagati mrvljenjujudarcima.../trenju.’

Code P251:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Posuda je pod tlakom: ne busiti, niti paliti ¢ak niti nakon uporabe.

Code P260:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ne udisati prasinu/dim/plin/maglu/pare/aerosol.

Code P261:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Izbjegavati udisanje prasine/dima/plina/magle/pare/acrosola’
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Code P262:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sprijeciti dodir s o¢ima, koZom ili odje¢om.’

Code P263:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Izbjegavati dodir tijekom trudnoce/dojenja.

Code P264:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nakon uporabe temeljito oprati ...’

Code P270:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti pusiti.’

Code P271:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Rabiti samo na otvorenom ili u dobro prozraéenom prostoru.’

Code P272:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Zagadena radna odjeca ne smije se iznositi izvan radnog prostora.

Code P273:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Izbjegavati ispustanje u okolis.’

Code P280:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nositi zastitne rukavice[zadtitno odijelo/zastitu za ocifzastitu za lice.

Code P281:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nositi propisanu osobnu zastitnu opremu.’

Code P282:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nositi zastitne rukavice za hladnocu/zastitu za lice/zastitu za o¢i.’

Code P283:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nositi otpornu na vatru/nezapaljivu odjecu.’

Code P284:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Nositi sredstva za zastitu di§nog sustava.’

Code P285:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju nedovoljnog prozracivanja nositi sredstva za zastitu diSnog sustava.

Combined Codes P231+P232: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Rukovati u inertnom plinu. Zastititi od vlage.

Combined Codes P235+P410: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Odrzavati hladnim. Zastititi od suncevog svjetla.
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(c) Table 1.3 is amended as follows:

Code P301: the following is inserted after the entry GA:

‘HR AKO SE PROGUTAY

Code P302: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM!

Code P303: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom)’

Code P304: the following is inserted after the entry GA:

‘HR AKO SE UDISE?

Code P305: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU DODIRA S OCIMA?

Code P306: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM!

Code P307: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU izlozenosti:

Code P308: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU izlozenosti ili sumnje na izlozenost”

Code P309: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U SLUCAJU izlozenosti ili zdravstvenih tegoba’

Code P310: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili lije¢nika.’

Code P311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili lije¢nika.

Code P312: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili
lijecnika.’

Code P313: the following is inserted after the entry GA:

‘HR ZatraZiti savjet/pomo¢ lije¢nika.

Code P314: the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju zdravstvenih tegoba zatraZiti savjet/pomoc lije¢nika.’

Code P315: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Hitno zatraziti savjet/pomo¢ lije¢nika.’
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Code P320:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Hitno je potrebna posebna lije¢nicka obrada (vidi ... na ovoj naljepnici).

Code P321:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Potrebna je posebna lije¢nicka obrada (vidi ... na ovoj naljepnici).

Code P322:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Potrebne su posebne mjere (vidi ... na ovoj naljepnici).

Code P330:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Isprati usta.’

Code P331:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR NE izazivati povracanje.’

Code P332:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju nadrazaja koze’

Code P333:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi’

Code P334:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Uroniti u hladnu vodu/omotati vlaznim zavojem.

Code P335:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Izmesti zaostale Cestice s koze.

Code P336:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. Ne trljati oste¢eno mjesto.

Code P337:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Ako nadrazaj oka ne prestaje’

Code P338:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Ukloniti kontaktne leée ukoliko ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti ispir-
anje.’

Code P340:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Premjestiti unesre¢enog na svjezi zrak, umiriti ga i postaviti u polozaj koji olaksava
disanje.

Code P341:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju otezanog disanja premjestiti unesreenog na svjezi zrak, umiriti ga i postaviti
u polozaj koji olaksava disanje.’

Code P342:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Pri otezanom disanju’
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Code P350:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Njezno oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.

Code P351:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.’

Code P352:

Code P353:

Code P360:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Isprati kozu vodom/tusiranjem.’

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Oc(li'm'ah isprati zagadenu odjecu i kozu velikom kolicinom vode prije uklanjanja
odjece’

Code P361:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Odmah ukloniti/skinuti svu zagadenu odjecu.’

Code P362:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skinuti zagadenu odjecu i oprati prije ponovne uporabe.’

Code P363:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Oprati zagadenu odjeCu prije ponovne uporabe.

Code P370:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju pozara’

Code P371:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR U slucaju velikog pozara i velikih koli¢ina’

Code P372:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Opasnost od eksplozije u slucaju pozara.

Code P373:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR NE gasiti vatru kada plamen moze zahvatiti eksplozive.

Code P374:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Gasiti vatru uz odgovarajuéi oprez s primjerene udaljenosti.

Code P375:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Gasiti s vece udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije.’

Code P376:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR Ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.
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Code P377: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Pozar zbog istjecanja plina:
ne gasiti ako nije mogude sa sigurnoséu zaustaviti istjecanje.

Code P378: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Za gadenje rabiti ...’

Code P380: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Evakuirati podrucje.’

Code P381: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ukloniti sve izvore paljenja ukoliko je to moguce sigurno uciniti.’

Code P390: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Apsorbirati proliveno kako bi se sprijecila materijalna Steta.

Code P391: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Sakupiti proliveno/rasuto.

Combined Codes P30

1+310: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

AKO SE PROGUTA: odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili
lije¢nika.’

Combined Codes P30

1+P312: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

AKO SE PROGUTA: u slucaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANJA ili lije¢nika.’

Combined Codes P30

1+P330+P331: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

AKO SE PROGUTA: isprati usta. NE izazivati povracanje.’

Combined Codes P30

2+P334: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: uroniti u hladnu vodufomotati vlaznim zavojem.

Combined Codes P30

2+P350: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: njezno oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.

Combined Codes P30

2+P352: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S KOZOM: oprati velikom koli¢inom sapuna i vode.’

Combined Codes P30

3+P361+P353: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S KOZOM (ili kosom): odmah uklonitifskinuti svu zagadenu
odjecu. Isprati kozu vodom/tusiranjem.

Combined Codes P30

4+P340: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

AKO SE UDISE: premijestiti unesrecenog na svjezi zrak, umiriti ga i postaviti u polozaj
koji olaksava disanje.
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Combined Codes P30

4+P341: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

AKO SE UDISE: u slu¢aju otezanog disanja premijestiti unesreenog na svjezi zrak,
umiriti ga i postaviti u polozaj koji olaksava disanje.

Combined Codes P30

5+P351+P338: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S OCIMA: oprezno ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti
kontaktne lece ukoliko ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti ispiranje.

Combined Codes P30

6+P360: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU DODIRA S ODJECOM: odmah isprati zagadenu odje¢u i kozu velikom
koli¢cinom vode prije uklanjanja odjece.’

Combined Codes P30

7+P311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU izlozenosti: nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili lije¢nika.

Combined Codes P30

8+P313: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU izlozenosti ili sumnje na izloZenost: zatraziti savjet/pomo¢ lije¢nika.’

Combined Codes P30

9+P311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U SLUCAJU izlozenosti ili zdravstvenih tegoba: nazvati CENTAR ZA KONTROLU
OTROVANJA fili lije¢nika.

Combined Codes P33

2+P313: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju nadrazaja koze: zatraZiti savjet/pomo¢ lijecnika.’

Combined Codes P33

3+P313: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju nadrazaja ili osipa na kozi: zatraziti savjet/pomoc lije¢nika.’

Combined Codes P33

5+P334: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Izmesti zaostale Cestice s koze. Uroniti u hladnu vodu/omotati vlaznim zavojem.

Combined Codes P33

7+P313: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ako nadrazaj oka ne prestaje: zatraZiti savjet/pomoc¢ lije¢nika.’

Combined Codes P34

2+P311: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Pri otezanom disanju: nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili lije¢nika.

Combined Codes P37

0+P376: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju pozara: ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.’

Combined Codes P37

0+P378: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju poZzara: za gaSenje rabiti ...’
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Combined Codes P370+P380: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U sluéaju pozara: evakuirati podrudje.

Combined Codes P370+P380+P375: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju pozara: evakuirati podrucje. Gasiti s veée udaljenosti zbog opasnosti od
eksplozije.

Combined Codes P37

1+P380+P375: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

U slucaju velikog pozara i velikih koli¢ina: evakuirati podrucje. Gasiti s vece
udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije.

(d) Table 1.4 is amended as follows:

Code P401: the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti ...’

Code P402:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti na suhom mjestu.’

Code P403:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti na dobro prozra¢enom mjestu.

Code P404:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti u zatvorenom spremniku.’

Code P405:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti pod klju¢em.

Code P406:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti u spremniku otpornom na nagrizanje/... spremniku s otpornom

unutarnjom oblogom.’

Code P407:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Osigurati razmak izmedu polica/paleta.

Code P410:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Zastititi od suncevog svjetla.

Code P411:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti na temperaturi koja ne prelazi ...°C|...°F.

Code P412:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Ne izlagati temperaturi viSoj od 50 °C[122 °F.

Code P413:

the following is inserted after the entry GA:

‘HR

Skladistiti kolicine vece od ... kg/ ... Ibs na temperaturi koja ne prelazi ... °C/... °F.
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Code P420: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti odvojeno od drugih materijala.

Code P422: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti uz ove uvjete: ...’

Combined Codes P402+404: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti na suhom mjestu. Skladistiti u zatvorenom spremniku.’

Combined Codes P403+P233: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti na dobro prozracenom mjestu. Cuvati u dobro zatvorenom spremniku.

Combined Codes P403+P235: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti na dobro prozracenom mjestu. Odrzavati hladnim.’

Combined Codes P410+P403: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zastititi od suncevog svjetla. Skladistiti na dobro prozratenom mjestu.’

Combined Codes P410+P412: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Zastititi od suncevog svjetla. Ne izlagati temperaturi viSoj od 50 °C/122 °F.

Combined Codes P411+P235: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Skladistiti na temperaturi koja ne prelazi ... °C[... °F. Odrzavati hladnim.

() Table 1.5 is amended as follows:

Code P501: the following is inserted after the entry GA:

‘HR Odloziti sadrzaj/spremnik u/na ...’

Code P502: the following is inserted after the entry GA:

HR Pogledajte proizvodaca/dobavljaca zatraziti podatke o recikliranju/preradi.

C. TEXTILES AND FOOTWEAR

In Annex III to Regulation (EU) No 1007/2011, the following indent is inserted after the entry in French:

‘

— in Croatian:  “runska vuna”’.

D. CHEMICALS — REACH

In Article 3(20) of Regulation (EC) No 1907/2006, points (b) and (c) are replaced by the following:

‘(b) it was manufactured in the Community, or in the countries acceding to the European Union on 1 January 1995,

on 1 May 2004, on 1 January 2007 or on 1 July 2013, but not placed on the market by the manufacturer or
importer, at least once in the 15 years before the entry into force of this Regulation, provided the manufacturer
or importer has documentary evidence of this;

it was placed on the market in the Community, or in the countries acceding to the European Union on 1 January
1995, on 1 May 2004, on 1 January 2007 or on 1 July 2013, by the manufacturer or importer before the entry
into force of this Regulation and it was considered as having been notified in accordance with the first indent of
Article 8(1) of Directive 67/548/EEC in the version of Article 8(1) resulting from the amendment effected by
Directive 79/831/EEC, but it does not meet the definition of a polymer as set out in this Regulation, provided the
manufacturer or importer has documentary evidence of this, including proof that the substance was placed on the
market by any manufacturer or importer between 18 September 1981 and 31 October 1993 inclusive;.
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2.

FREEDOM OF MOVEMENT OF PERSONS

Regulation (EC) No 883/2004 is amended as follows:
(a) in Part I of Annex I, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Temporary advances paid by Centres for Social Welfare on the basis of the obligation to provide temporary
maintenance pursuant to the Family Act (OG 116/03, as amended)’;

=
=

in Part II of Annex I, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

One-off cash benefit for a newborn child under the Maternity and Parental Benefits Act (OG 85/08, as amended)
One-off cash benefit for an adopted child under the Maternity and Parental Benefits Act (OG 85/08, as amended)

One-off cash benefits for a newborn child or an adopted child provided by regulations on local and regional self-
government pursuant to Article 59 of the Maternity and Parental Benefits Act (OG 85/08, as amended)’;

() in Annex II, the following entries are inserted:
(i) after the entry for BULGARIA-GERMANY:

‘BULGARIA-CROATIA

Article 35(3) of the Convention on Social Security of 14 July 2003 (recognition of periods of insurance
completed until 31 December 1957 at the expense of the contracting state in which the insured person
resided on 31 December 1957).%;

(i

=

after the entry for GERMANY-FRANCE:

‘GERMANY-CROATIA

Article 41 of the Convention on Social Security of 24 November 1997 (settlement of rights acquired before
1 January 1956 under the social security scheme of the other contracting state); the application of that
provision remains restricted to the persons covered by it.’;

(i

after the entry for SPAIN-PORTUGAL:

‘CROATIA-ITALY

(a) The Agreement between Yugoslavia and Italy on Regulation of Mutual Obligations in Social Insurance
with Reference to Paragraph 7 of Annex XIV to the Peace Treaty, concluded by exchange of notes on
5 February 1959 (reckoning of periods of insurance completed before 18 December 1954); the appli-
cation remains restricted to the persons covered by that Agreement;

(b) Article 44(3) of the Convention on Social Security between the Republic of Croatia and the Italian
Republic of 27 June 1997, concerning ex Zone B of the Free Territory of Trieste (reckoning of periods of
insurance completed before 5 October 1956); the application of that provision remains restricted to
persons covered by that Convention.

CROATIA-HUNGARY

Article 43(6) of the Convention on Social Security of 8 February 2005 (recognition of periods of insurance
completed until 29 May 1956 at the expense of the contracting state in which the insured person resided on
29 May 1956).

CROATIA-AUSTRIA

Article 35 of the Convention on Social Security of 16 January 1997 (reckoning of periods of insurance
completed before 1 January 1956); the application of that provision remains restricted to the persons
covered by it.

CROATIA-SLOVENIA

(a) Article 35(3) of the Agreement on Social Security of 28 April 1997 (recognition of periods with bonus
under the legislation of the former common State);

(b) Articles 36 and 37 of the Agreement on Social Security of 28 April 1997 (benefits acquired before
8 October 1991 remain the obligation of the contracting state that granted them; pensions granted
between 8 October 1991 and 1 February 1998, the date of entry into force of the said Agreement, in
respect of the periods of insurance completed in the other contracting state until 31 January 1998, are
subject to recalculation).’;

(d) in Annex III, the following is inserted after the entry for SPAIN:
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‘CROATIA’;
() in Annex VI, the following is inserted after the entry for GREECE:

‘CROATIA

(a) Invalidity pension due to occupational injury or disease according to Article 52(5) of the Pension Insurance
Act (OG 102/98, as amended).

(b) Physical damage allowance according to Article 56 of the Pension Insurance Act (OG 10298, as amended).;
(f) in Part 2 of Annex VIII, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Pensions from the compulsory insurance scheme based on the individual capitalised savings according to the
Compulsory and Voluntary Pension Funds Act (OG 49/99, as amended) and the Act on Pension Insurance
Companies and Payment of Pensions Based on Individual Capitalised Savings (OG 106/99, as amended), except in
the cases provided by Articles 47 and 48 of the Compulsory and Voluntary Pension Funds Act (invalidity pension
based on general incapacity to work and survivor's pension)..

3. COMPANY LAW
Regulation (EC) No 2157/2001 is amended as follows:

(a) in Annex I, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA:
dionicko drustvo’;

(b) in Annex II, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA:
dionicko drustvo,
drustvo s ograni¢enom odgovornoscu'.

4. COMPETITION POLICY

In Article 1(b) of Regulation (EC) No 659/1999, point (i) is replaced by the following:

‘(i) without prejudice to Articles 144 and 172 of the Act of Accession of Austria, Finland and Sweden, to Annex IV,
point 3 and the Appendix to said Annex of the Act of Accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, to Annex V, point 2 and 3(b) and the Appendix to said
Annex of the Act of Accession of Bulgaria and Romania, and to Annex IV, points 2 and 3(b) and the Appendix to
said Annex of the Act of Accession of Croatia, all aid which existed prior to the entry into force of the Treaty in
the respective Member States, that is to say, aid schemes and individual aid which were put into effect before, and
are still applicable after, the entry into force of the Treaty;.

5. AGRICULTURE

(1) In the Annex to Regulation (EC) No 834/2007, the following is inserted after the entry for GA:
‘HR: ekoloski.;
(2) Annex Xla to Regulation (EC) No 1234/2007 is amended as follows:

(a) in the table in point II.2(A) on the sales description for the meat of bovine animals in category V aged 8
months or less, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia teletina’;

(b) in the table in point II1.2(B) on the sales description for the meat of bovine animals in category Z aged more
than 8 months but not more than 12 months, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia mlada junetina’.
(3) In Article 10a of Regulation (EC) No 73/2009, paragraphs 3 and 4 are replaced by the following:

‘3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to direct payments granted to farmers in Bulgaria, Croatia, Romania
and in the French overseas departments, in the Azores and Madeira, in the Canary Islands and in the Aegean
Islands.
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4. By way of derogation from paragraph 1, the reduction referred to in that paragraph shall be set at 0 % for
new Member States other than Bulgaria, Croatia and Romania.’.

(4) Regulation (EC) No 12172009 is amended as follows:

(a) the following sentence is added to Article 6(1):

‘Croatia shall set up a National Committee by the end of the sixth month following the date of accession at
the latest.’;

(b) the following is added to Annex I, after the entry for France:

‘Croatia

1. Kontinentalna Hrvatska
2. Jadranska Hrvatska

However, Croatia may constitute a single division for the three years following accession.’.

6. FOOD SAFETY, VETERINARY AND PHYTOSANITARY POLICY

A. FOOD SAFETY LEGISLATION

1

N

w

. Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004 is amended as follows:
(a) the second subparagraph of point B.6 is replaced by the following:

‘In the case of Member States, however, these codes are BE, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IE, IT, CY,
LV, LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, SI, SK, FI, RO, SE and UK.;

(b) the first subparagraph of point B.8 is replaced by the following:

‘When applied in an establishment located within the Community, the mark must be oval in shape and
include the abbreviation CE, EC, EF, EG, EK, EO, EY, ES, EU, EK, EB, EZ or WE..

Section I, Chapter IIl of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004 is amended as follows:
(a) in point 3(a), the second subparagraph is replaced by the following:

‘In the case of Member States, however, these codes are BE, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IE, IT, CY,
LV, LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, SI, SK, FI, RO, SE and UK.;

(b) in point 3(c), the first subparagraph is replaced by the following:

‘When applied in an establishment located within the Community, the mark must be oval in shape and
include the abbreviation CE, EC, EF, EG, EK, EO, EY, ES, EU, EK, EB, EZ or WE..

. Annex I to Regulation (EC) No 882/2004 is replaced by the following:

‘ANNEX 1

TERRITORIES REFERRED TO IN ARTICLE 2(15)

1. Th

(¢}

territory of the Kingdom of Belgium

2. Th

(¢

territory of the Republic of Bulgaria

3. Th

o

territory of the Czech Republic

4. Th

o

territory of the Kingdom of Denmark with the exception of the Faeroe Islands and Greenland

5. Th

(¢

territory of the Federal Republic of Germany

6. Th

o

territory of the Republic of Estonia

7. Th

o

territory of Ireland

8. The territory of the Hellenic Republic

o

9. Th

(¢

territory of the Kingdom of Spain with the exception of Ceuta and Melilla

10. Th

o

territory of the French Republic
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11. The territory of the Republic of Croatia

12. The territory of the Italian Republic

13. The territory of the Republic of Cyprus

14. The territory of the Republic of Latvia

15. The territory of the Republic of Lithuania

16. The territory of the Grand Duchy of Luxembourg

17. The territory of Hungary

18. The territory of Malta

19. The territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe
20. The territory of the Republic of Austria

21. The territory of the Republic of Poland

22. The territory of the Portuguese Republic

23. The territory of Romania

24. The territory of the Republic of Slovenia

25. The territory of the Slovak Republic

26. The territory of the Republic of Finland

27. The territory of the Kingdom of Sweden

28. The territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.".

B. VETERINARY LEGISLATION
1. Regulation (EC) No 1760/2000 is amended as follows:

(a) in Article 4(1) first subparagraph, the following sentence is added after the third sentence:

‘All animals on a holding in Croatia born by the date of accession or intended for intra-Community trade after
that date shall be identified by an ear tag approved by the competent authority, applied to each ear.;

(b) in Article 4(2), the following subparagraph is added after the fifth subparagraph:

‘No animal born in Croatia after the date of accession may be moved from a holding unless it is identified in
accordance with this Article.;

() in Article 6(1), the following subparagraph is added after the third subparagraph:
‘The competent authority in Croatia shall, as of the date of accession, for each animal which has to be
identified in accordance with Article 4, issue a passport within 14 days of the notification of its birth, or, in
the case of animals imported from third countries, within 14 days of the notification of its re-identification by
the Member State concerned in accordance with Article 4(3).%

(d) in Article 20, the following sentence is added:

‘Croatia shall do so no later than three months after the date of accession..

2. In Chapter A, point 3 of Annex X to Regulation (EC) No 999/2001, the following is inserted in the list after the
entry for France:

‘Croatia:  Hrvatski veterinarski institut
Savska cesta 143
10 000 Zagreb’.
3. In Part B, Section 2 of Annex II to Regulation (EC) No 998/2003, the following entry is deleted:
‘HR  Croatia’.

4. In Article 5(7) of Regulation (EC) No 2160/2003, the following subparagraph is added:
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7.
A.

‘For Croatia, where the date of submission of the national control programmes for other Member States has
already passed, the date of submission shall be the date of accession.’.

5. Regulation (EC) No 21/2004 is amended as follows:

(a) in Article 4(1) and (4), Article 6(1), Article 7(3) and Article 8(1) the words ‘or for Bulgaria and Romania the
date of accession’ is replaced by the words ‘or for Bulgaria, Romania and Croatia the respective date of
accession’;

(b) in Article 8(5) the following is added after ‘1 January 2008
‘or for Croatia the date of accession,’;

() in Article 9(3) the following is added after ‘31 December 2009
‘or for Croatia the date of accession,’;

(d) the Annex is amended as follows:

(i) in footnote (') in Part A and Part B, the following is inserted after the entry for Bulgaria:

‘Croatia HR 191

(i) in point 1 of Part B, the following is added after ‘9 July 2005
‘or for Croatia the date of accession,’;
(iii) in point 2 of Part C, the following is added after ‘1 January 2011"
‘or for Croatia the date of accession,’.
6. in Article 27 of Decision 2009/470/EC the following paragraph is added:
‘12.  For the programmes to be implemented by Croatia during 2013 the dates of 30 April mentioned in
paragraph 2, of 15 September mentioned in paragraph 4 and 30 November mentioned in paragraph 5 are not

applicable..

PHYTOSANITARY LEGISLATION
1. In Annex I to Decision 2003/17[EC, the entry for Croatia is deleted.

2. Annex to Decision 2005/834/EC is amended as follows:
(a) the entry for Croatia (HR) is deleted;
(b) in the footnote (*), the following words are deleted:
‘HR — Croatia,’.
3. Decision 2006/545/EC is repealed.
4. Annex I to Decision 2008/971/EC is amended as follows:
(a) the entry for Croatia (HR) is deleted;
(b) in the footnote (*), the following words are deleted:
‘HR — Croatia,.
TRANSPORT POLICY
INLAND TRANSPORT
Annex 1II to Regulation (EEC) No 1108/70 is amended as follows:
(a) under the heading ‘A.1. RAIL — Main networks’, the following is added:

‘Republic of Croatia

HZ Infrastruktura d.0.0.;
(b) under the heading ‘B. ROAD’ the following is added:

‘Republic of Croatia

1. Autoceste
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2. Drzavne ceste
3. Zupanijske ceste
4. Lokalne ceste’.
B. ROAD TRANSPORT
1. Regulation (EEC) No 3821/85 is amended as follows:
(a) Part IV (1) of Annex IB is amended as follows:
(i) the third subparagraph is replaced by the following:
‘the same words in the other official languages of the Community, printed to form the background of the
card:
BG KAPTA HA BOIAYA KOHTPOJTHA KAPTA KAPTA3A MOHTAX U KAPTA HA TIPEBO3BAYA
HACTPOUKU
ES TARJETA DEL CONDUCTOR TARJETA DE CONTROL TARJETA DEL CENTRO DE | TARJETA DE LA EMPRESA
ENSAYO
CS KARTA RIDICE KONTROLNI KARTA KARTA DILNY KARTA PODNIKU
DA FORERKORT KONTROLKORT VARKSTEDSKORT VIRKSOMHEDSKORT
DE FAHRERKARTE KONTROLLKARTE WERKSTATTKARTE UNTERNEHMENSKARTE
ET AUTOJUHI KAART KONTROLLIJA KAART TOOKO}A KAART TOOAND]A KAART
EL KAPTA OAHIOY KAPTA EAETXOY KAPTA KENTPOY AOKIMON KAPTA EINIXEIPHEHE
EN DRIVER CARD CONTROL CARD WORKSHOP CARD COMPANY CARD
FR CARTE DE CONDUCTEUR CARTE DE CONTROLEUR CARTE D’ATELIER CARTE D’ENTREPRISE
HR KARTICA VOZACA NADZORNA KARTICA KARTICA RADIONICE KARTICA PRIJEVOZNIKA
GA | CARTA TIOMANAI CARTA STIURTHA CARTA CEARDLAINNE CARTA COMHLACHTA
IT CARTA DEL CONDUCENTE CARTA DI CONTROLLO CARTA DELL'OFFICINA CARTA DELL" AZIENDA
LV VADITAJA KARTE KONTROLKARTE DARBNICAS KARTE UZNEMUMA KARTE
LT | VAIRUOTOJO KORTELE KONTROLES KORTELE DIRBTUVES KORTELE IMONES KORTELE
HU | GEPJARMUVEZETOI KARTYA ELLENORI KARTYA MUHELYKARTYA UZEMBENTARTOI KARTYA
MT KARTA TAS-SEWWIEQ KARTA TAL-KONTROLL KARTA TAL-ISTAZZJON TAT- | KARTA TAL-KUMPANNIJA
TESTIJIET
NL BESTUURDERS KAART CONTROLEKAART WERKPLAATSKAART BEDRIJFSKAART
PL KARTA KIEROWCY KARTA KONTROLNA KARTA WARSZTATOWA KARTA PRZEDSIEBIORSTWA
PT CARTAO DE CONDUTOR CARTAO DE CONTROLO CARTAO DO CENTRO DE | CARTAO DE EMPRESA
ENSAIO
RO CARTELA CONDUCATORULUI | CARTELA DE CONTROL CARTELA AGENTULUI CARTELA OPERATORULUI DE
AUTO ECONOMIC AUTORIZAT TRANSPORT
SK KARTA VODICA KONTROLNA KARTA DIELENSKA KARTA PODNIKOVA KARTA
SL VOZNIKOVA KARTICA KONTROLNA KARTICA KARTICA PREIZKUSEVALISCA KARTICA PODJETJA
FI KULJETTAJAKORTTI VALVONTAKORTTI KORJAAMOKORTTI YRITYSKORTTI
N% FORARKORT KONTROLLKORT VERKSTADSKORT FORETAGSKORT

(i) the fifth subparagraph is replaced by the following:

‘the distinguishing sign of the Member State issuing the card, printed in negative in a blue rectangle and
encircled by 12 yellow stars; the distinguishing signs shall be as follows:

B:  Belgium

BG: Bulgaria

CZ: The Czech Republic
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DK: Denmark
D:  Germany

EST: Estonia

GR:  Greece
E: Spain
E: France
HR: Croatia

IRL: Ireland

L Italy
CY:  Cyprus
LV:  Latvia

LT: Lithuania

L: Luxembourg
H:  Hungary
M:  Malta

NL: The Netherlands

A: Austria
PL:  Poland
P: Portugal

RO: Romania
SLO: Slovenia
SK:  Slovakia
FIN:  Finland
S: Sweden

UK:  The United Kingdom.

(b) in Annex II, Section I, point 1, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia 25,

2. In Annex IIl to Regulation (EC) No 10712009, footnote (1) is replaced by:

‘(Y The distinguishing signs of the Member States are: (B) Belgium, (BG) Bulgaria, (CZ) Czech Republic, (DK)
Denmark, (D) Germany, (EST) Estonia, (IRL) Ireland, (GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (HR) Croatia, (I) Italy,
(CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L) Luxembourg, (H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands, (A)
Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (RO) Romania, (SLO) Slovenia, (SK) Slovakia, (FIN) Finland, (S) Sweden,

(UK) United Kingdom.’.
3. Regulation (EC) No 1072/2009 is amended as follows:

(@) in Annex I, footnote (}) is replaced by:

‘(Y) The distinguishing signs of the Member States are: (B) Belgium, (BG) Bulgaria, (CZ) Czech Republic, (DK)
Denmark, (D) Germany, (EST) Estonia, (IRL) Ireland, (GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (HR) Croatia, (I)
Italy, (CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L) Luxembourg, (H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands,
(A) Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (RO) Romania, (SLO) Slovenia, (SK) Slovakia, (FIN) Finland, (S)

Sweden, (UK) United Kingdom.;

(b) in Annex 1II, footnote (!) is replaced by:
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‘(!) The distinguishing signs of the Member States are: (B) Belgium, (BG) Bulgaria, (CZ) Czech Republic, (DK)
Denmark, (D) Germany, (EST) Estonia, (IRL) Ireland, (GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (HR) Croatia, (I)
Italy, (CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L) Luxembourg, (H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands,
(A) Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (RO) Romania, (SLO) Slovenia, (SK) Slovakia, (FIN) Finland, (S)
Sweden, (UK) United Kingdom..

4. In Annex II to Regulation (EC) No 1073/2009, footnote (!) is replaced by:

‘(Y The distinguishing signs of the Member States are: (B) Belgium, (BG) Bulgaria, (CZ) Czech Republic, (DK)
Denmark, (D) Germany, (EST) Estonia, (IRL) Ireland, (GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (HR) Croatia, (I) Italy,
(CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L) Luxembourg, (H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands, (A)
Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (RO) Romania, (SLO) Slovenia, (SK) Slovakia, (FIN) Finland, (S) Sweden,
(UK) United Kingdom.".

C. TRANSPORT BY RAIL

In Article 3(1) of Regulation (EEC) No 1192/69, the following indent is added:
‘— HZ Infrastruktura d.o.o.,
HZ Putnicki prijevoz d.o.o.,

HZ Cargo d.o.0..

D. MARITIME TRANSPORT

1. In Article 2(2) of Decision 2012/22[EU, point 2 is replaced by the following:

2. The current Members of the European Union are the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the
Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland..

2. In Article 2(3) of Decision 2012/23/EU, point 1 is replaced by the following:

‘1. Judgments on matters covered by the Athens Protocol of 2002 to the Athens Convention relating to the
Carriage of Passengers and their Luggage by Sea, 1974, when given by a court of the Kingdom of Belgium, the
Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,
Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden or the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, shall be recognised and enforced in a Member State of the
European Union in accordance with the relevant rules of the European Union on the subject..

8. ENERGY
1. Decision No 1364/2006/EC is amended as follows:
(a) Annex II section ‘Electricity Networks’ is amended as follows:

(i) in subsection 2 ‘Developing the electricity connections between the Member States where needed for the
functioning of the internal market and in order to ensure the reliability and dependability of the operation
of electricity networks:, the following is inserted after the entry ‘Hungary — Austria’:

‘Hungary — Croatia’;

(ii) in subsection 4 ‘Developing electricity connections with non-Member States, and more particularly with
the candidate countries, thus contributing towards interoperability, the operational reliability and depend-
ability of the electricity grids or the supply of electricity within the European Community?, the entry
‘Hungary — Croatia’ is deleted;

(b) Annex III, Section ‘Electricity Networks’ is amended as follows:
(i) the following is inserted after the entry ‘3.85. New wind energy connections in Malta (MT)"

‘3.86. Pécs (HU) — Ernestinovo (HR)’;

(i) the entries ‘4.7. Ernestinovo (Croatia) substation and connecting lines” and ‘4.31 Pécs (HU) — Ernestinovo
(HR)" are deleted.
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2. Annex to Decision 2008/114/EC, Euratom is amended as follows:

(a) Article 9(1) is replaced by the following:

‘1. The capital of the Agency shall be EUR 5 856 000.%

(b) the following is inserted in the table in Article 9(2) after the entry for France:

‘Croatia

EUR

32 000’

(c) the following is inserted in the list of Article 11(1) after the entry for France:

‘Croatia

2 members’

9. TAXATION

1. In Article 3 of Regulation (EU) No 904/2010, the following paragraph is inserted after the second paragraph:

‘Croatia shall inform the Commission by 1 July 2013 of its competent authority for the purposes of this
Regulation and of the subsequent changes as mentioned in the second paragraph..

2. In Article 3(1) of Regulation (EU) No 389/2012, the following sentence is added:

‘Croatia shall inform the Commission by 1 July 2013 of its competent authority.".

10. STATISTICS

1. In Annex I to Regulation (EEC) No 2658/87, in the table of Chapter 98, the following is inserted after the entry

for France:

‘Croatia

Ilica 3

Ministarstvo financija

Carinska uprava

Alexandera von Humboldta 4a
10 000 Zagreb

Drzavni zavod za statistiku

10 000 Zagreb’

2. Annex B to Regulation (EC) No 2223/96 is amended as follows:

(a) in point 6(a) of Section ‘Data transmission’, the following indent is added:

‘— 2000 (2000 Q1 for quarterly data) onwards for Croatia;’;

(b) in Section ‘Derogations by Member State’, the following is inserted after the entry for France:

‘9a. CROATIA

9a.1 Derogations for tables

Table
No

Variable/item

Derogation

Period covered by the
derogation

First transmission in

All variables/items

Backward data
before 1995

Before 1995

Not to be transmitted

2 | All variables/items Years 1995-2001 1995-2001 Not to be transmitted
2 | All variables/items Years 2002-2009 2002-2009 2012
except K.2
3 | All variablesfitems Backward data 1995-1999 Not to be transmitted
before 1999
3 | All variables except Years 2000-2012 2000-2012 2014
P.1, P.2,B.1g and D.1
6 | All variables Years 1995-2001 1995-2001 Not to be transmitted
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T;ble Variable/item Derogation Period covere'd by the First transmission in
o derogation
7 | All variables Years 1995-2000 1995-2000 Not to be transmitted
8 | Al variablesfitems | Years 1995-2001 1995-2001 Not to be transmitted
-annual
8 | All variables/items Years 2002-2009 2002-2009 2012
(excluding breakdown
of S.2) except K.2
9 | All variables/items Years 1995-2001 1995-2001 Not to be transmitted
Years 2002-2009 2002-2009 2012
10 | All variables/items Years 1995-1999 1995-1999 Not to be transmitted
11 | All variables Years 1995-2001 1995-2001 Not to be transmitted
11 | All variables except | Years 2002-2009 2002-2009 2012
K.2
12 | All variables Years 1995-1999 1995-1999 Not to be transmitted
13 | All variables/items Years 1995-2009 1995-2009 Not to be transmitted
Years 2010-2011 2010-2011 2015
15 | All variables/items, Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
current prices
Years 2005-2009 2005-2009 2015
15 | All variables/items, Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
constant prices
Years 2005-2009 2005-2009 2015
16 | All variables/items, Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
current prices
Years 2005-2009 2005-2009 2014
16 | All variables/items, Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
constant prices
Years 2005-2009 2005-2009 2015
17 | All variables/items Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
Years 2005-2009 2005-2009 2016
18 | All variables/items Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
Years 2005-2009 2005-2009 2016
19 | All variables/items Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
Years 2005-2009 2005-2009 2016
22 | All variables/items Years 1995-2004 1995-2004 Not to be transmitted
Years 2005-2009 2005-2009 2016
26 | All variables/items Years 2000-2012 2000-2012 2017
Years 1995-1999 1995-1999 Not to be transmitted

9a.2 Derogations for single variables/items in the tables

Period covered

T;]ble Variable/item Derogation by the dero- First transmission in
° gation
1 | Acquisitions less disposals of non- | Years 1995-2010 | 1995-2010 2012

financial
(K.2) — annual

non-produced

assets
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Table

Period covered

N Variable/item Derogation by the dero- First transmission in
© gation
1 | Acquisitions less disposals of | Years 1995-2009 | 1995-2009 | Not to be transmitted
valuables — annual
Years 2010-2014 | 2010-2014 2015
1 | Adjustment for the change in net | Years 2002-2009 | 2002-2009 2012
equity of households in pension
funds reserves (D.8) — annual
1 | Capital transfer receivable and | Years 2002-2009 | 2002-2009 2012
payable from/to the rest of the
world (D.9) — annual
1 | Exports and Imports, geographical | Years 2010-2011 | 2010-2011 2012
breakdown — annual
1 | Gross fixed capital formation by | Years 1995-2012 | 1995-2012 2014
assets — annual
1 | Households final consumption | Years 1995-2014 | 1995-2014 2015
expenditure; breakdown by dura-
bility — annual
1 | Net lending/net borrowing (B.9) | Years 1995-2009 | 1995-2009 2012
— annual
1 Saving, net (B.8n) — annual Years 1995-2009 | 1995-2009 2012
1 | Split between taxes on products | Years 1995-2008 | 1995-2008 2012
(D.21) and subsidies on products
(D.31) — annual
1 Compensation of employees (D.1) | Years 1995-2008 | 1995-2008 2012
by industry — annual
1 Gross wages and salaries (D.11) | Years 1995-2008 | 1995-2008 2012
by industry — annual
1 | Acquisitions less disposals of non- | Years 2000-2011 | 2000-2011 [ Not to be transmitted
financial non-produced  assets
(K.2) — quarterly
1 | Acquisitions less disposals of | Years 2000-2011 | 2000-2011 [ Not to be transmitted
valuables — quarterly
Years 2012-2014 | 2012-2014 2015
1 | Actual individual consumption — | Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
quarterly
Years 2012-2014 | 2012-2014 2015
1 | Adjustment for the change in net | Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
equity of households in pension
funds reserves (D.8) — quarterly
1 | Capital transfer receivable and | Years 2000-2011 | 2000-2011 [ Not to be transmitted
payable from/to the rest of the
world (D.9) — quarterly
1 | Exports of goods — quarterly Years 2000-2012 | 2000-2012 2013
1 | Exports of services — quarterly | Years 2000-2012 | 2000-2012 2013
1 | General Government - individual | Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
and collective consumption —
quarterly Years 2012-2014 | 2012-2014 2015
1 | Gross fixed capital formation by | Years 2000-2011 | 2000-2011 [ Not to be transmitted
assets — quarterly
Years 2012-2014 | 2012-2014 2015
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Table

Period covered

N Variable/item Derogation by the dero- First transmission in
° gation
1 | Households final consumption | Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
expenditure; breakdown by dura-
bility — quarterly Years 2012-2014 | 2012-2014 2015
1 | Imports of goods — quarterly Years 2000-2012 | 2000-2012 2013
1 | Imports of services — quarterly | Years 2000-2012 | 2000-2012 2013
1 | Net lending/net borrowing (B.9) | Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
— quarterly
1 | Saving, net (B.8n) — quarterly Years 2000-2011 | 2000-2011 | Not to be transmitted
1 Compensation of employees (D.1) | Years 2000-2008 | 2000-2008 2012
by industry — quarterly
1 Gross wages and salaries (D.11) | Years 2000-2008 | 2000-2008 2012
by industry — quarterly
2 | Acquisitions less disposals for | Years 2002-2013 | 2002-2013 2015
non-financial non-produced
assets (K.2)
3 P.1, P.2, B.1g and D.1 Years 2000-2008 | 2000-2008 2012
3 | Gross fixed capital formation | Years 1995-1999 | 1995-1999 [ Not to be transmitted
breakdown by industry — annual
Years 2000-2012 | 2000-2012 2014
3 | Split between office machinery | Years 1995-2012 | 1995-2012 | Not to be transmitted
(AN.111321) and radio, TV and
communication (AN.111322)
6 Other  changes in  volume, | Years 2002-2009 | 2002-2009 | Not to be transmitted
consolidated and  non-consoli-
dated, all items Year 2010 T + 21 months
Year 2011 T + 18 months
Year 2012 T + 9 months
6 | Revaluation of financial instru- | Years 2002-2009 | 2002-2009 | Not to be transmitted
ments, consolidated and non-
consolidated, all items Year 2010 T + 21 months
Year 2011 T + 18 months
Year 2012 T + 9 months
8 | Acquisitions less disposals for | Years 2002-2013 | 2002-2013 2015
non-financial non-produced
assets (K.2) — annual
10 | Compensation of employees Years 2000-2008 | 2000-2008 2014
10 | Employees Years 2000-2012 | 2000-2012 2014
10 | Employment in thousands of | Years 2000-2012 | 2000-2012 2014
hours worked
10 | Total Years 2000-2012 | 2000-2012 2014
11 | Acquisitions less disposals for | Years 1995-2001 [ 1995-2001 | Not to be submitted
non-financial non-produced
assets (K.2) Years 2002-2013 | 2002-2013 2015
20 | Fixed assets: breakdown AN_F6+ | Years 1995-1999 [ 1995-1999 | Not to be transmitted
Years 2000-2012 | 2000-2012 2015
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Period covered

T;ble Variable/item Derogation by the dero- First transmission in
© gation
20 | Split between office machinery | Years 2001-2012 | 2001-2012 | Not to be transmitted’

(AN.111321) and radio, TV and
communication (AN.111322)

3. Regulation (EC) No 1221/2002 is amended as follows:

(a) in Article 5(2), the following sentence is added at the first subparagraph:

‘For the Republic of Croatia, the first transmission of quarterly data shall relate to data starting with the first
quarter of 2012. The Republic of Croatia shall deliver these data no later than by the end of the first quarter
following the date of accession.;

(b) in Article 6(1), the following sentence is added at the first subparagraph:

‘The Republic of Croatia shall deliver to the Commission (Eurostat) quarterly back data for the categories
referred to in Article 3, starting from the first quarter of 2002.%;

(c) in Article 6(2), the following sentence is added at the first subparagraph:

‘The Republic of Croatia shall transmit to the Commission (Eurostat) quarterly data relating to the first
quarter of 2002 until the fourth quarter of 2011 no later than end December 2015..

4. In Annex I to Regulation (EC) No 437/2003, Section ‘CODES’, ‘1. Reporting country’, the following is inserted
after the entry for France:

‘Croatia LD'.

5. Regulation (EC) No 1059/2003 is amended as follows:

(a) in Annex I, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

Code NUTS 1 NUTS 2 NUTS 3
HRO HRVATSKA
HRO3 Jadranska Hrvatska
HRO31 Primorsko-goranska Zupanija
HRO032 Licko-senjska Zupanija
HRO033 Zadarska Zupanija
HRO034 Sibensko-kninska Zupanija
HRO35 Splitsko-dalmatinska Zupanija
HRO036 Istarska Zupanija
HRO37 Dubrovacko-neretvanska Zupanija
HRO4 Kontinentalna Hrvatska
HRO41 Grad Zagreb
HR042 Zagrebacka Zupanija
HR043 Krapinsko-zagorska Zupanija
HR044 Varazdinska Zupanija
HRO045 Koprivnicko-krizevacka Zupanija
HRO046 Medimurska Zupanija
HRO047 Bjelovarsko-bilogorska Zupanija
HRO048 Viroviticko-podravska Zupanija
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Code NUTS 1 NUTS 2 NUTS 3
HR049 Pozesko-slavonska Zupanija
HRO4A Brodsko-posavska Zupanija
HRO4B Osjecko-baranjska zupanija
HR04C Vukovarsko-srijemska Zupanija
HR04D Karlovacka Zupanija
HRO4E Sisacko-moslavacka Zupanija
HRZ EXTRA-REGIO NUTS 1
HRZZ Extra-Regio NUTS 2
HRZZZ Extra-Regio NUTS 3’

=

in Annex II, the following is inserted in the list of existing administrative units at NUTS level 3 after the
entry for France:

for Croatia “Zupanije”,;

—_
o

in Annex III, the following is inserted after the entry for France:
‘for Croatia “Gradovi i opéine”,.
6. In Annex II to Regulation (EC) No 1177/2003, the table is amended as follows:

(a) the following is inserted after the row for France:

‘Croatia 4250 | 3250 | 9250 | 7 000

=

the row for ‘Total for EU Member States’ is replaced by:

“Total for EU Member States | 135 000 | 101 500 ‘ 282 150 | 210 850°

() the row for ‘Total including Iceland and Norway’ is replaced by:

“Total including Iceland and Norway | 141 000 | 105 950 ‘ 292 150 | 218 300°

7. Regulation (EC) No 501/2004 is amended as follows:
(a) in Article 6, the following paragraph is added:

‘5. For the Republic of Croatia, the first transmission of quarterly data as referred to in Articles 3, 4 and 5
shall relate to data starting with the first quarter of 2012. The Republic of Croatia shall deliver these data no
later than by the end of the first quarter following the date of accession.;

=

in Article 7(1), the following subparagraph is added:

‘The Republic of Croatia shall transmit to the Commission (Eurostat) back data relating to all quarterly
variables and items as referred to in Article 6 for the years 2002-2011 no later than end December 2015.".

8. Regulation (EC) No 1222/2004 is amended as follows:
(a) in Article 2(2), the following subparagraph is added:
‘For the Republic of Croatia, the first transmission of the data on the quarterly government debt shall relate
to data starting with the first quarter of 2012 and shall take place by the end of the first quarter following
the date of accession.’;

(b) in Article 3, the following paragraph is added:

‘The Republic of Croatia shall transmit back-data from the first quarter of 2002 until the fourth quarter of
2011 by the end of December 2015..

9. In Article 2(5) of Regulation (EC) No 1161/2005, the following subparagraph is added:
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

‘For the Republic of Croatia, the first transmission of quarterly data shall relate to data for the third quarter of
2014. The Republic of Croatia shall deliver these data by 29 December 2015 at the latest. This first transmission
shall include back data for the periods from the first quarter of 2012..
In Annex II to Regulation (EC) No 1921/2006, the following is inserted after the entry for France:
‘Croatia  HRV'.
Annex III to Regulation (EC) No 716/2007 is amended as follows:
(a) at Level 2-OUT, the following is deleted from the table:
‘HR  Croatia’;
(b) at Level 2-IN, the following is inserted after the entry for France:
‘HR Croatia’;
(c) at Level 3, the following is inserted after the word Croatia:
.
In Article 8(3) of Regulation (EC) No 295/2008, point (c) is replaced by the following:
‘(c) Bulgaria, Czech Republic, Estonia, Croatia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Hungary, Malta, Romania,
Slovenia and Slovakia: CETO-flagged data may be sent for NACE Rev. 2 group and class level and for the
size class breakdown at NACE Rev. 2 group level. No more than 25 % of the cells at group level may be

marked’.

In Section A point (c) of Annex VI to Regulation (EC) No 216/2009, the following is inserted after the entry for
Greece:

‘Croatia:  HRV'.

Regulation (EC) No 217/2009 is amended as follows:

(a) in Annex V, in the notes at (B), point (e), the following is inserted after the entry for Greece:
‘Croatia  HRV’;

(b) in Section A point (b) of Annex VI, the following is inserted after the entry for Greece:
‘Croatia HRV'.

In Section A point (c) of Annex V to Regulation (EC) No 218/2009, the following is inserted after the entry for
Greece:

‘Croatia HRV'.
Annex 1I to Regulation (EU) No 1337/2011 is amended as follows:
(a) footnote (a) to Table 1 is replaced by:

‘(a) Member States concerned with regional breakdown: BG, CZ, DE, IT, EL, ES, FR, HR, HU, AT, PT, RO, SI
and SK.;

(b) footnote (a) to Table 4, is replaced by:

‘(a) Member States concerned with regional breakdown: BG, CZ, DE, IT, EL, ES, FR, HR, HU, AT, PT, RO, SI
and SK..

Annex VII to Regulation (EU) No 70/2012 is amended as follows:

(a) in paragraph 2 in ‘TABLE OF COUNTRY CODES’ point (a) ‘Member States (corresponding to NUTS 2-alpha
country codes), the following is inserted after the entry ‘France FR:

‘Croatia  HR’;

(b) in paragraph 2 ‘TABLE OF COUNTRY CODES’ point (b) ‘Other countries (ISO 3166 2-alpha codes), the
entry for Croatia is deleted.

11. TRANS-EUROPEAN NETWORKS

TRANS-EUROPEAN TRANSPORT NETWORK

Annex I to Decision No 661/2010/EU is amended as follows:

(a) Section 2 ‘Road network’ is amended as follows:
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(i) the following is added ‘Croatia’;

(i) map 2.0 is replaced by the following:
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(iii) the following map is added:
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(b) Section 3 ‘Rail network’ is amended as follows:
(i) the following is added ‘Croatia’;

(ii) map 3.0 is replaced by the following:
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(iii) the following map is added:
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() Section 4 ‘Inland waterway network and inland ports’ is amended as follows:
(i) the following is added ‘Croatia’;

(i) map 4.0 is replaced by the following:
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(iii) the following map is added:
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(d) Section 5 ‘Seaports’ is amended as follows:
(i) the following is added ‘Croatia’;

(i) map 5.0 is replaced by the following:
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(iii) the following map is added:
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(¢) Section 6 ‘Airports’ is amended as follows:
(i) the following is added ‘Croatia’;

(i) map 6.0 is replaced by the following:
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(iii) the following map is added:
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(f) in Section 7 ‘Combined transport network’, map 7.1-A is replaced by the following:

I1-A
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12. JUDICIARY AND FUNDAMENTAL RIGHTS
EU CITIZENS' RIGHTS
1. Decision 96/409/CFSP is amended as follows:

(a) Annex I is amended as follows:
(i) the following shall be added after the words ‘ANEXA I':
‘— PRILOG I;
(ii) the following shall be added after the words ‘UNIUNEA EUROPEANA”:

‘EUROPSKA UNIJJA’
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(iii) the following shall be added after the words ‘DOCUMENT DE CALATORIE PROVIZORIU

‘, ZURNA PUTNA ISPRAVA’;
(iv) the following shall be added after the words ‘GLOSAR':

‘[KAZALO'.

=

‘(1) Prezime (2) Ime(na) (3) Datum rodenja (4) Mjesto rodenja (5) Visina (6) Drzavljanstvo (7) Vlastoru¢ni
potpis (8) Za jedno putovanje u — preko (9) Vrijedi do (10) Datum izdavanja (11) Registarski broj (12)

Potpis sluzbene osobe (13) Pecat nadleznog tijela’;

(b) in Annex III, paragraph 3, the list appearing after the words ‘as follows’ is replaced by the following:

the following shall be added after the words ‘(13) Stampila autoritdtii emitente”:

‘Belgium =|B [00000]
Bulgaria = | BG [00000]
Czech Republic =|cCz [00000]
Denmark = | DK [00000]
Germany =|D [00000]
Estonia = | EE [00000]
Greece =] GR [00000]
Spain - |E [00000]
France =|F [00000]
Croatia = | HR [00000]
Ireland = [ IRL [00000]
Italy =1 [00000]
Cyprus =| oy [00000]
Latvia = [00000]
Lithuania =|LT [00000]
Luxembourg =|L [00000]
Hungary = | HU [00000]
Malta = | MmT [00000]
Netherlands = | NL [00000]
Austria =1 A [00000]
Poland =|PL [00000]
Portugal =|P [00000]
Romania =| RO [O0000]
Slovenia =|SI [00000]
Slovakia = | SK [00000]
Finland = | BN [00000]
Sweden =1S [00000]
United Kingdom = | UK [00000T

2. Regulation (EU) No 211/2011 is amended as follows:

(a) Annex I is replaced by the following:
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‘ANNEX 1

MINIMUM NUMBER OF SIGNATORIES PER MEMBER STATE

Belgium 16 500
Bulgaria 13 500
Czech Republic 16 500
Denmark 9750
Germany 74250
Estonia 4500
Ireland 9000
Greece 16 500
Spain 40 500
France 55500
Croatia 9 000
Italy 54 750
Cyprus 4500
Latvia 6750
Lithuania 9 000
Luxembourg 4500
Hungary 16 500
Malta 4500
Netherlands 19 500
Austria 14 250
Poland 38 250
Portugal 16 500
Romania 24 750
Slovenia 6 000
Slovakia 9750
Finland 9750
Sweden 15 000
United Kingdom 54 750°




(b) in Annex III, Part B is replaced by the following:

‘STATEMENT OF SUPPORT FORM — PART B

75/8S1 1

(for Member States which require the provision of a personal identification number/personal identification document number)

All fields on this form are mandatory and must be completed.

[ Ng ]

TO BE PRE-COMPLETED BY THE ORGANISERS:

1. All signatories on this form hold personal identification numbers/personal identification document numbers of: Please mark only one Member State per list,

BG (074 EL ES FR HR IT CcY Lv LT LU HU MT AT PL PT RO Sl SE

See Part G for personal identification numbers/ personal identification document numbers one of which must be provided.

2. Commission registration number: | |

3. Date of registration: | |

4. Web address of this proposed citizens’ initiative on the Commission register: | |

5. Title of this proposed citizens’ initiative: | |

6. Subject-matter: | |

7. Main objectives: | |

uorup) ueadong ay jo [euIno( [EIIO

8. Names of organisers: | |

9. Names and e-mail addresses of contact persons: | |

10. Website of this proposed citizens’ initiative (if any): | |

TO BE COMPLETED BY THE SIGNATORIES:

‘| hereby certify that the information that | have provided in this form is correct and that | have only supported this proposed citizens’ initiative once.

€10C9°01
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(0) in Annex II, the following is inserted in point 2 of Part C ‘List of Member States which require the
provision of one of the personal identification numbers/personal identification document numbers, as
specified below, in the statement of support form — Part B’ after the entry for France:

‘CROATIA

Osobni identifikacijski broj (personal identification number)’;

=

FORM FOR THE SUBMISSION OF A CITIZENS’ INITIATIVE TO THE COMMISSION

1. Title of citizens’ initiative:

2. Commission registration number:

3. Date of registration:

4. Number of valid statements of support received (must be at least one million):

5. Number of signatories certified by Member States:

Annex VII is replaced by the following:

‘ANNEX VII

BE

BG

cz

DK

DE

EE

EL

ES

FR

HR

(&

LV | LT

LU

Number of signatories

HU

MT

NL

AT

PL

PT

RO

SI

SK

FI

SE

UK

TOTAL

Number of signatories

6. Full names, postal addresses and e-mail addresses of the contact persons (1).

7. Indicate all sources of support and funding received for the initiative, including the amount of financial
support at the time of submission (!):

8. We hereby declare that the information provided in this form is correct.

Date and signature of the contact persons:

9. Annexes:

(Include all certificates)

—

of the proposed citizens’ initiative.’.

13. JUSTICE, FREEDOM AND SECURITY

A. JUDICIAL COOPERATION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

1. Regulation (EC) No 1346/2000 is amended as follows:

@)

in Annex A, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

— Stecajni postupak’;

in Annex B, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

— Stecajni postupak’;

Privacy statement: in accordance with Article 11 of Regulation (EC) No 45/2001 of the European
Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the
processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of
such data, data subjects are informed that these personal data are compiled by the Commission for the
purpose of the procedure in respect of the citizens initiative. Only the full names of the organisers, the
e-mail addresses of the contact persons and information relating to the sources of support and funding
will be made available to the public on the Commission’s online register. Data subjects are entitled to
object to the publication of their personal data on compelling legitimate grounds relating to their
particular situation, and to request the rectification of that data at any time and its removal from
the Commission’s online register after the expiry of a period of two years from the date of registration
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(¢) in Annex C, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

Stecajni upravitelj
Privremeni stecajni upravitelj
Stecajni povjerenik

Povjerenik’.

2. Regulation (EC) No 44/2001 is amended as follows:

(a) the list of conventions, treaties and agreements in Article 69 is replaced by the following:

‘

the Convention between Belgium and France on Jurisdiction and the Validity and Enforcement of Judg-
ments, Arbitration Awards and Authentic Instruments, signed at Paris on 8 July 1899,

the Convention between Belgium and the Netherlands on Jurisdiction, Bankruptcy, and the Validity and
Enforcement of Judgments, Arbitration Awards and Authentic Instruments, signed at Brussels on
28 March 1925,

the Convention between France and Italy on the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial
Matters, signed at Rome on 3 June 1930,

the Convention between the United Kingdom and the French Republic providing for the reciprocal
enforcement of judgments in civil and commercial matters, with Protocol, signed at Paris on 18 January
1934,

the Convention between the United Kingdom and the Kingdom of Belgium providing for the reciprocal
enforcement of judgments in civil and commercial matters, with Protocol, signed at Brussels on 2 May
1934,

the Convention between Germany and Italy on the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil
and Commercial Matters, signed at Rome on 9 March 1936,

the Convention between Belgium and Austria on the Reciprocal Recognition and Enforcement of
Judgments and Authentic Instruments relating to Maintenance Obligations, signed at Vienna on
25 October 1957,

the Convention between Germany and Belgium on the Mutual Recognition and Enforcement of Judg-
ments, Arbitration Awards and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Bonn
on 30 June 1958,

the Convention between the Netherlands and Italy on the Recognition and Enforcement of Judgments in
Civil and Commercial Matters, signed at Rome on 17 April 1959,

the Convention between Germany and Austria on the Reciprocal Recognition and Enforcement of Judg-
ments, Settlements and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Vienna on
6 June 1959,

the Convention between Belgium and Austria on the Reciprocal Recognition and Enforcement of Judg-
ments, Arbitral Awards and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Vienna on
16 June 1959,

the Convention between the United Kingdom and the Federal Republic of Germany for the reciprocal
recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Bonn on 14 July
1960,

the Convention between the United Kingdom and Austria providing for the reciprocal recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Vienna on 14 July 1961, with
amending Protocol signed at London on 6 March 1970,

the Convention between Greece and Germany for the Reciprocal Recognition and Enforcement of Judg-
ments, Settlements and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed in Athens on
4 November 1961,

the Convention between Belgium and Italy on the Recognition and Enforcement of Judgments and other
Enforceable Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Rome on 6 April 1962,

the Convention between the Netherlands and Germany on the Mutual Recognition and Enforcement of
Judgments and Other Enforceable Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at The Hague on
30 August 1962,

the Convention between the Netherlands and Austria on the Reciprocal Recognition and Enforcement of
Judgments and Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at The Hague on
6 February 1963,

the Convention between the United Kingdom and the Republic of Italy for the reciprocal recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Rome on 7 February 1964, with
amending Protocol signed at Rome on 14 July 1970,
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the Convention between France and Austria on the Recognition and Enforcement of Judgments and
Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Vienna on 15 July 1966,

the Convention between the United Kingdom and the Kingdom of the Netherlands providing for the
reciprocal recognition and enforcement of judgments in civil matters, signed at The Hague on
17 November 1967,

the Convention between Spain and France on the Recognition and Enforcement of Judgment Arbitration
Awards in Civil and Commercial Matters, signed at Paris on 28 May 1969,

the Convention between Luxembourg and Austria on the Recognition and Enforcement of Judgments and
Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Luxembourg on 29 July 1971,

the Convention between Italy and Austria on the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil and
Commercial Matters, of Judicial Settlements and of Authentic Instruments, signed at Rome on
16 November 1971,

the Convention between Spain and Italy regarding Legal Aid and the Recognition and Enforcement of
Judgments in Civil and Commercial Matters, signed at Madrid on 22 May 1973,

the Convention between Finland, Iceland, Norway, Sweden and Denmark on the Recognition and
Enforcement of Judgments in Civil Matters, signed at Copenhagen on 11 October 1977,

the Convention between Austria and Sweden on the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil
Matters, signed at Stockholm on 16 September 1982,

the Convention between Spain and the Federal Republic of Germany on the Recognition and
Enforcement of Judgments, Settlements and Enforceable Authentic Instruments in Civil and Commercial
Matters, signed at Bonn on 14 November 1983,

the Convention between Austria and Spain on the Recognition and Enforcement of Judgments,
Settlements and Enforceable Authentic Instruments in Civil and Commercial Matters, signed at Vienna
on 17 February 1984,

the Convention between Finland and Austria on the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil
Matters, signed at Vienna on 17 November 1986,

the Treaty between Belgium, the Netherlands and Luxembourg in Jurisdiction, Bankruptcy, and the
Validity and Enforcement of Judgments, Arbitration Awards and Authentic Instruments, signed at
Brussels on 24 November 1961, in so far as it is in force,

the Convention between the Czechoslovak Republic and Portugal on the Recognition and Enforcement of
Court Decisions, signed at Lisbon on 23 November 1927, still in force between the Czech Republic and
Portugal,

the Convention between the Federative People’s Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria on
Mutual Judicial Cooperation, signed at Vienna on 16 December 1954,

the Convention between the Polish People’s Republic and the Hungarian People’s Republic on the Legal
Assistance in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Budapest on 6 March 1959,

the Convention between the Federative People’s Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece on
the Mutual Recognition and Enforcement of Judgments, signed at Athens on 18 June 1959,

the Convention between the Polish People’s Republic and the Federative People’s Republic of Yugoslavia
on the Legal Assistance in Civil and Criminal Matters, signed at Warsaw on 6 February 1960, now in
force between Poland and Slovenia, and between Poland and Croatia,

the Agreement between the Federative People’s Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria on the
Mutual Recognition and Enforcement of Arbitral Awards and Arbitral Settlements in Commercial Matters,
signed at Belgrade on 18 March 1960,

the Agreement between the Federative People’s Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria on the
Mutual Recognition and Enforcement of Decisions in Alimony Matters, signed at Vienna on 10 October
1961,

the Convention between Poland and Austria on Mutual Relations in Civil Matters and on Documents,
signed at Vienna on 11 December 1963,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist Federative Republic of Yugo-
slavia on Settlement of Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Belgrade on
20 January 1964, still in force between the Czech Republic, Slovakia and Slovenia and between the Czech
Republic, Slovakia and Croatia,

the Convention between Poland and France on Applicable Law, Jurisdiction and the Enforcement of
Judgments in the Field of Personal and Family Law, concluded in Warsaw on 5 April 1967,
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the Convention between the Governments of Yugoslavia and France on the Recognition and Enforcement
of Judgments in Civil and Commercial Matters, signed at Paris on 18 May 1971,

the Convention between the Federative Socialist Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Belgium on
the Recognition and Enforcement of Court Decisions in Alimony Matters, signed at Belgrade on
12 December 1973,

the Convention between Hungary and Greece on Legal Assistance in Civil and Criminal Matters, signed at
Budapest on 8 October 1979,

the Convention between Poland and Greece on Legal Assistance in Civil and Criminal Matters, signed at
Athens on 24 October 1979,

the Convention between Hungary and France on Legal Assistance in Civil and Family Law, on the
Recognition and Enforcement of Decisions and on Legal Assistance in Criminal Matters and on
Extradition, signed at Budapest on 31 July 1980,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hellenic Republic on Legal Aid in Civil
and Criminal Matters, signed at Athens on 22 October 1980, still in force between the Czech Republic,
Slovakia and Greece,

the Convention between the Republic of Cyprus and the Hungarian People’s Republic on Legal Assistance
in Civil and Criminal Matters, signed at Nicosia on 30 November 1981,

the Treaty between the Czechoslovak Socialistic Republic and the Republic of Cyprus on Legal Aid in
Civil and Criminal Matters, signed at Nicosia on 23 April 1982, still in force between the Czech Republic,
Slovakia and Cyprus,

the Agreement between the Republic of Cyprus and the Republic of Greece on Legal Cooperation in
Matters of Civil, Family, Commercial and Criminal Law, signed at Nicosia on 5 March 1984,

the Treaty between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
Republic of France on Legal Aid and the Recognition and Enforcement of Judgments in Civil, Family and
Commercial Matters, signed at Paris on 10 May 1984, still in force between the Czech Republic, Slovakia
and France,

the Agreement between the Republic of Cyprus and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Legal
Assistance in Civil and Criminal Matters, signed at Nicosia on 19 September 1984, now in force between
Cyprus and Slovenia,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Italian Republic on Legal Aid in Civil and
Criminal Matters, signed at Prague on 6 December 1985, still in force between the Czech Republic,
Slovakia and Italy,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of Spain on Legal Aid,
Recognition and Enforcement of Court Decisions in Civil Matters, signed at Madrid on 4 May 1987,
still in force between the Czech Republic, Slovakia and Spain,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Polish People’s Republic on Legal Aid and
Settlement of Legal Relations in Civil, Family, Labour and Criminal Matters, signed at Warsaw on
21 December 1987, still in force between the Czech Republic, Slovakia and Poland,

the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People’s Republic on Legal Aid
and Settlement of Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Bratislava on 28 March
1989, still in force between the Czech Republic, Slovakia and Hungary,

the Convention between Poland and Italy on Judicial Assistance and the Recognition and Enforcement of
Judgments in Civil Matters, signed at Warsaw on 28 April 1989,

the Treaty between the Czech Republic and the Slovak Republic on Legal Aid provided by Judicial Bodies
and on Settlements of Certain Legal Relations in Civil and Criminal Matters, signed at Prague on
29 October 1992,

the Agreement between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and the Republic of Lithuania on
Legal Assistance and Legal Relationships, signed at Tallinn on 11 November 1992,

the Agreement between the Republic of Poland and the Republic of Lithuania on Legal Assistance and
Legal Relations in Civil, Family, Labour and Criminal Matters, signed in Warsaw on 26 January 1993,

the Agreement between the Republic of Latvia and the Republic of Poland on Legal Assistance and Legal
Relationships in Civil, Family, Labour and Criminal Matters, signed at Riga on 23 February 1994,
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the Agreement between the Republic of Cyprus and the Republic of Poland on Legal Cooperation in Civil
and Criminal Matters, signed at Nicosia on 14 November 1996,

the Agreement between Estonia and Poland on Granting Legal Assistance and Legal Relations on Civil,
Labour and Criminal Matters, signed at Tallinn on 27 November 1998,

the Convention between Bulgaria and Belgium on certain Judicial Matters, signed at Sofia on 2 July 1930,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Federative People’s Republic of Yugo-
slavia on Mutual Legal Assistance, signed at Sofia on 23 March 1956, still in force between Bulgaria and
Slovenia and between Bulgaria and Croatia,

the Treaty between the People’s Republic of Romania and the People’s Republic of Hungary on Legal
Assistance in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Bucharest on 7 October 1958,

the Treaty between the People’s Republic of Romania and the Czechoslovak Republic on Legal Assistance
in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Prague on 25 October 1958, still in force between
Romania and Slovakia,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Romanian People’s Republic on Legal
Assistance in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Sofia on 3 December 1958,

the Treaty between the People’s Republic of Romania and the Federal People’s Republic of Yugoslavia on
Legal Assistance, signed at Belgrade on 18 October 1960 and its Protocol, still in force between Romania
and Slovenia and between Romania and Croatia,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Polish People’s Republic on Legal
Assistance and Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Warsaw on 4 December
1961,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Republic of Austria on Legal
Assistance in Civil and Family law and the Validity and Service of Documents and its annexed
Protocol, signed at Vienna on 17 November 1965,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Hungarian People’s Republic on Legal
Assistance in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Sofia on 16 May 1966,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Hellenic Republic on Legal Assistance
in Civil and Criminal Matters and its Protocol, signed at Bucharest on 19 October 1972,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Italian Republic on Judicial Assistance
in Civil and Criminal Matters, signed at Bucharest on 11 November 1972,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the French Republic on Legal Assistance
in Civil and Commercial Matters, signed at Paris on 5 November 1974,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Kingdom of Belgium on Legal
Assistance in Civil and Commercial Matters, signed at Bucharest on 30 October 1975,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Hellenic Republic on Legal Assistance
in Civil and Criminal Matters, signed at Athens on 10 April 1976,

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Czechoslovak Socialist Republic on
Legal Assistance and Settlement of Relations in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Sofia on
25 November 1976,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on Legal Assistance in Civil and Commercial Matters, signed at London on 15 June
1978,

the Additional Protocol to the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Kingdom
of Belgium on Legal Assistance Civil and Commercial Matters, signed at Bucharest on 30 October 1979,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Kingdom of Belgium on Recognition
and Enforcement of Decisions in Alimony Obligations, signed at Bucharest on 30 October 1979,

the Convention between the Socialist Republic of Romania and the Kingdom of Belgium on Recognition
and Enforcement of Divorce Decisions, signed at Bucharest on 6 November 1980,
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— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Republic of Cyprus on Legal Assistance
in Civil and Criminal Matters, signed at Nicosia on 29 April 1983,

— the Agreement between the Government of the People’s Republic of Bulgaria and the Government of the
French Republic on Mutual Legal Assistance in Civil Matters, signed at Sofia on 18 January 1989,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and the Italian Republic on Legal Assistance and
Enforcement of Decisions in Civil Matters, signed at Rome on 18 May 1990,

— the Agreement between the Republic of Bulgaria and the Kingdom of Spain on Mutual Legal Assistance in
Civil Matters, signed at Sofia on 23 May 1993,

— the Treaty between Romania and the Czech Republic on Judicial Assistance in Civil Matters, signed at
Bucharest on 11 July 1994,

— the Convention between Romania and the Kingdom of Spain on Jurisdiction, Recognition and
Enforcement of Decisions in Civil and Commercial Matters, signed at Bucharest on 17 November 1997,

— the Convention between Romania and the Kingdom of Spain — complementary to the Hague
Convention relating to civil procedure law (Hague, 1 March 1954), signed at Bucharest on 17 November
1997,

— the Treaty between Romania and the Republic of Poland on Legal Assistance and Legal Relations in Civil
Cases, signed at Bucharest on 15 May 1999,

— the Agreement between the Socialist Federative Republic of Yugoslavia and the People’s Republic of
Hungary on Mutual Legal Assistance, signed at Belgrade on 7 March 1968, still in force between
Croatia and Hungary,

— the Agreement between the Republic of Croatia and the Republic of Slovenia on Legal Assistance in Civil
and Criminal Matters, signed at Zagreb on 7 February 1994.;

(b) in Annex I, the following is inserted after the entry for France:

‘— in Croatia: Article 46(2) of the Act on Resolution of Conflicts of Law with Regulations of Other
Countries in Certain Relations (Zakon o rjeSavanju sukoba zakona s propisima drugih zemalja u
odredenim odnosima) in relation to Article 47(2) of the Civil Procedure Act (Zakon o parni¢nom
postupku) and Article 54(1) of the Act on Resolution of Conflicts of Law with Regulations of Other
Countries in Certain Relations (Zakon o rjeSavanju sukoba zakona s propisima drugih zemalja u
odredenim odnosima) in relation to Article 58(1) of the Civil Procedure Act (Zakon o parnicnom post-
upku),’;

(c) in Annex II, the following is inserted after the entry for France:

‘— in Croatia, the “opéinski sud” in civil matters and the “trgovacki sud” in commercial matters,’;

(d) in Annex III, the following is inserted after the entry for France:

‘— in Croatia, the “opéinski sud” in civil matters and the “trgovacki sud” in commercial matters,’;

(¢) in Annex IV, the following is inserted after the entry for Estonia:

‘— in Croatia, an appeal to the “Vrhovni sud Republike Hrvatske”,".
3. Regulation (EC) No 1896/2006 is amended as follows:
(a) in Annex I, under the heading ‘4. Cross border nature of the cases’, the ‘Codes’ are replaced by the following:
‘01 Belgium
02 Bulgaria
03 Czech Republic
04 Germany
05 Estonia
06 Greece
07 Spain
08 France

09 Croatia

10 Ireland
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11 Italy

12 Cyprus

13 Latvia

14 Lithuania

15 Luxembourg

16 Hungary

17 Malta

18 The Netherlands
19 Austria

20 Poland

21 Portugal

22 Romania

23 Slovenia

24 Slovakia

25 Finland

26 Sweden

27 United Kingdom

28 other (please specify);

in Annex I, under the heading ‘5.2 Payment by defendant of amount awarded’, the following is inserted after

the entry for GBP:
‘HRK

Croatian Kuna’;

in Annex I, Box 2, the list of languages after the sentence ‘Please fill it in in one of the following languages: is
replaced by the following:

‘01 Bulgarian
02 Czech

03 German
04 Estonian
05 Spanish
06 Greek

07 French
08 Croatian
09 Italian

10 Latvian
11 Lithuanian
12 Hungarian
13 Maltese
14 Dutch

15 Polish

16 Portuguese
17 Romanian
18 Slovak

19 Slovene
20 Finnish
21 Swedish
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22 English
23 other (please specify);
(d) in Annex V, the following is inserted after the entry for GBP:
‘HRK
Croatian Kuna’.
4. Regulation (EC) No 861/2007 is amended as follows:
(@) in Annex I, Box 7, the following is inserted in 7.1 and 7.2 after the entry for ] Pound Sterling (GBP):
0 Croatian kuna (HRK)};
(b) in Annex II, the following is inserted in the second box after the entry for Irish:
O Croatian’.
5. Regulation EC No 1393/2007 is amended as follows:
() in Annex I, in points 6.3.1 and 6.3.2, the following is inserted after the entry for Irish:

‘HR,.
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(b) in Annex II, the following Box is inserted after the entry for Ireland:

HR:

Prilozeno pismeno dostavlja se sukladno Uredbi (EZ) br. 1393/2007 Europskog parlamenta i Vijeéa o
dostavi sudskih i izvansudskih pismena u gradanskim ili trgova¢kim stvarima u drzavama &lanicama.

Pismeno moZete odbiti primiti ako ono nije sastavljeno na jeziku koji razumijete ili na sluzbenom jeziku ili
jednom od sluZbenih jezika mjesta u kojem se pismeno dostavlja, niti je uz njega priloZen prijevod na neki
od tih jezika.

Ako Zelite koristiti to pravo, morate odbiti primiti pismeno odmah kod dostave i to izjaviti neposredno osobi
koja obavlja dostavu, ili vratiti pismeno na dolje navedenu adresu u roku od jednog tjedna uz izjavu da ga
odbijate primiti.

ADRESA
1. Ime:
2. Adresa:

2.1. Ulica i broj/postanski pretinac:

2.2. Mijesto i podtanski broj:

2.3. Drzava:

3.  Telefon:

4.  Telefaks (*):
5. E-malil (*):

IZJAVA PRIMATELJA:

Odbijam primiti priloZeno pismeno jer nije sastavljeno na jeziku koji razumijem ili na sluzbenom jeziku ili
jednom od sluZbenih jezika mjesta u kojem se ono dostavlja, niti je uz njega priloZzen prijevod na neki od tih
jezika.

Razumijem sljededi(e) jezik(e)

bugarski O litvanski O
Spanjolski O madarski O
Gesdki O maltedki O
njemadcki O nizozemski O
estonski O poljski O
greki O portugalski O
engleski O rumunjski O
francuski O slovacki O
irski O slovenski O
hrvatski O finski O
talijanski O Svedski [
latvijski O

drugi O (molimo navesti): ...

T2 TS] =1V 1=T T R TSRS

POLPIS I/IPEEAL: ...t et et r e b e e R R R R R R e Rt ReR R e r e nene s

(*) Ova rubrika nije obvezna.
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6. Regulation (EC) No 4/2009 is amended as follows:

() in Annexes I and I, point 2.2.3 is replaced by the following:

‘O Belgium [] Bulgaria [] Czech Republic [] Germany [] Estonia [] Ireland [] Greece [] Spain
[0 France [] Croatia [ Italy [ Cyprus [] Latvia [] Lithuania [] Luxembourg [ Hungary

[ Malta [] Netherlands [ Austria [] Poland [] Portugal [] Romania [] Slovenia [] Slovakia [] Finland
[0 Sweden’;

(b) in Annexes IIl and IV, point 2.2.2.3 is replaced by the following:

‘O Belgium [] Bulgaria [] Czech Republic [] Germany [] Estonia [] Ireland [] Greece [] Spain
[0 France [] Croatia [ Italy [ Cyprus [] Latvia [] Lithuania [ Luxembourg [] Hungary

[ Malta [] Netherlands [] Austria [] Poland [] Portugal [] Romania [] Slovenia [] Slovakia [] Finland
[0 Sweden’;

(c) in Annex V, points 1.2.3 and 2.2.3 are replaced by the following:

‘O Belgium [] Bulgaria [] Czech Republic [] Germany [] Estonia [] Ireland [] Greece [] Spain
[ France [] Croatia [] Italy [] Cyprus [] Latvia [] Lithuania [] Luxembourg [] Hungary [] Malta
[ Netherlands [] Austria [] Poland [] Portugal [] Romania [] Slovenia [] Slovakia [] Finland
[0 Sweden;

(d) in Annex VI, points 2.2.3, 3.2.3, 8.1.7.4, 8.2.2.3 and 9.7.3 are replaced by the following:

‘0 Belgium [ Bulgaria [] Czech Republic [] Germany [] Estonia [] Ireland [] Greece [] Spain
[0 France [] Croatia [] Italy [ Cyprus [] Latvia [] Lithuania [] Luxembourg [] Hungary

[J Malta [] Netherlands [] Austria [] Poland [] Portugal [] Romania [] Slovenia [] Slovakia [] Finland
[0 Sweden;

() in Annex VII, points 2.2.3, 3.2.3, 6.2.4 and 7.2.3 are replaced by the following:

(f)

‘0 Belgium [ Bulgaria [] Czech Republic [] Germany [] Estonia [] Ireland [] Greece [] Spain
[0 France [] Croatia [] Italy [] Cyprus [] Latvia [] Lithuania [] Luxembourg [ Hungary

[] Malta [] Netherlands [] Austria [] Poland [] Portugal [] Romania [] Slovenia [] Slovakia [] Finland
[0 Sweden;

in Annexes I, II, Il and IV, point 5.1 is replaced by the following:

‘0 euro (EUR) ] lev (BGN) [] Czech koruna (CZK) [] kuna (HRK) ] forint (HUF) ] litas (LTL) [] lats
(LVL) O zloty (PLN) [] Romanian leu (RON) [] krona (SEK) [ Other (please specify ISO code): ....’;

(g) in Annex VII, point 11.1 is replaced by the following:

‘0 euro (EUR) [] lev (BGN) [] Czech koruna (CZK) [] kuna (HRK) ] forint (HUF) [] litas (LTL)n [] lats
(LVL) O zloty (PLN) [] Romanian leu (RON) ] krona (SEK) [ Other (please specify ISO code): ....".

B. VISA POLICY

1. in the Annex to Regulation (EC) No 1683/95, point 3 is replaced by the following:

‘3.

The logo consisting of a letter or letters indicating the issuing Member State (or ‘BNL’ in the case of the
Benelux countries, namely Belgium, Luxembourg and the Netherlands) with a latent image effect shall
appear in this space. This logo shall appear light when held flat and dark when turned by 90°. The
following logos shall be used: A for Austria, BG for Bulgaria, BNL for Benelux, CY for Cyprus, CZE for the
Czech Republic, D for Germany, DK for Denmark, E for Spain, EST for Estonia, F for France, FIN for
Finland, GR for Greece, H for Hungary, HR for Croatia, I for Italy, IRL for Ireland, LT for Lithuania, LVA
for Latvia, M for Malta, P for Portugal, PL for Poland, ROU for Romania, S for Sweden, SK for Slovakia,
SVN for Slovenia, UK for the United Kingdom.".

2. in Annex II to Regulation (EC) No 539/2001, the following entry is deleted in point (1):

‘Croatia’.
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C. MISCELLANEOUS

In Annex II to Decision of the Executive Committee (SCH/Com-ex (94) 28 rev.), the following is inserted after the
entry for FRANCE:

‘CROATIA:
Ministry of Health
Service for Medicinal Products and Medical Devices
Ksaver 200a
10 000 Zagreb
Tel. + 385 14607541
Fax + 385 14677085
14. ENVIRONMENT
A. NATURE PROTECTION
In the Annex to Decision 97/602/EC, the following entry is deleted:
‘Republic of Croatia ~ Martes zibellina
Mustela erminea
Ondatra zibethicus'.
B. INDUSTRIAL POLLUTION CONTROL AND RISK MANAGEMENT

Regulation (EC) No 1221/2009 is amended as follows:

(a) in Annex II, part A, the list of national standard bodies is replaced by the following list:
‘BE: IBN/BIN (Institut Belge de Normalisation/Belgisch Instituut voor Normalisatie)
CZ: CNI (Cesky normaliza¢ni institut)

DK: DS (Dansk Standard)

DE: DIN (Deutsches Institut fiir Normung e.V.)

EE: EVS (Eesti Standardikeskus)

EL: ELOT (EN\nvikog Opyaviopog Tunomnoineng)

ES: AENOR (Asociacion Espanola de Normalizacion y Certificacion)
FR: AFNOR (Association Frangaise de Normalisation)
HR: HZN (Hrvatski zavod za norme)

[E: NSAI (National Standards Authority of Ireland)
IT: UNI (Ente Nazionale Italiano di Unificazione)
CY: Kumpiakog Opyaviopog Tpowdnong Moot tag

LV: LVS (Latvijas Standarts)

LT: LST (Lietuvos standartizacijos departamentas)
LU: SEE (Service de I'Energie de I'Etat) (Luxembourg)
HU: MSZT (Magyar Szabvényiigyi Testiilet)

MT: MSA (Awtorita’ Maltija dwar l-Istandards/Malta Standards Authority)
NL: NEN (Nederlands Normalisatie-Instituut)

AT: ON (Osterreichisches Normungsinstitut)

PL: PKN (Polski Komitet Normalizacyjny)

PT: IPQ (Instituto Portugués da Qualidade)

SI: SIST (Slovenski institut za standardizacijo)

SK: SUTN (Slovensky dstav technickej normalizécie)
FI: SFS (Suomen Standardisoimisliitto r.y)

SE: SIS (Swedish Standards Institute)
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15.

UK: BSI (British Standards Institution).’;
(b) in Annex V, point 1 is replaced by the following:

‘1. The logo may be used in any of the 24 languages provided the following wording is used:

Bulgarian: “IIposepeno ympasrenue 1o OKOJHA cpena’
Czech: “Ovéfeny systém environmentdlniho fizeni”
Croatian: “Verificirani sustav upravljanja okolisem”
Danish: “Verificeret miljoledelse”

Dutch: “Geverifieerd milieuzorgsysteem”

English: “Verified environmental management”
Estonian: “Toendatud keskkonnajuhtimine”

Finnish: “Todennettu ympiristoasioiden hallinta”
French: “Management environnemental vérifié”
German: “Gepriiftes Umweltmanagement”

Greek: “emewpnuévn neptPalhovukr dayeipion”
Hungarian: “Hitelesitett kornyezetvédelmi vezetési rendszer”
Italian: “Gestione ambientale verificata”

Irish: “Bainistiocht comhshaoil fioraithe”

Latvian: “Verificéta vides parvaldiba”

Lithuanian: “Ivertinta aplinkosaugos vadyba”

Maltese: “Immaniggjar Ambjentali Verifikat”

Polish: “Zweryfikowany system zarzadzania $rodowiskowego”
Portuguese: “Gestdo ambiental verificada”

Romanian: “Management de mediu verificat”

Slovak: “Overené environmentdlne manazérstvo”
Slovenian: “Preverjen sistem ravnanja z okoljem”
Spanish: “Gestién medioambiental verificada”
Swedish: “Verifierat miljoledningssystem”

CUSTOMS UNION
TECHNICAL ADAPTATIONS TO THE CUSTOMS CODE
In Article 3(1) to Regulation (EEC) No 2913/92 the following is added:

‘— the territory of the Republic of Croatia’.
OTHER COUNCIL ACTS
1. In Appendix 4 (Invoice declaration) to Decision 2001/822/EC the following is inserted after the French version:

‘Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako je
drukije izricito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla.’.

2. In Appendix 4 (Invoice declaration) to Regulation (EC) No 1528/2007 the following is inserted after the French
version:
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‘Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako je
drukéije izricito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla..

16. EXTERNAL RELATIONS

1. Regulation (EEC) No 3030/93 is amended as follows:

@)

G5

©

the following paragraph is added to Article 2:

‘11.  The release for free circulation in the Member State acceding to the European Union on 1 July 2013,
namely Croatia, of textile products which are subject to quantitative limits or to surveillance in the
Community and which have been shipped before 1 July 2013 and enter the new Member State on or
after 1 July 2013 shall be subject to presentation of an import authorisation. Such import authorisation
shall be granted automatically and without quantitative limitation by the competent authorities of the
Member State concerned, upon adequate proof, such as the bill of lading, that the products have been
shipped before 1 July 2013.

Such licences shall be communicated to the Commission.’;

the following paragraph is added to Article 5:

‘The release for free circulation of textile products sent from the new Member State acceding to the European
Union on 1 July 2013 to a destination outside the Community for processing before 1 July 2013, and re-
imported into the same Member State on or after that date, shall upon adequate proof, such as the export
declaration, not be subject to quantitative limits or import authorisation requirements. The competent auth-
orities of the Member State concerned shall provide information on those imports to the Commission.’;

the following is inserted in Article 28(6), second indent of Annex III, after the entry for United Kingdom:

‘— HR = Croatia’.

2. In Annex III A to Regulation (EC) No 517/94, the third paragraph under the title ‘UK Residual Textile Area’ is
replaced by the following:

‘“CEFTA Area” means Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg, Malta,
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland and the United
Kingdom.".

3. In Annex II to Regulation (EC) No 2368/2002, the following entry is deleted:

‘CROATIA

Ministry of Economy, Labour and Entrepreneurship of the Republic of Croatia

Ulica grada Vukovara 78

10 000 Zagreb

Croatia’.

4. In Annex I to Regulation (EC) No 1236/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Drzavni ured za trgovinsku politiku

Gajeva 4

10 000 Zagreb

Republika Hrvatska

Tel. + 385 16303794

Fax + 385 16303885’

5. Regulation (EC) No 1215/2009 is amended as follows:

@)

in Article 1(2), the following word is deleted:

‘Croatia,’;



10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 15867

(b) in Annex I, in the subparagraph under order No 09.1515, the following word is deleted:
‘Croatia,’;
() in Annex I, the following footnote is deleted:
‘(5) Access for wine originating in Croatia to this global tariff quota is subject to the prior exhaustion of both

individual tariff quotas provided for in the Additional Protocol on wine concluded with Croatia. These
individual tariff quotas are opened under order Nos 09.1588 and 09.1589.".

17. FOREIGN, SECURITY AND DEFENCE POLICY
A. RESTRICTIVE MEASURES
1. In Annex II to Regulation (EC) No 2488/2000 I, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije..

. In the Annex to Regulation (EC) No 2580/2001, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja
Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

. In Annex II to Regulation (EC) No 881/2002, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Concerning technical assistance and export restrictions:
Ministarstvo gospodarstva

Uprava za trgovinu i unutarnje trZiste

Ulica grada Vukovara 78

10 000 Zagreb

Tel. +385 16106304

Fax +385 16109150

Concerning freezing of funds and economic resources:
Ministarstvo vanjskih i europskih poslova

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja
Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

. In the Annex to Regulation (EC) No 147/2003, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije.

. In Annex V to Regulation (EC) No 1210/2003, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije.
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6. In the Annex to Regulation (EC) No 131/2004, the following is inserted after the entry for FRANCE:

10.

11.

‘CROATIA

Ministarstvo gospodarstva

Uprava za trgovinu i unutarnje trZiste
Ulica grada Vukovara 78

10 000 Zagreb

Tel. +385 16106304

Fax +385 16109150

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova
Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja
Trg N. $. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’.

. In Annex I to Regulation (EC) No 234/2004, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije.

. In Annex II to Regulation (EC) No 314/2004, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije.

. In Annex II to Regulation (EC) No 872/2004, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije’

In Annex II to Regulation (EC) No 174/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Ministarstvo gospodarstva

Uprava za trgovinu i unutarnje trZiste
Ulica grada Vukovara 78

10 000 Zagreb

Tel. +385 16106304

Fax +385 16109150

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova
Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja
Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

In Annex II to Regulation (EC) No 560/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.
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12.

13.

14

15.

16.

17.

18.

19.

In the Annex to Regulation (EC) No 889/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

In Annex II to Regulation (EC) No 1183/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja

Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

In Annex II to Regulation (EC) No 1184/2005, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja

Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

In Annex II to Regulation (EC) No 305/2006, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja

Trg N. S. Zrinskog 7-8

10 000 Zagreb

Tel. +385 14569952

Fax +385 14597416’

In Annex II to Regulation (EC) No 765/2006, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

In the Annex to Regulation (EC) No 1412/2006, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

In Annex II to Regulation (EC) No 329/2007, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

In Annex IV to Regulation (EC) No 194/2008, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

In Annex III to Regulation (EU) No 1284/2009, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

In Annex II to Regulation (EU) No 356/2010, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcije’

In Annex II to Regulation (EU) No 667/2010, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije’.

In Annex II to Regulation (EU) No 101/2011, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex IV to Regulation (EU) No 204/2011, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex II to Regulation (EU) No 270/2011, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex II to Regulation (EU) No 359/2011, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex II to Regulation (EU) No 7532011, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex III to Regulation (EU) No 36/2012, the following is inserted after the entry for FRANCE:

‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex X to Regulation (EU) No 267/2012, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http://www.mvep.hr/sankcijé.

In Annex II to Regulation (EU) No 377/2012, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA

http:/[www.mvep.hr/sankcije.

SECURITY MEASURES
Decision 2011/292/EU is amended as follows:

(a) in Appendix B, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia Vrlo tajno Tajno Povjerljivo Ogranic¢eno’
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(b) in Appendix C, the following is inserted after the entry for FRANCE:
‘CROATIA
Ured Vijeca za nacionalnu sigurnost
Jurjevska 34
10 000 Zagreb
Tel. +385 14686046
Fax +385 14686049
18. INSTITUTIONS

1. Article 1 of Council Regulation No 1 of 15 April 1958 determining the languages to be used by the European
Economic Community is replaced by the following:

‘Article 1

The official languages and the working languages of the institutions of the Union shall be Bulgarian, Croatian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish.".

2. Article 1 of Council Regulation No 1 of 15 April 1958 determining the languages to be used by the European
Atomic Energy Community is replaced by the following:

‘Article 1

The official languages and the working languages of the institutions of the Union shall be Bulgarian, Croatian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish.".
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COUNCIL REGULATION (EU) No 518/2013
of 13 May 2013

adapting Regulation (EC) No 1107/2009 of the European Parliament and of the Council, by reason
of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the
European Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,
Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or its Annexes, the Council,
acting by qualified majority on a proposal from the
Commission, shall, to this end, adopt the necessary
acts, if the original act was not adopted by the
Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession of Croatia indicated that the High
Contracting Parties had reached political agreement on a
set of adaptations to acts adopted by the institutions
required by reason of accession and invited the Council
and the Commission to adopt these adaptations before
accession, completed and updated where necessary to
take account of the evolution of Union law.

(3)  In view of the accession of Croatia to the Union, Annex I
to Regulation (EC) No 1107/2009 of the European
Parliament and of the Council of 21 October 2009
concerning the placing of plant protection products on
the market (') which defines zones composed of Member
States with comparable agricultural, plant health and
environmental (including climatic) conditions, in
particular in order to facilitate the examination of appli-
cations and granting of authorisations of plant protection
products in the Union and the mutual recognition of
authorisations, should be amended. Croatia should be
added to the list of Member States belonging to the
Southern zone since the agricultural, plant health and
environmental conditions in Croatia are comparable to
those in Bulgaria, Greece, Spain, France, Italy, Cyprus,
Malta and Portugal.

(4)  Annex I to Regulation (EC) No 1107/2009 should
therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Annex I to Regulation (EC) No 1107/2009 is amended as set
out in the Annex to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY

() OJ L 309, 24.11.2009, p. 1.
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ANNEX

Annex [ to Regulation (EC) No 1107/2009 is replaced by the following:

‘ANNEX 1

Definition of zones for the authorisation of plant protection products as referred to in Article 3(17)
Zone A — North

The following Member States belong to this zone:

Denmark, Estonia, Latvia, Lithuania, Finland, Sweden
Zone B — Centre

The following Member States belong to this zone:

Belgium, Czech Republic, Germany, Ireland, Luxembourg, Hungary, Netherlands, Austria, Poland, Romania, Slovenia,
Slovakia, United Kingdom

Zone C — South
The following Member States belong to this zone:

Bulgaria, Greece, Spain, France, Croatia, Italy, Cyprus, Malta, Portugal'.
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COMMISSION REGULATION (EU) No 519/2013
of 21 February 2013

adapting certain regulations and decisions in the fields of free movement of goods, freedom of
movement for persons, right of establishment and freedom to provide services, company law,
competition policy, agriculture, food safety, veterinary and phytosanitary policy, fisheries,
transport policy, energy, taxation, statistics, social policy and employment, environment, customs
union, external relations, and foreign, security and defence policy, by reason of the accession of

Croatia

THE EUROPEAN COMMISSION, No 1964/2006 (), (EC) No 341/2007 (*¥), (EQ)
No 533/2007 (*), (EC) No 536/2007 (3%, (EQ)

. , _ No 539/2007 (1), (EC) No 616/2007 (2), (EC)
Having regard to the Treaty of Accession of the Republic of No 1216/2007 (), (EC) No 1385/2007 (), (EC)
Croatia, and in particular Article 3(4) thereof, No 376/2008 (), (EC) No 402/2008 (%), (EC)
No 491/2008 (*7), (EC) No 543/2008 (*3), (EC)

Having regard to the Act of Accession of the Republic of No 555/2008 (z?)’ (EQ  No 589/2008 (ig)’ (EQ)
Croatia, and in particular Article 50 thereof, No 617/2008 (*),  (EC)  No 619/2008 (*),  (EC)
No 720/2008 (*}), (EC) No 889/2008 (*4), (EQ)

No 1235/2008 (), (EC) No 12952008 (6), (EC)

Whereas: No 1296/2008 (), (EC) No 147/2009 (%), (EC)
No 436/2009 (), (EC) No 442/2009 (%), (EC)

No 607/2009 (1), (EC) No 612/2009 (), (EC)

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession, where No 828/2009 (°*), (EC) No 891/2009 (*¥, (EC)
acts of the institutions adopted prior to accession require No 1187/2009 (), (EU) No 1272/2009 (*%), (EU)
adaptation by reason of accession, and the necessary No 1274/2009 (*), (EU) No 234/2010 (*)), (EU)
adaptations have not been provided for in the Act of No 817/2010 (*) and Implementing Regulations
Accession or its Annexes, the Commission, if the (EU) No 543/2011 (®9), (EU) No 12732011 (1),
original act was adopted by the Commission, shall, to (EU) No 29/2012 (°) and (EU) No 480/2012 (%),
this end, adopt the necessary acts.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the — in the field of food safety, veterinary and phytos-
Treaty of Accession indicated that the High Contracting anitary policy: Regulations (EC) No 136/2004 (**),
Parties had reached political agreement on a set of adap- (EC) No 911/2004 (%), (EC) No 5042008 (*6), (EC)
tations to acts adopted by the institutions required by No 798/2008 ('), (EC) No 1251/2008 (%), (EC)
reason of accession and invited the Council and the No 1291/2008 (*), (EC) No 206/2009 (%), (EU)
Commission to adopt these adaptations before accession, No 206/2010 ("), (EU) No 605/2010 ("?) and (EU)
completed and updated where necessary to take account No 547[2011 (%),

of the evolution of the law of the Union.

— in the field of fisheries: Regulations (EC)
No 2065/2001 (), (EC) No 2306/2002 (%) and
(EC) No 248/2009 (79),

(3)  The following Commission Regulations should therefore
be amended accordingly:

— in the field of the free movement of goods: Regu-

lations (EC) No 1474/2000 ('), (EQ) — in the field of transport policy: Regulation (EU)
No 14882001 (3, (EC) No 706/2007 (}), (EQ) No 36/2010 (77),
No 692/2008 (%, (EU) No 406/2010 (), U)

)

)

E
No 5782010 (EU) No 1008/2010 (), (EU
(E

[2010 (%),
8) 9
No 10952011 21 (EU) No286/2011 () and — in the field of energy: Regulations (Euratom)

No 582/2011
© No 302/2005 (%) and (EC) No 1635/2006 (),
— in the field of competition policy: Regulations (EC)
No 773/2004 (') and (EC) No 8022004 (?), — in the field of taxation: Regulation (EC)
No 684/2009 (*°) and Implementing Regulation (EU)

— in the field of agriculture: Regulation (E No 79/2012 (*)),

EC

No120/89 (%),  (EC)  No 1439/95 ("),  (EC

No 2390/98 (5), (EC) No 2298/2001 (%), (EC

No 2535/2001 (\7), (EC) No 462/2003 ('¥), (EC (EC

No 1342/2003 (1%, (EC) No 1518/2003 (), (EC No 1358/2003 (*), (EC) No 772/2005 (%), (EC
(EC No 617/2008,  (EC)  No 2502009 (*,  (EC
(EC No 251/2009 (¥%), (EU) No 88/2011 (*) and (EU
(EC

No 555/2012 (¥7),

No 793/2006 (1), (EC) No 951/2006 (22),
No 972/2006 (%), (EC) No 1850/2006 (%),

)
)
)
) — in the field of statistics: Regulations
)
;
No 1898/2006 (%, (EC) No 1301/2006 (¥%), (EC)
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— in the field of environment: Implementing Regulation
(EU) No 757/2012 (%),

— in the field of customs union: Regulations (EEC)
No 2454/93 (*%), (EC) No 1891/2004 (*°) and Imple-
menting Regulations (EU) No 12242011 (°') and
(EU) No 1225/2011 (*?),

— in the field of external relations: Regulations (EC)
No 3168/94 (%) and (EC) No 1418/2007 (%),

The following Commission Decisions should therefore be
amended accordingly:

— in the field of the freedom of movement of persons:
Decision 2001/548/EC (*°),

— in the field of right of establishment and freedom to
provide services: Decision 2009/767EC (°9),

— in the field of company law: Decision
2011/30/EU (),

—in the field of food safety, veterinary
and phytosanitary policy: Decisions 92/260/EEC (°%),
93/195/EEC (%%), 93/196/EEC (199), 93/197/EEC (1),
97[4/EC (192),  97/252[EC (193), 97/467/EC 104)

(*on)

(%9
97/468[EC (195),  97/569/EC (196),  98/179/EC (1%7),
98/536/EC (109), 1999/120/EC (1),
1999/710/EC (119), 2001/556[EC (111),
2004/211/EC (12), 2006/168/EC (113),
2006/766/EC (114), 2006/778/EC (119),
2007/25(EC (116), 2007[453[EC (177),
2007/777[EC (113), 2009/821/EC (119),

2010[472/EU (129), 2011/163/EU ('2!) and Imple-
menting Decision 2011/630/EU ('22),

— in the field of fisheries: Implementing Decision
2011/207/EU (123),

— in the field of transport policy: Decision
2007/756/EC (124),

— in the field of statistics: Decisions 91/450/EEC, Eura-
tom (12°) and 2008/861/EC (129),

— in the field of social policy and employment:
Decisions 98/500/EC (1?7) and 2008/590/EC (128),

— in the field of environment:  Decisions
2000/657EC ('2) 2001/852/EC (%),
2003/508/EC (1%1), 2004/382/EC (132),
2005/416[EC (1%3), 2005/814[EC (134),
2009/875/EC (**), 2009/966/EC (13°) and Imple-
menting Decision 2012/C 177/05 (*%),

— in the field of foreign, security and defence policy:
Decision 2001/844/EC, ECSC, Euratom ('39),

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

(1)  The following Regulations are amended as set out in the
Annex:

— in the field of the free movement of goods: Regulations (EC)
No 1474/2000, (EC) No 1488/2001, (EC) No 706/2007,
(EC) No 692/2008, (EU) No 406/2010, (EU) No 578/2010,
(EU) No 1008/2010, (EU) No 109/2011, (EU) No 286/2011
and (EU) No 582/2011,

— in the field of competition policy: Regulations (EC)
No 773/2004 and (EC) No 802/2004,

— in the field of agriculture: Regulations (EEC) No 120/89,
(EC) No 1439/95, (EC) No 2390/98, (EC) No 2298/2001,
(EC)  No02535/2001, (EC)  No 462/2003,  (EC)
No 1342/2003, (EC) No 1518/2003, (EC) No 793/2006,
(EC) No 951/2006, (EC) No 972/2006, (EC) No 1850/2006,
(EC)  No 1898/2006, (EC) No 1301/2006,  (EC)
No 1964/2006, (EC) No 341/2007, (EC) No 533/2007,
(EC) No 536/2007, (EC) No 539/2007, (EC) No 616/2007,
(EQ) No1216/2007, (EC)  No 13852007,  (EQ)
No 376/2008, (EC) No 4022008, (EC) No 491/2008, (EC)
No 543/2008, (EC) No 555/2008, (EC) No 589/2008, (EC)
No 617/2008, (EC) No 619/2008, (EC) No 720/2008, (EC)
No 889/2008, (EC) No 1235/2008, (EC) No 1295/2008,
(EC) No 1296/2008, (EC) No 147/2009, ( EC No 436/2009,

(EC) No 442/2009, (EC) No 607/2009, (EC) No 612/2009,

(EC) No 828/2009, (EC) No 891/2009, (EC NO 1187/2009,

(EU)  No1272/2009, (EU) No 1274/2009,  (EU)

No 234/2010, (EU) No 817/2010 and Implementing Regu-

lations (EU) No 543/2011, (EU) No 1273/2011, (EU)

No 29/2012 and (EU) No 480/2012,

- =

— in the field of food safety, veterinary and phytosanitary
policy: Regulations (EC) No 136/2004, (EC) No 911/2004,
(EC) No 504/2008, (EC) No 798/2008, (EC) No 1251/2008,
(EC) No 1291/2008, (EC) No 206/2009, (EU) No 206/2010,
(EU) No 6052010 and (EU) No 547/2011,

— in the field of fisheries: Regulations (EC) No 2065/2001,
(EC) No 2306/2002 and (EC) No 248/2009,

— in the field of transport policy: Regulation (EU) No 36/2010,

— in the field of energy: Regulations (Euratom) No 302/2005
and (EC) No 1635/2006,

— in the field of taxation: Regulation (EC) No 684/2009 and
Implementing Regulation (EU) No 79/2012,
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— in the field of statistics: Regulations (EC) No 1358/2003,
(EC) No 772/2005, (EC) No 617/2008, (EC) No 250/2009,
(EC) No251/2009, (EU) No88/2011 and (EU)
No 555/2012,

— in the field of environment: Implementing Regulation (EC)
No 757/2012,

— in the field of customs union: Regulations (EEC)
No 2454/93, (EC) No 1891/2004 and Implementing Regu-
lations (EU) No 1224/2011 and (EU) No 1225/2011,

— in the field of external relations: Regulations (EC)
No 3168/94 and (EC) No 1418/2007.

(2)  The following Decisions are amended as set out in the
Annex:

— in the field of the freedom of movement of persons:
Decision 2001/548/EC,

— in the field of right of establishment and freedom to provide
services: Decision 2009/767EC,

— in the field of company law: Decision 2011/30/EU,

97/569/EC,  98[179/EC,  98/536/EC,  1999/120[EC
1999/710/EC, 2001/556[EC, 2004/211JEC, 2006/168/EC,
2006/766/EC, 2006/778[EC, 2007/25/EC, 2007/453[EC
2007/777[EC, 2009/821/EC, 2010/472[EU, 2011/163/EU
and Implementing Decision 2011/630/EU,

in the field of fisheries: Implementing Decision
2011/207/EU,

in the field of transport policy: Decision 2007/756/EC,

in the field of statistics: Decisions 91/450/EEC, Euratom and
2008/861/EC,

in the field of social policy and employment: Decisions
98/500/EC and 2008/590/EC,

in the field of environment: Decisions 2000/657/EC,
2001/852/EC, 2003/508/EC, 2004/382/EC, 2005/416]EC,
2005/814/EC, 2009/875/EC, 2009/966/EC and Imple-
menting Decision 2012/C 177/05,

in the field of foreign, security and defence policy: Decision
2001/844/[EC, ECSC, Euratom.

Article 2

— in the field of food safety, veterinary and phytosanitary

policy: Decisions 92/260/EEC, 93/195/EEC, 93/196/EEC,
93/197/EEC, 97/4/EC, 97/252[EC, 97/467[EC, 97[468[EC,

This Regulation shall enter into force subject to, and as from
the date of the entry into force of the Treaty of Accession of the
Republic of Croatia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 21 February 2013.

For the Commission
The President
José Manuel BARROSO
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ANNEX

1. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES

(1) 32007 R 0706: Commission Regulation (EC) No 706/2007 of 21 June 2007 laying down, pursuant to

—

=

=

=

=

Directive 2006/40/EC of the European Parliament and of the Council, administrative provisions for the EC
type-approval of vehicles, and a harmonised test for measuring leakages from certain air conditioning systems
(O] L 161, 22.6.2007, p. 33):

In Annex I, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1.1:
25 for Croatia’.

32008 R 0692: Commission Regulation (EC) No 692/2008 of 18 July 2008 implementing and amending
Regulation (EC) No 715/2007 of the European Parliament and of the Council on type-approval of motor
vehicles with respect to emissions from light passenger and commercial vehicles (Euro 5 and Euro 6) and on
access to vehicle repair and maintenance information (O] L 199, 28.7.2008, p. 1):

In Annex XIII, the following is added to point 3.2:
25. for Croatia’.

32010 R 0406: Commission Regulation (EU) No 406/2010 of 26 April 2010 implementing Regulation (EC)
No 79/2009 of the European Parliament and of the Council on type-approval of hydrogen-powered motor
vehicles (O] L 122, 18.5.2010, p. 1):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 For Croatia’.

32010 R 1008: Commission Regulation (EU) No 1008/2010 of 9 November 2010 concerning type-approval
requirements for windscreen wiper and washer systems of certain motor vehicles and implementing Regu-
lation (EC) No 661/2009 of the European Parliament and of the Council concerning type-approval
requirements for the general safety of motor vehicles, their trailers and systems, components and separate
technical units intended therefore (O] L 292, 10.11.2010, p. 2):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 for Croatia’.

32011 R 0109: Commission Regulation (EU) No 109/2011 of 27 January 2011 implementing Regulation
(EC) No 661/2009 of the European Parliament and of the Council as regards type-approval requirements for
certain categories of motor vehicles and their trailers as regards spray suppression systems (O] L 34,
9.2.2011, p. 2):

In Annex II, Part 3, the following is inserted in the list in point 1.1:
25 for Croatia’,

32011 R 0582 Commission Regulation (EU) No 582/2011 of 25 May 2011 implementing and amending
Regulation (EC) No 595/2009 of the European Parliament and of the Council with respect to emissions from
heavy duty vehicles (Euro VI) and amending Annexes I and III to Directive 2007/46/EC of the European
Parliament and of the Council (O] L 167, 25.6.2011, p. 1):

In Annex I, the following is inserted in the list in point 3.2.1:
25 for Croatia’.
In Annex XI, the following is inserted in the list in point 3.2:

25 for Croatia’.
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B. FOODSTUEFES

(1) 32000 R 1474: Commission Regulation (EC) No 1474/2000 of 10 July 2000 determining the reduced
amounts of agricultural components and additional duties applicable from 1 July 2000 to imports into
the Community of certain goods covered by Council Regulation (EC) No 3448/93 under an Interim
Agreement between the European Union and Israel (O] L 171, 11.7.2000, p. 11):

(@ In Annex I, the title is replaced by the following:

TIPUTTOKEHME I — ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — [TAPAPTHMA
I — ANNEX I — ANNEXE I — PRILOG I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS —
MELLEKLET I — ANNESS I — BILAGE I — ZALACZNIK I — ANEXO I — ANEXA I —
PRILOHA I — PRILOGA I — LITE I — BILAGA I;
(b) In Annex I, the subtitle is replaced by the following:
‘CenckocTonaHcku KoMnoHenT! (3a 100 kg HeTHoO Terio)
Elementos agricolas (por 100 kilogramos de peso neto)
Zemédélské komponenty (za 100 kg ¢isté hmotnosti)
Landbrugselementer (pr. 100 kg nettovagt)
Landwirtschaftliche Teilbetrige (fiir 100 kg Eigengewicht)
Aypotika oroiyeia (yia 100 kg kadapod fapouc)
Pollumajanduslikud komponendid (100 kg netokaalu kohta)
Agricultural components (per 100 kilograms net weight)
Eléments agricoles (par 100 kilogrammes poids net)
Poljoprivredne komponente (na 100 kilograma neto mase)
Elementi agricoli (per 100 kg peso netto)
Lauksaimniecibas komponentes (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Zemés iikio komponentai (100-ui kilogramy neto svorio)
Mezdgazdasigi alkotéelemek (100 kg netté tomegre)
Komponenti agrikoli (kull 100 kilogramma piz nett)
Landbouwelementen (per 100 kg nettogewicht)
Komponenty rolne (na 100 kg wagi netto)
Elementos agricolas (por 100 quilogramas de peso liquido)
Elementul agricol (la 100 de kilograme greutate neti)
Pol'nohospodirske zlozky (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Kmetijske komponente (na 100 kilogramov neto mase)

Maatalousosat (100 nettopainokilolta)

Jordbruksbestindsdelar (per 100 kg nettovikt)’;
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(¢) In Annex I and Annex II, the title above the first table (PART 1) is replaced by the following:

“JACT 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 —
PARTIE 1 — DIO 1 — PARTE 1 — 1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 —
CZESC 1 — PARTE 1 — PARTEA 1 — CAST1 — DEL 1 — OSA 1 — DEL 1’;

(d) In Annex I and Annex II, the references in the table to PART 1 are replaced by the following:
‘Ko mo KH
Cédigo NC
Kéd KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood
Kwdikog =0
CN code
Code NC
Oznaka KN
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-k6d
Kodic¢i KN
GN-code
Kod CN
Cédigo NC
Cod NC
Kod KN
Oznaka KN
CN-koodi
KN-kod’;

(¢) In Annex I and Annex II, the asterisk (*) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘() Bux Yacr 2 — Véase parte 2 —Viz ¢ast 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — B\éne pépog
2 — See Part 2 — Voir partie 2 — Vidi dio 2 — Cfr. parte 2 — Skatit 2.dalu — zr. 2 dalj — Ldsd a
2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver parte 2 — Vezi Partea 2 — Pozri
Cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2.;
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(@

In Annex I and Annex I, the asterisk (**) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(**) Bux Yacr 3 — Véase parte 3 — Viz ¢st 3 — Se del 3 — Siehe Teil 3 — Vaata 3. osa — BAéne
pépog 3 — See Part 3 — Voir partie 3 — Vidi dio 3 — Cfr. parte 3 — Skatit 3. daJu — Zr. 3 dalj
— Ldsd a 3. részt — Ara Parti 3 — Zie deel 3 — Zobacz Czg$¢ 3 — Ver parte 3 — Vezi Partea 3
— Pozri ¢ast 3 — Glej del 3 — Katso osa 3 — Se del 3.;

(@ In Annex I, footnote (!) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(Y) 3a 100 kg oTuemenut cranKu mataTv u T.H., win napesuua. — Por 100 kg de boniators, etc. o de maiz
escurridos. — Za 100 kg susenych sladkych brambor apod., nebo kukufice. — Pr. 100 kg aflobne
sode kartofler osv. eller majs. — Pro 100 kg Siikartoffeln usw. oder Mais, abgetropft. — 100

kilogrammi noérgunud maguskartuli jne, v6i maisi kohta. — Ava 100kg otpayyiopévoy
YAukonatatév kAm. 1 kahapmokiol otpayyiopgvou. — Per 100 kilograms of drained sweet
potatoes, etc., or maize. — Par 100 kilogrammes de patates douces, etc., ou de mais égouttés.

— Na 100 kilograma suhog slatkog krumpira, itd., ili kukuruza — Per 100 kg di patate dolci, ecc. o
granturco sgocciolati. — Uz 100 kilogramiem zavétu saldo kartupelu u.t.t. vai kukurizas. — 100-ui
kg dziovinty saldziyjy bulviy, kt., ar kukurizy. — Szdritott édesburgonya stb., illetve kukorica 100
kilogrammjdra— Ghal kull 100 kilogramma ta’ patata helwa msoffija mill-ilma, ec¢. jew qamhirrun.
— Per 100 kg zoete aardappelen enz. of mais, uitgedropen. — Na 100 kg suszonych stodkich
ziemniakéw, itp., lub kukurydzy. — Por 100 kg de batatas-doces, etc., ou de milho, escorridos.
— La 100 kilograme de batate etc. sau porumb deshidratat. — Na 100 kilogramov susenych
sladkych zemiakov, atd., alebo kukurice. — Na 100 kilogramov suhega sladkega krompirja, itd.,
ali koruze. — 100:aa kilogrammaa valutettua bataattia jne. tai maissia kohden. — Per 100 kg torkad
sotpotatis etc. eller majs.;

(h) In Annex I, footnote () to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(%) Ilerckm Xpamm, ChIbpXAmM MISKO U MPONYKTM Ha Gasata Ha Misko. — Alimentos para nifios que
contengan leche y productos a base de leche. — Pfipravend détskd vyziva obsahujici mléko a
vyrobky z mléka. — Neeringsmidler til bern, med indhold af mzlk og melkeprodukter. — Kinder-
nahrung, Milch und auf der Grundlage von Milch hergestellte Erzeugnisse enthaltend. — Piima ja
piimatooteid sisaldavad imikutele moeldud tooted. — Tpogég yia maudix mou mepiéyouv yaha kat
mpoiovta pe Paon to ydha. — Preparations for infant use, containing milk and products from
milk. — Aliments pour enfants, contenant du lait et des produits a base de lait. — Proizvodi za
prehranu dojencadi, koji sadrze mlijeko i proizvode od mlijeka. — Alimenti per bambini conenenti
latte e produtos a base di latte. — Bérnu partika, kas satur pienu vai piena produktus. — Kidikiams
vartoti skirti preparatai, kuriuose yra pieno ir pieno produkty. — Tejet és tejterméket tartalmazd
gyermektdpszerek. — Preparazzjonijiet ghall-uzu tat-trabi, li fihom il-halib u derivattivi mill-halib. —
Voeding voor kinderen, die melk en producten op basis van melk bevat. — Preparaty dla niemowlat
zawierajace mleko i produkty mleczne. — Alimentos para criangas contendo leite e produtos a base
de leite. — Alimente pentru copii continand lapte sau produse din lapte. — Pripravky na detskd
vyzivu, obsahujiice mlicko a vyrobky z mlieka. — Zacetna mleka za dojencke ali ‘Nadaljevalna
mleka za dojencke. — Vauvanvalmisteet, jotka sisdltdvit maitoa, ja maitotuotteet. — Beredningar
avsedda for barn innehdllande mjolk och mjolkprodukter..

In Annex I and Annex II, the title above the second table (PART 2) is replaced by the following:

YACT 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOZ 2 — PART 2 —
PARTIE 2 — DIO 2 — PARTE 2 — 2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 —
CZESC 2 — PARTE 2 — PARTEA 2 — CAST 2 — DEL 2 — OSA 2 — DEL 2",

In Annex [, the references in the table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:
‘[lombnHNUTENEH KOI

Cédigo adicional

Dopliikovy kéd

Yderligere kodenummer

Zusatzcode

Lisakood

TIpoodetog kwdIKOG

Additional code

Code additionnel
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Dodatna oznaka
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit6 kod

Kodic¢i addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod
Cddigo adicional

Cod suplimentar
Dodatkovy kéd
Dodatna oznaka
Lisikoodi

Tillaggskod'.

In Annex I and Annex II, the title above the third table (PART 3) is replaced by the following:

“YACT 3 — PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — TEIL 3 — 3. OSA — MEPOZ 3 — PART 3 —
PARTIE 3 — DIO 3 — PARTE 3 — 3. DALA — 3 DALIS — 3. RESZ — PARTI 3 — DEEL 3 —
CZESC 3 — PARTE 3 — PARTEA 3 — CAST 3 — DEL 3 — OSA 3 — DEL 3"

In Annex II, the title is replaced by the following:

TIPUITOKEHME 1II — ANEXO II — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG II — II LISA —

TTAPAPTHMA II — ANNEX II — ANNEXE II — PRILOG II — ALLEGATO II — II PIELIKUMS —

I PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS Il — BILAGE Il — ZALACZNIK I — ANEXO II — ANEXA
II — PRILOHA II — PRILOGA Il — LITE Il — BILAGA IT.

In Annex II, the subtitle is replaced by the following:
‘PazMepy Ha TOIBITHUTETHM MUTA 3a 3axap (AD S|Z) u 3a 6pamno (AD F/M) (3a 100 kg HerHo Terio)

Importes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S|Z) y sobre la harina (AD F/M) (por
100 kilogramos de peso neto)

Castky dodateénych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &isté hmotnosti)
Tilleegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovagt)
Betrige der Zusatzzolle fiir Zucker (AD S|Z) und fiir Mehl (AD F/M) (fiir 100 kg Nettogewicht)

Tiiendavate tollimaksude suhkrult (AD S/Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi
netokaalu kohta)

Mocd npdcdetov dacndv ot Laxapn (AD S[Z) kar oto alevpt (AD F/M) (yia 100 kg kadapov
Bapouc)

Amounts of additional duties on sugar (AD S/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kilograms net
weight)

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100
kilogrammes poids net)

Iznosi dodatnih davanja za Secer (AD S|Z) i brasno (AD F/M) (na 100 kilograma neto mase)
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(n) In Annex II, the references in the first table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso

netto)

Papildu nodevu apjomi cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kilogramiem tirsvara)

Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100-ui kg neto svorio)

A cukorra és lisztre alkalmazand6 kiegészitd vamok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté

tomegre)

Ammonti ta’ dazju addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull-100

kilogramma piz nett)

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg

nettogewicht)

Wysoko$ci dodatkowych cet na cukier (AD S/Z) i mgke (AD F/M) (na 100 kg wagi netto)

Montantes dos direitos adicionais sobre o aciicar (AD S/Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100

quilogramas de peso liquido)

Nivelul taxelor suplimentare la zahdr (AD S|Z) si la fiind (AD F/M) (la 100 kilograme greutate

netd)

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a mitku (AD F/M) (na 100 kilogramov netto

hmotnosti)

Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kilogramov neto

mase)
Sokeriin (AD S|Z) ja jauhoihin (AD F/M) (100 nettopainokilolta) sovellettavat lisitullit

Tilliggstull fér socker (AD S/Z) och for mjol (AD F/M) (per 100 kg nettovike)’.

‘Tern0BHO CHIbpKAHME HA 3aXapo3d, MHBEPTHA 3aXap V[WIM M30ITIOKO3a
Contenido en sacarosa, aziicar invertido yfo isoglucosa

Obsah sacharézy, invertniho cukru a/nebo izoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker undfoder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/voi isoglitkoosi kaal

Teprextikotra oe Layapn, ypepronompevo Layapo 1fkar woylukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Maseni udio saharoze, invertnog Secera ifili izoglukoze

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozés, invertuoto cukraus irfar izogliukozés masé

Szacharéz, invertcukor és/vagy izoglitkéz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit ufjew isoglukosju
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Gehalte aan saccharose, invertsuiker enfof isoglucose
Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego i/lub izoglukozy
Teor de sacarose, aclcar invertido efou isoglicose
Continutul in zaharozd, zahdr invert sifsau izoglucozd
Hmotnost sacharézy, invertovaného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi
Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos'.

In Annex II, the references in the second table to PART 2 and PART 3 are replaced by the following:
‘TernoBHO ChIbp:KAHME HA HULIECTE V[WIM [IIOKO3Q
Contenido en almidén o en fécula yfo glucosa
Obsah skrobu nebo glukdzy

Indhold af stivelse og/eller glucose

Gehalt an Stirke undfoder Glucose

Tarklise voi glitkoosi kaal

[epiektikotta oe mavtog eidoug apula 1fkar yAukoln
Weight of starch or glucose

Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose

Maseni udio $kroba ifili glukoze

Tenore dellamido, della fecola efo glucosio

Cietes vai glikozes svars

Krakmolo ar gliukozés masé

Keményit§ vagy glikkéz tomege

Piz ta’ lamtu jew glukosju

Gehalte aan zetmeel en/of glucose

Zawartosc skrobi iflub glukozy

Teor de amido ou de fécula efou glicose

Continutul in amidon sau glucoza

Hmotnost skrobu alebo glukdzy

Masa $kroba ali glukoze

Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukos.’
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(2) 32001 R 1488: Commission Regulation (EC) No 1488/2001 of 19 July 2001 laying down rules for the
application of Council Regulation (EC) No 3448/93 as regards the placement of certain quantities of certain
basic products listed in Annex I to the Treaty establishing the European Community under the inward
processing arrangements without prior examination of the economic conditions (O] L 196, 20.7.2001, p. 9):

(a

=

In Article 9(4), the fifth sentence in the first subparagraph is replaced by the following:

‘The number shall be preceded by the following letters according to the Member State issuing the
document: “BE” for Belgium, “BG” for Bulgaria, “CZ” for the Czech Republic, “DK” for Denmark, “DE”
for Germany, “EE” for Estonia, “IE” for Ireland, “GR” for Greece, “ES” for Spain, “FR” for France, “HR” for
Croatia, “IT” for Italy, “CY” for Cyprus, “LV” for Latvia, “LT” for Lithuania, “LU” for Luxembourg, “HU” for
Hungary, “MT” for Malta, “NL” for the Netherlands, “AT” for Austria, “PL” for Poland, “PT” for Portugal,
“RO” for Romania, “SI” for Slovenia, “SK” for Slovakia, “FI” for Finland, “SE” for Sweden, “UK” for the
United Kingdom’.

=

In Article 14(1), the list starting with ‘Vckane or' and ending with ‘forordning (EG) nr 1488/2001" is
replaced by the following list:

‘— VckaHe OT ... 3a BTOPO paspelueHye 3a OCTABsiHE HA NPOIyKTa ¢ Kox no KH ... B cvoTBercTBie ¢ wieH 1,
naparpad 2 Ha Permament (EO) Ne 1488/2001

— Solicitud de segunda autorizacion prevista por [...] para la admisién del producto de cddigo NC [...]
con arreglo al apartado 2 del articulo 1 del Reglamento (CE) no 1488/2001

— Zadost o druhé povoleni k pievozu zbozi (vlozte kéd KN) podle ¢linku 1 odstavce 2 naifzeni (EK)
¢. 14882001

— Pétenkt ansegning om anden tilladelse fra ... med henblik pd henforsel af produktet ... (KN-koden
anfores) i henhold til artikel 1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1488/2001

— Antrag auf eine zweite Bewilligung vorgesehen von ..., zwecks Uberfithrung des Erzeugnisses der KN-
Position ... gemdfl Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1488/2001

— ... taotlus toote, mille CN-kood on ..., lubamise teise loa saamiseks vastavalt mairuse (EU)
nr 1488/2001 artikli 1 1oikele 2

— Aitmon napoyns deltepng adewag mov {yTdnke and Tov ... yia TV epmopia Tou mpoidvtog Tou kadika O
. obpgova pe to apdpo 1 mapaypagog 2 tou kavoviepoU (EK) apw). 1488/2001

— Application by ... for a second authorisation for the placement of the product ... [insert CN code] in
accordance with Article 1(2) of Regulation (EC) No 1488/2001

— Demande de deuxiéme autorisation envisagée par ... pour le placement de produit de code NC ...
conformément a l'article 1 paragraphe 2 du réglement (CE) no 1488/2001

— Zahtjev od ... za drugo odobrenje za stavljanje proizvoda ... [umetnuti oznaku KN] u skladu s
¢lankom 1. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 1488/2001

— Domanda di seconda autorizzazione, richiesta da ... per liscrizione del prodotto del codice NC ... ai
sensi dell'articolo 1, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1488/2001

— Pieteikums otras atlaujas sanemsanai ... [ieraksta KN kodu] produkta ieveSanai saskana ar Regulas (EK)
Nr. 1488/2001 1. panta 2. punktu

— Antroji ... paraiska iSduoti leidimg produkto KN kodas ... pateikimui pagal Reglamento (EB)
Nr. 1488/2001 1 straipsnio 2 dalj

— Kérelem ... részérdl a(z) ... termék (KN-kdd) kihelyezésére vonatkozd mdsodik engedély irdnt az
1488/2001/EK rendelet 1. cikkének (2) bekezdésének megfeleléen
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— Applikazjoni minn ... ghat-tieni awtorizzazzjoni ghat-tqeghid tal-prodott ... [nizzel il-kodi¢i KN]
skond l-Artiklu 1(2) tar-Regolament (KE) Nru. 1488/2001

— Aanvraag voor een tweede vergunning van ... voor de plaatsing van het product met GN-code ...
overeenkomstig artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1488/2001

— Whiosek skladany przez ... o drugie upowaznienie na objecie produktu ... (zamiesci¢ kod CN) w
zwigzku z artykulem 1(2) Rozporzadzenia (WE) nr 1488/2001

— Pedido de segunda autorizagdo previsto por ... para a colocagdo do produto do cédigo NC ... em
conformidade com o n.°2 do artigo 1.° do Regulamento (CE) n.° 1488/2001

— Solicitare ficutd de cdtre ... pentru o a doua autorizatie de plasare a produsului ... (introduceti codul
NC) in conformitate cu Articolul 1(2) al Regulamentului (CE) nr. 1488/2001

— Poutzitie pri ... pre druhé schvdlenie umiestnenia vyrobku ... [vlozif KN k6d] podla ¢lanku 1 ods. 2
nariadenia (ES) ¢. 1488/2001

— Vlogo za drugo dovoljenje predloZil ... zaradi aktivnega oplemenitenja proizvoda s tarifno oznako ...
(vpisati KN kodo) v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) st. 1488/2001

— Toinen lupahakemus, jonka tekee ..., tuotteen, jonka CN-koodi on ..., saattamiseksi sisdiseen jalostus-
menettelyyn asetuksen (EY) N:o 1488/2001 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti

— En andra tillstindsansokan planeras av ... for aktiv forddling av en produkt med KN-kod ... enligt
artikel 1.2 i férordning (EG) nr 1488/2001".

In Article 14(2), the list starting with 3a ... kg’ and ending with ‘kvantitet pd ... kg’ is replaced by the
following list:

‘—3a ... kg

— Por una cantidad de ... kg
— Za kg

— For ... kg

— Fiir eine Menge von ... kg
— Kogusele ... kg

— T mosoTa ... Kg

— For ... kg

— Pour une quantité de ... Kg
— Za ... kg

— Per una quantita di ... kg

— Par ... kg
— ... kg
— kgra
— Ghal....kg

— Voor een hoeveelheid van ... kg
— Na ... kg

— Para uma quantidade de ... kg
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— pentru ... kg
— Pre ... kg
— Za ... kg

— Madrille ... kg
— For en kvantitet pd ... kg’

In Article 14(5), the list starting with ‘Hosa kpaitsa’ and ending with ‘sista giltighetsdag
the following list:

‘— HoBa KpaiiHa nata Ha BalMIHOCT: ...

— Nueva fecha de fin de validez: ...

— Nové datum konce platnosti: ...

— Ny udlgbsdato ...

— Neues Ende der Giiltigkeitsdauer: ...

— Uus kehtivusaeg: ...

— Néa npepopnvia Mjene oxvog ...

— New expiry date: ...

— Nouvelle date de fin de validité le ...
— Novi datum isteka vazenja: ...

— Nuova data di scadenza della validita: ...
— Jaunais deriguma termins: ...

— Nauja galiojimo pabaigos data ...

— Az érvényesség lejartanak idGpontja

— Data gdida meta jiskadi

— Nieuwe datum waarop geldigheidsduur afloopt: ...
— Nowa data waznosci: ...

— Nova data de termo de validade: ...

— Noul termen de expirare: ...

— Novy ddtum trvanlivosti: ...

— Novi datum poteka veljavnosti: ...

— Uusi voimassaolon péittymispdivd on ...

— Ny sista giltighetsdag ...".

..." is replaced by

In Article 15(2), the following is inserted between the entries in French and in Italian:

‘— Prava prenesena natrag na nositelja ... (datum).
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G)

32010 R 0578: Commission Regulation (EU) No 578/2010 of 29 June 2010 on the implementation of
Council Regulation (EC) No 1216/2009 as regards the system of granting export refunds for certain agri-
cultural products exported in the form of goods not covered by Annex I to the Treaty, and the criteria for
fixing the amount of such refunds (O] L 171, 6.7.2010, p. 1):

In Annex VIII, the following is inserted after the entry in Irish:

‘

— in Croatian: prava prenesena natrag na nositelja ... (datum).

CLASSIFICATION, LABELLING AND PACKAGING — SUBSTANCES AND MIXTURES

32011 R 0286: Commission Regulation (EU) No 286/2011 of 10 March 2011 amending, for the purposes of its
adaptation to technical and scientific progress, Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and
the Council on classification, labelling and package of substances and mixtures (O] L 83, 30.3.2011, p. 1):

(@)

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H300 + H310, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno ako se proguta ili u dodiru s kozom'.

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H300 + H330, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno ako se proguta ili udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H310 + H330’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Smrtonosno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H300 + H310 + H330’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Smrtonosno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H311’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno ako se proguta ili u dodiru s kozom’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno ako se proguta ili udise’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H311 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Otrovno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H301 + H311 + H331’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Otrovno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H312, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno ako se proguta ili u dodiru s kozom’.

In Annex II(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H332’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno ako se proguta ili udie’.

In Annex III(1)(c)(ii), in the table ‘H312 + H332, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex III(1)(c)(iii), in the table ‘H302 + H312 + H332’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Stetno ako se proguta, u dodiru s kozom ili ako se udise’.

In Annex IT(1)(d)(i), in the table ‘H420’, the following is inserted after the entry in Irish:

‘HR Stetno za zdravlje ljudi i okoli§ zbog uniitavanja ozona u visoj atmosfer;.
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(n) In Annex IV(1)(c)(2), in the table ‘P502’, the following is inserted after the entry in Irish:
‘HR Za informacije o oporabifrecikliranju obratiti se proizvodacu/dobavljacu’.

FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

SOCIAL SECURITY

32001 D 0548: Commission Decision 2001/548/EC of 9 July 2001 on the setting-up of a committee in the area of
supplementary pensions (O] L 196, 20.7.2001, p. 26):

In Article 3(1), the figure ‘57’ is replaced by ‘58’

RIGHT OF ESTABLISHMENT AND FREEDOM TO PROVIDE SERVICES
ACCESS TO AND EXERCISE OF A SERVICE ACTIVITY

32009 D 0767: Commission Decision 2009/767/EC of 16 October 2009 setting out measures facilitating the use of
procedures by electronic means through the ‘points of single contact’ under Directive 2006/123/EC of the European
Parliament and of the Council on services in the internal market (O] L 274, 20.10.2009, p. 36):

In the Annex, in the table of CHAPTER II, the following is inserted after the entry for France:

Short name Short name Transliteration in
; Country Code Language Code Notes . .
(source language) (English) Latin script

‘Hrvatska Croatia HR Hr

COMPANY LAW
ACCOUNTING STANDARDS

32011 D 0030: Commission Decision 2011/30/EU of 19 January 2011 on the equivalence of certain third country
public oversight, quality assurance, investigation and penalty systems for auditors and audit entities and a transitional
period for audit activities of certain third country auditors and audit entities in the European Union (O] L 15,
20.1.2011, p. 12):

In Article 1, the entry for Croatia is deleted.

COMPETITION POLICY

(1) 32004 R 0773: Commission Regulation (EC) No 773/2004 of 7 April 2004 relating to the conduct of
proceedings by the Commission pursuant to Articles 81 and 82 of the EC Treaty (O] L 123, 27.4.2004, p. 18):

In Article 10(3), 30" is replaced by ‘31".

(2) 32004 R 0802: Commission Regulation (EC) No 802/2004 of 21 April 2004 implementing Council Regulation
(EC) No 139/2004 on the control of concentrations between undertakings (O] L 133, 30.4.2004, p. 1):

() In Article 3(2), ‘37" is replaced by ‘38'.

(b) In Annex I, point 1.4, seventh subparagraph, ‘37’ is replaced by ‘38’
(¢) In Annex II, point 1.6, seventh paragraph, ‘37" is replaced by ‘38"
(d) In Annex III, point D, sixth paragraph, 37’ is replaced by ‘38"

AGRICULTURE
A. QUALITY POLICY

(1) 32006 R 1898: Commission Regulation (EC) No 1898/2006 of 14 December 2006 laying down detailed
rules of implementation of Council Regulation (EC) No 510/2006 on the protection of geographical indi-
cations and designations of origin for agricultural products and foodstuffs (O] L 369, 23.12.2006, p. 1):

(a) In Annex V, point 6, the following indent is inserted after the entry in French:

‘HR zasti¢ena oznaka izvornosti ZOT.
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(b) In Annex V, point 7, the following indent is inserted after the entry in French:

‘HR zasticena oznaka zemljopisnog podrijetla ZOZP'.

(2) 32007 R 1216 Commission Regulation (EC) No 1216/2007 of 18 October 2007 laying down detailed rules

for the implementation of Council Regulation (EC) No 509/2006 on agricultural products and foodstuffs as
traditional specialities guaranteed (O] L 275, 19.10.2007, p. 3):

In Annex V, point 6, the following indent is inserted after the entry in Irish:

‘HR oznaka tradicionalnog ugleda OTU:..

B. COMMON MARKET ORGANISATION HORIZONTAL PART

(1) 31989 R 0120: Commission Regulation (EEC) No 120/89 of 19 January 1989 laying down common

detailed rules for the application of export levies and charges on agricultural products (O] L 16, 20.1.1989,
p- 19):

In Annex [, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Primjena clanka 4.a Uredbe (EEZ) br. 120/89".

(2) 32001 R 2298: Commission Regulation (EC) No 2298/2001 of 26 November 2001 laying down detailed

rules for the export of products supplied as food aid (O] L 308, 27.11.2001, p. 16):
In the Annex, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— In Croatian: Pomo¢ Zajednice u hrani — Akcija br. ...[... ili nacionalna pomo¢ u hrani’.

(3) 32006 R 1301: Commission Regulation (EC) No 1301/2006 of 31 August 2006 laying down common rules

for the administration of import tariff quotas for agricultural products managed by a system of import
licences (OJ L 238, 1.9.2006, p. 13):

(a) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Clanak 3. stavak 4. Uredbe (EEZ) br. 1182/71 se ne primjenjuje’.
(b) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:

‘— in Croatian: Carina ... — Uredba (EZ) br. ...[...".

32008 R 0376: Commission Regulation (EC) No 376/2008 of 23 April 2008 laying down common detailed
rules for the application of the system of import and export licences and advance fixing certificates for
agricultural products (O] L 114, 26.4.2008, p. 3):

(a

=

In Article 17(4), the following is inserted after the entry ‘for France ‘ “HR” for Croatia,.

b

In Annex III, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘

— in Croatian: prava vralena na nositelja dana [datum]...”.

(0 In Annex I, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘In French':
‘— in Croatian: Dozvola u okviru GATT-a — pomo¢ u hranf.

(d) In Annex III, Part C, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘— in Croatian: Upotrijebiti u svrhu otpustanja jamstva’.

(¢) In Annex III, Part D, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: lzlaz iz carinskog podru¢ja Zajednice u pojednostavnjenom postupku provoza Zajednice
pri prijevozu Zeljeznicom ili velikim kontejnerima’.
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(f) In Annex III, Part E, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘— in Croatian: Zamjenska dozvola (potvrda ili izvadak) za izgubljenu dozvolu (potvrdu ili izvadak) —

’

broj izvorne dozvole (potvrde) ...".
(2) In Annex III, Part F, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘— in Croatian: Dozvola izdana u skladu s ¢lankom 41. Uredbe (EZ) br. 376/2008; izvorna dozvola
broj ...

(h) In Annex III, Part G, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:
‘— in Croatian: Izvezeno bez dozvole ili potvrde.
(i) In Annex III, Part H, the following entry is inserted after the entry ‘In French’
‘— in Croatian: Ispunjeni uvjeti propisani ¢lankom 44. Uredbe (EZ) br. 376/2008".
() In Annex III, Part I, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘— in Croatian: Preferencijalni uvjeti primjenjivi za koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18"

32008 R 0720: Commission Regulation (EC) No 720/2008 of 25 July 2008 laying down common detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards the storage and movement of
products bought in by a paying agency or an intervention agency (O] L 198, 26.7.2008, p. 17):

(a) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— in Croatian: Intervencijski proizvodi koje drzi... (naziv i adresa agencije za placanja ili agencije za
intervencije) za skladitenje u... (drzava i adresa predlozenog skladista). Primjena clanka
39. stavka 5. podstavka (a) Uredbe (EZ) br. 1234/2007".

(b) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

— in Croatian: Intervencijski proizvodi — postupak prijenosa’.

32009 R 0612: Commission Regulation (EC) No 612/2009 of 7 July 2009 laying down common detailed
rules for the application of the system of export refunds on agricultural products (O] L 186, 17.7.2009, p. 1):

(a) In Annex I under ‘Cereals, the entry for ‘Croatia’ is deleted.

(b) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: Uredba (EZ) br. 612/2009".

(c) In Annex IV, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Subvencije manje od 1 000 EUR'.

(d) In Annex V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Podnesena je prijevozna isprava u kojoj se navodi odrediste izvan carinskog podrucja
Zajednice'.

(¢) In Annex VI, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Izlaz iz carinskog podrucja Zajednice u pojednostavnjenom postupku provoza Zajednice
pri prijevozu Zeljeznicom ili velikim kontejnerima:

— Prijevozna isprava:
— vrsta:
— broj:

— Datum prihvacanja robe za prijevoz Zeljeznicom ili drugim oblikom prijevoza:.
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(f) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Izlaz iz carinskog podru¢ja Zajednice Zeljeznicom s kombiniranim cestovno-Zeljeznickim
prijevozom:

— Prijevozna isprava:
— vrsta:
— broj:
— Datum prihvacanja robe za prijevoz Zeljeznicom:’.
(@) In Annex XIII, the following is inserted after the entry for France:
‘Croatia Agencija za placanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju’.
(h) In Annex XIV, the entry for Croatia is deleted.
(i) In Annex XVI, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Smjestaj u skladiSte s obvezom isporuke za opskrbu - ¢lanak 37. Uredbe (EZ) br. 612/2009".
() In Annex XVII, the following entry is inserted after the entry ‘in French:
‘— in Croatian: Isporuka za opskrbu platformi — Uredba (EZ) br. 612/2009".

32009 R 1272: Commission Regulation (EU) No 1272/2009 of 11 December 2009 laying down common
detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards buying-in and
selling of agricultural products under public intervention (O] L 349, 29.12.2009, p. 1):

(a) Article 41(5) is deleted.

(b) In Part V of Annex III, the following is inserted after the entry for France:

‘HRVATSKA

Trupovi, polovice:

— Kategorija A, klasa U2
— Kategorija A, klasa U3
— Kategorija A, klasa R2
— Kategorija A, klasa R3".

32010 R 0817: Commission Regulation (EU) No 817/2010 of 16 September 2010 laying down detailed rules
pursuant to Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards requirements for the granting of export refunds
related to the welfare of live bovine animals during transport (O] L 245, 17.9.2010, p. 16):

In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘— In Croatian: Rezultati kontrola u skladu s ¢lankom 2. Uredbe (EU) br. 817/2010 su zadovoljavajuci’.

C. CEREALS AND RICE

(1) 31998 R 2390 Commission Regulation (EC) No 2390/98 of 5 November 1998 laying down detailed rules for

the application of Council Regulation (EC) No 1706/98 as regards the arrangements for importing certain cereal
substitute products and processed cereal and rice products originating in the African, Caribbean and Pacific States
or in the overseas countries and territories and repealing Regulation (EEC) No 2245/90 (OJ L 297, 6.11.1998,
p. 7):
(@) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: — AKP proizvod:

— oslobodeno carine

— Uredba (EZ) br. 2286/2002, clanak 1. stavak 3.
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(b) In Annex 11, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: — AKP[PZT proizvod:
— oslobodeno carine
— Uredba (EZ) br. 2286/2002, ¢lanak 3. stavak 4.

— wvrijedi iskljuc¢ivo u svrhu pustanja u slobodni promet u prekomorskim depart-
manima’.

(2) 32003 R 1342 Commission Regulation (EC) No 1342/2003 of 28 July 2003 laying down special detailed rules
for the application of the system of import and export licences for cereals and rice (O] L 189, 29.7.2003, p. 12):

(a) In Annex la, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

¢

— in Croatian: Izvoz bez subvencije — primjena izvoznih pristojbi — Uredba (EZ) br. 1342/2003, ¢lanak 8.
stavak 3.

(b) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Iznos osnovne izvozne subvencije utvrden natjeCajem’.
(¢) In Annex VIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Iznos izvozne pristojbe utvrden natjeCajem’.
(d) In Annex IX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Izvozna pristojba se ne primjenjuje’.
(e) In Annex X, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: posebni rok valjanosti utvrden ¢lankom 6. Uredbe (EZ) br. 1342/2003".

(3) 32009 R 0147 Commission Regulation (EC) No 147/2009 of 20 February 2009 on defining the destination
zones for exports refunds, export levies and certain export licences for cereals and rice (OJ L 50, 21.2.2009, p. 5):

In Annex I, Zone 1II, the first entry ‘Croatia’ is deleted.

D. RICE

(1) 32006 R 0972: Commission Regulation (EC) No 972/2006 of 29 June 2006 laying down special rules for
imports of Basmati rice and a transitional control system for determining their origin (O] L 176, 30.6.2006,
p. 53):

(@) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

‘— in Croatian: basmati riza iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu
carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006, praena potvrdom o izvornosti broj ...
izdanom od strane [naziv nadleznog tijela]’.

(b) In Annex 1V, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: basmati riZa iz tarifne oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu
carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 972/2006, pratena potvrdom o izvornosti broj ...
izdanom od strane [naziv nadleznog tijela]’.

(2) 32006 R 1964: Commission Regulation (EC) No 1964/2006 of 22 December 2006 laying down detailed rules
for the opening and administration of an import quota for rice originating in Bangladesh, pursuant to Council
Regulation (EEC) No 3491/90 (O] L 408, 30.12.2006, p. 18):

(@) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Posebna pristojba napladena pri izvozu rize’.
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(b) In Annex 1II, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Bangladeg’.

(3) 32009 R 1274: Commission Regulation (EU) No 1274/2009 of 18 December 2009 opening and providing for

=

)

the administration of import quotas for rice originating in the overseas countries and territories (OCTs)
(O] L 344, 23.12.2009, p. 3):

In Annex II the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 1274/2009).

32011 R 1273: Commission Implementing Regulation (EU) No 1273/2011 of 7 December 2011 opening and
providing for the administration of certain tariff quotas for imports of rice and broken rice (O] L 325, 8.12.2011,

p. 6):
(a) In Annex V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena
uredba (EU) br. 1273/2011).

(b) In Annex VI, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Carine ograni¢ene na 15 % ad valorem do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole
(Provedbena uredba (EU) br. 1273/2011)".

(¢) In Annex VII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Stopa carine sniZena za 30,77 % u odnosu na carinu navedenu u ¢lanku u odnosu na carinu
navedenu u ¢lanku 140. Uredbe (EZ) br. 1234/2007 do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18
ove dozvole (Provedbena uredba (EU) br. 1273/2011)".

(d) In Annex VIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

‘— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 12732011, ¢lanak 1. stavak 1. podstavak (d)).

(¢) In Annex IX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

«

— in Croatian: Oslobodeno carine do koli¢ine navedene u poljima 17 i 18 ove dozvole (Provedbena uredba
(EU) br. 12732011, ¢lanak 1. stavak 1. podstavak (e)).

32012 R 0480: Commission Implementing Regulation (EU) No 480/2012 of 7 June 2012 opening and providing
for the management of a tariff quota for broken rice of CN code 1006 40 00 for production of food preparations
of CN code 1901 10 00 (OJ L 148, 8.6.2012, p. 1):

(a) In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘

— in Croatian: Lomljena riza iz tarifne oznake KN 1006 40 00 za proizvodnju prehrambenih proizvoda iz
tarifne oznake KN 1901 10 00'.

(b) In Annex 11, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Oslobodeno carine (Provedbena uredba (EU) br. 480/2012).
(¢) In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Za proizvodnju prehrambenih proizvoda iz tarifne oznake KN 1901 10 00".

(d) In Annex 1V, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Clanak 4. Provedbene uredbe (EU) br. 480/2012".
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E. CEREALS

(1) 32008 R 0402: Commission Regulation (EC) No 402/2008 of 6 May 2008 on procedures for the importation of

rye from Turkey (O] L 120, 7.5.2008, p. 3)
In Annex I, the following entry is inserted after the entry ‘in French”

‘— in Croatian: Posebna izvozna pristojba u skladu s Uredbom (EZ) br. 2008/97 placena u iznosu od ...".

(2) 32008 R 0491: Commission Regulation (EC) No 491/2008 of 3 June 2008 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 concerning production refunds in the cereals sector
(O] L 144, 4.6.2008, p. 3):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Za preradu ili isporuku u skladu s ¢lankom 10. Uredbe Komisije (EZ) br. 491/2008 ili za izvoz iz
carinskog podrucja Zajednice..

(3) 32008 R 1296: Commission Regulation (EC) No 1296/2008 of 18 December 2008 laying down detailed rules
for the application of tariff quotas for imports of maize and sorghum into Spain and imports of maize into
Portugal (O] L 340, 19.12.2008, p. 57):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: Smanjenje carine: dozvola vazeca samo u Spanjolskoj (Uredba (EZ) br. 1296/2008)
Smanjenje carine: dozvola vazeca samo u Portugalu (Uredba (EZ) br. 1296/2008).

(4) 32010 R 0234: Commission Regulation (EU) No 234/2010 of 19 March 2010 laying down certain detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 on the granting of export refunds on cereals and
the measures to be taken in the event of disturbance on the market for cereals (O] L 72, 20.3.2010, p. 3):
In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Izvoz Zzitarica morem — ¢lanak 12. Uredbe (EU) br. 234/2010".
F. SUGAR

(1) 32006 R 0951 Commission Regulation (EC) No 951/2006 of 30 June 2006 laying down detailed rules for the

implementation of Council Regulation (EC) No 318/2006 as regards trade with third countries in the sugar sector
(O] L 178, 1.7.2006, p. 24):

() In the Annex, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “Uredba (EZ) br. ... (SL ..., ..., str. ...), rok za dostavu ponuda: ...

(b) In the Annex, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “visina primjenjive subvencije” .

(0) In the Annex, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:
“— in Croatian: “Secer koji se ne smatra da je ‘izvan kvote’ za izvoz bez subvencije.””.

(d) In the Annex, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French'’:

‘— in Croatian: “Izvozfuvoz, ¢lanak 116. Uredbe (EEZ) br.2913/92 — dozvola vrijedi u ... (drZava ¢lanica
koja izdaje dozvolu)”".

() In the Annex, under E, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

“— in Croatian: Secer koristen u jednom ili viSe proizvoda navedenih u Prilogu VI Uredbe (EZ)
br. 318/2006.".
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(2) 32009 R 0828: Commission Regulation (EC) No 828/2009 of 10 September 2009 laying down detailed rules of
application for the marketing years 2009/2010 to 20142015 for the import and refining of sugar products of
tariff heading 1701 under preferential agreements (O] L 240, 11.9.2009, p. 14):

(a) In Annex V, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 828/2009, EBA/EPA. Referentni broj (umetnuti referentni broj u
skladu s Prilogom I).

(b) In Annex V, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: Carina “0” — Uredba (EZ) br. 828/2009".

(3) 32009 R 0891: Commission Regulation (EC) No 891/2009 of 25 September 2009 opening and providing for the
administration of certain Community tariff quotas in the sugar sector (O] L 254, 26.9.2009, p. 82):

(a) Article 1(d) is deleted.
(b) In Article 2(b), the words ‘or Croatia’ are deleted.
(c) Annex I, Part II: Balkans sugar, the row which refers to Croatia is deleted.

d

In Annex III, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: Seer iz CXL koncesija uvezen u skladu s Uredbom (EZ) br. 891/2009. Redni broj (umetnuti
redni broj u skladu s Prilogom 1)

In Annex III, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

—
o

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 8912009, balkanski Secer. Redni broj [umetnuti redni broj u skladu
s Prilogom 1)

(f) In Annex III, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 891/2009, posebni uvoz Secera. Redni broj 09.4380'.
(@) In Annex III, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French”

‘— in Croatian: Primjena Uredbe (EZ) br. 891/2009, industrijski uvoz Secera. Redni broj 09.4390".

G. PIGMEAT

(1) 32003 R 0462 Commission Regulation (EC) No 462/2003 of 13 March 2003 laying down detailed rules for the
application of the arrangements applicable to imports of certain pigmeat products originating in the ACP States
and repealing Regulation (EC) No 2562/98 (O] L 70, 14.3.2003, p. 8):

(a) In Annex II, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: AKP proizvod — Uredbe (EZ) br. 2286/2002 i (EZ) br. 462/2003.".
(b) In Annex II, Part B, the following entry is entered after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: SniZenie carine, kako je predvideno u Uredbi (EZ) br. 462/2003.".

(2) 32003 R 1518 Commission Regulation (EC) No 1518/2003 of 28 August 2003 laying down detailed rules for
implementing the system of export licences in the pigmeat sector (O] L 217, 29.8.2003, p. 35):

(a) In Article 2(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French'
‘— Uredba (EZ) br. 1518/2003,".
(b) In Article 6(2), the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— Subvencija vrijedi za ... tona (koli¢ina za koju je izdana dozvola).
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(0 In Annex Ia, the following entry is inserted after the entry ‘in French':

— in Croatian: Dozvola vrijedi pet radnih dana’.

(3) 32009 R 0442 Commission Regulation (EC) No 442/2009 of 27 May 2009 opening and providing the adminis-
tration of Community tariff quotas in the pigmeat sector (O] L 129, 28.5.2009, p. 13):

(@) In Annex II, Part A, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘in Croatian: Uredba (EZ) br. 442/2009.".
(b) In Annex II, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘in French':
‘in Croatian: sniZenje stope zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 442/2009.".

H. SHEEPMEAT AND GOATMEAT
31995 R 1439 Commission Regulation (EC) No 1439/95 of 26 June 1995 laying down detailed rules for the

application of Council Regulation (EEC) No 3013/89 as regards the import and export of products in the
sheepmeat and goatmeat sector (O] L 143, 27.6.1995, p. 7):

(@) In Article 14(3), the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 1. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

=

In Article 14(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 2. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godisnjim carinskim kvotama)’.

() In Article 17(4), the following entry is inserted after the entry ‘in French'

‘— Carina ograni¢ena na 10 % (primjena Dijela 3. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

=
&

In Article 17(5), the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— Carina ograniCena na nultu stopu (primjena Dijela 4. Priloga Uredbe (EZ) br. 2808/2000 i naknadnih uredbi o
godi$njim carinskim kvotamay).

I.  EGGS AND POULTRYMEAT

(1) 32007 R 0533 Commission Regulation (EC) No 533/2007 of 14 May 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas in the poultrymeat sector (O) L 125, 15.5.2007, p. 9):

(@) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 533/2007.".
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French’:
‘In Croatian: sniZenje Zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 533/2007.".

(2) 32007 R 0536 Commission Regulation (EC) No 536/2007 of 15 May 2007 opening and providing for the
administration of a tariff quota for poultrymeat allocated to the United States of America (O] L 128, 16.5.2007,

p. 6):

(@) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 536/2007.".

(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

‘In Croatian: sniZenje zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 536/2007.".
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(3) 32007 R 0539 Commission Regulation (EC) No 539/2007 of 15 May 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas in the egg sector and for egg albumin (O] L 128, 16.5.2007, p. 19):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 539/2007..
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: sniZenje Zajednicke carinske tarife u skladu s Uredbom (EZ) br. 539/2007..

(4) 32007 R 0616 Commission Regulation (EC) No 616/2007 of 4 June 2007 opening and providing for the
administration of Community tariff quotas in the sector of poultrymeat originating in Brazil, Thailand and
other third countries (O] L 142, 5.6.2007, p. 3):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘in French’
‘in Croatian: Uredba (EZ) br. 616/2007..
(b) In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘in Croatian: SniZenje ZCT u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007
Vrijedi od. ...

(¢) In Annex II, under C, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘in Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila ili Tajlanda u skladu s Uredbom (EZ)
br. 616/200..

(d) In Annex II, under D, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘in Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila u skladu s Uredbom (EZ) br. 616/2007.".

(5) 32007 R 1385 Commission Regulation (EC) No 1385/2007 of 26 November 2007 laying down detailed rules for
the application of Council Regulation (EC) No 774/94 as regards opening and providing for the administration of
certain Community tariff quotas for poultrymeat (O] L 309, 27.11.2007, p. 47):

(a) In Annex II, under A, the following entry is inserted after the entry ‘In French
‘In Croatian: Uredba (EZ) br. 1385/2007.".

In Annex II, under B, the following entry is inserted after the entry ‘In French

G5

‘In Croatian: Nulta stopa carine u skladu s Uredbom (EZ) br. 1385/2007.".

In Annex II, under C, the following entry is inserted after the entry ‘In French’

—
(g
L

‘In Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila ili Tajlanda u skladu s Uredbom (EZ)
br. 1385/2007..

=

In Annex II, under D, the following entry is inserted after the entry ‘In French

‘In Croatian: Ne primjenjuje se na proizvode podrijetlom iz Brazila u skladu s Uredbom (EZ) br. 1385/2007.".
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(6) 32008 R 0543 Commission Regulation (EC) No 543/2008 of 16 June 2008 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 1234/2007 as regards the marketing standards for poultrymeat (O]
L 157, 17.6.2008, p. 46):

(@) In Annex I, the following entries are inserted after the entry in French:

— in Article 1(1) — Names of poultry carcases:

‘hr
1 Tovljeno pile, brojler
2 Pijetao, kokos, kokos za pecenje ili kuhanje
3 Kopun
4 Mlado pile i mladi pijetao
5 Mladi pijetao
1 (Mladi) puran
2 Puran
1 (Mlada) patka, (mlada) moSusna patka, (mlada) patka mulard
2 Patka, mosusna patka, patka mulard
1 (Mlada) guska
2 Guska
1 (Mlada) biserka
2 Biserka’
— in Article 1(2) — Names of poultry cuts:
‘hr
() Polovica
(b) Cetvrt
(©) Neodvojene straznje Cetvrti
(d) Prsa
(e) Batak sa zabatkom
(6 Pile¢i batak sa zabatkom s dijelom leda
(@ Zabatak
(h) Batak
(i) Krilo
() Neodvojena krila
(k) File od prsa
1 File od prsa s prsnom kosti
(m) Magret
(n) Meso purecih bataka i zabataka bez kosti’
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(b) In Annex 1II, the following entry is inserted after the entry in French:

‘hr

Hladenje strujanjem zraka

Hladenje raspr$ivanjem zraka

Hladenje uranjanjem u vodu’

(¢) In Annex IV (and in accordance with the translations in Article 11), the following entry is inserted after the
entry in French:

Hranjeno s ... % ...
Guska hranjena zobi

Ekstenzivan uzgoj u zatvorenim objektima

Slobodan uzgoj

Tradicionalni slobodan uzgoj

Slobodan uzgoj — neograniceni ispust’

—
=

In Annex X, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: SadrZaj vode prelazi ograniCenje EZ’.

(7) 32008 R 0589 Commission Regulation (EC) No 589/2008 of 23 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Council Regulation (EC) No 12342007 as regards marketing standards for eggs (O] L 163,

24.6.2008, p. 6):

(a) In Annex I, Part A, the following entry is inserted after the entry in French:

‘HR

“jaja iz slobodnog uzgoja”

“jaja iz Stalskog (podnog)
uzgoja”

“jaja iz kaveznog (baterijskog)

uzgoja”.

(b) In Annex I, Part B, the following entry is inserted after the entry in French:

‘HR “Obogaceni kavezi”.

(8) 32008 R 0617: Commission Regulation (EC) No 617/2008 of 27 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Regulation (EC) No 1234/2007 as regards marketing standards for eggs for hatching and farmyard
poultry chicks (O] L 168, 28.6.2008, p. 5):

(a) In Article 3(8), the following entry is inserted after the entry in French:

““valenje” .

(b) In Annex I, the following entry is inserted after the entry for France:

‘HR for Croatia’

(c) In Annex II, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: jaja za valenje'.

(d) In Annex 1V, the following is inserted into footnote (1) after the entry for France:

‘Croatia: single region’.
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J.  DAIRY PRODUCTS

(1) 32001 R 2535: Commission Regulation (EC) No 2535/2001 of 14 December 2001 laying down detailed rules

for applying Council Regulation (EC) No 1255/1999 as regards the import arrangements for milk and milk
products and opening tariff quotas (OJ L 341, 22.12.2001, p. 29):

(@) In Annex XV, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Clanak 5. Uredbe (EZ) br. 2535/2001,.

(b) In Annex XVI, the following entry is inserted after the entry ‘in French’:

‘— in Croatian: Clanak 20. Uredbe (EZ) br. 2535/2001,.

(c) In Annex XVII, the following entry is inserted after the entry ‘in French'’

’

‘— in Croatian: Vrijedi samo ako je poprateno potvrdom IMA 1 br. .... izdanom dana ...,.

(d) In Annex XVIII, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘

— in Croatian: Uvozna dozvola sa snizenom carinom za proizvod pod brojem narudzbe ... promijenjena u
uvoznu dozvolu s punom carinom za koji je carina u visini .../100 kg obracunata i pladena;
dozvola je ve¢ dodijeljena,’.

(¢) In Annex XIX, the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: IzvrSena fizicka kontrola (Uredba (EZ) br. 2535/2001),.

(f) In Annex XX, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

— in Croatian: vrijedi od [datum prvog dana podrazdoblja] do [datum posljednjeg dana podrazdoblja]'

32008 R 0619: Commission Regulation (EC) No 619/2008 of 27 June 2008 opening a standing invitation to
tender for export refunds concerning certain milk products (O] L 168, 28.6.2008, p. 20):

In Annex II, the relevant competent authority for HR is inserted after the entry in French:

‘HR Agencija za placanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju
Ulica grada Vukovara 269 d
10000 Zagreb
Croatia
Telefon: +385 16002700
Telefaks: +385 16002851

32009 R 1187: Commission Regulation (EC) No 11872009 of 27 November 2009 laying down special detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 12342007 as regards export licenses and export refunds
for milk and milk products (O] L 318, 4.12.2009, p. 1):

In Annex III, the following entry is inserted after the entry ‘in French’

‘— in Croatian: Glava III, Odjeljak 3. Uredbe (EZ) br. 1187/2009:

carinska kvota za 1.7...- 30.6...., za mlijeko u prahu sukladno Dodatku 2. Priloga IIl. Sporazuma o gospod-
arskom partnerstvu izmedu drzava CARIFORUM-a, s jedne strane, i Europske zajednice i njezinih drzava
¢lanica, s druge strane, Cije su potpisivanje i privremena primjena odobreni Odlukom Vijeca 2008/805/EZ.
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K. WINE

(1) 32008 R 0555: Commission Regulation (EC) No 555/2008 of 27 June 2008 laying down detailed rules for
implementing Council Regulation (EC) No 479/2008 on the common organisation of the market in wine as
regards support programmes, trade with third countries, production potential and on controls in the wine sector
(O] L 170, 30.6.2008, p. 1):

(a) The second subparagraph of Article 2(1) is replaced by the following:

‘For the financial years 2014 to 2018, Member States shall submit their draft support programme to the
Commission by 1 March 2013. By way of derogation, Croatia shall submit its draft support programme by
1 July 2013. If the national envelopes foreseen from the financial year 2014 and onwards are modified after
that date, the Member States shall adapt the support programmes accordingly.’.

(b) In Annex XVII, the following line is inserted after the entry for France:

¢

— 30 samples in Croatia,".

(2) 32009 R 0436: Commission Regulation (EC) No 436/2009 of 26 May 2009 laying down detailed rules for the
application of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards the vineyard register, compulsory declarations and
the gathering of information to monitor the wine market, the documents accompanying consignments of wine
products and the wine sector registers to be kept (O] L 128, 27.5.2009, p. 15):

(a) In Annex IX, the following is inserted after the entry In French’

”

‘— In Croatian: “Izvezeno: PII br. ....[datum]”".
(b) In Annex IXa, point B, the following is inserted after the entry ‘in French

‘

— in Croatian:

(a) za vina sa ZOI “Ovaj dokument potvrduje zastiCenu oznaku izvornosti”, “br. [..., ...] u registru
E-Bacchus”;
(b) za vina sa ZOZP: “Ovaj dokument potvrduje zasticenu oznaku zemljopisnog podrijetla”, “br. [..., ...] u

registru E-Bacchus”;

() za vina bez ZOl ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe: “Ovaj dokument potvrduje godinu berbe,
sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ) br. 1234/2007”;

(d) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku sorte(-i): “Ovaj dokument potvrduje sortu(-e) vinove loze
(“sortna vina”), sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ) br. 123420077

(e) za vina bez ZOI ili ZOZP koja nose oznaku godine berbe i oznaku sorte(-i): “Ovaj dokument
potvrduje godinu berbe i sortu(-e) vinove loze (“sortna vina”), sukladno ¢lanku 118z Uredbe (EZ)
br. 1234/2007"’

(3) 32009 R 0607: Commission Regulation (EC) No 607/2009 of 14 July 2009 laying down certain detailed rules for
the implementation of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards protected designations of origin and
geographical indications, traditional terms, labelling and presentation of certain wine sector products (O] L 193,
24.7.2009, p. 60):

In Annex X, Part A, the following entry is inserted after the entry/row ‘in French’:

Language

Terms concerning sulphites/suul-
fites

Terms concerning eggs and egg
based products

Terms concerning milk and
milk-based products

‘in Croatian

“sulfiti” ili “sumporov dioksid”

“jaje”,  “bjelancevine iz  jaja”,
“proizvodi od jaja”, “lizozim iz
jaja” ili “albumin iz jaja”;

“mlijeko”,  “mlijecni  proizvodi”,
“kazein iz mlijeka” ili “mlijecne

»

bjelancevine”.
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L. FRUIT AND VEGETABLES

(1) 32007 R 0341: Commission Regulation (EC) No 341/2007 of 29 March 2007 opening and providing for the
administration of tariff quotas and introducing a system of import licences and certificates of origin for garlic and
certain other agricultural products imported from third countries (O] L 90, 30.3.2007, p. 12):

In Annex III the following entry is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: izdane dozvole koje vrijede samo za podrazdoblje od 1. [mjesec/godina] do 28./29./30./31.
[mjesec/godina]..

32011 R 0543: Commission Implementing Regulation (EU) No 543/2011 of 7 June 2011 laying down detailed
rules for the application of Council Regulation (EC) No 12342007 in respect of the fruit and vegetables and
processed fruit and vegetables sectors (O] L 157, 15.6.2011, p. 1):

)

(a) In Annex XIII, Part B, the following entry is inserted after the entry ‘in French
‘— Proizvod za slobodnu distribuciju (Provedbena uredba (EU) br.).

(b) In Annex XVII the following entry is inserted after the entry for France:
‘Croatia Zagreb’

M. OLIVE OIL

32012 R 0029: Commission Implementing Regulation (EU) No 29/2012 of 13 January 2012 on marketing standards
for olive oil (O] L 12, 14.1.2012, p. 14):

Article 9(1) is replaced by the following:

‘1. The Member States shall take the necessary measures, including as regards the system of penalties to ensure
compliance with this Regulation.

The Member States shall communicate to the Commission the measures taken to that end no later than 31 December
2002 and the amendments to those measures before the end of the month following that in which they are adopted.

The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia shall notify the
Commission of the measures referred to in paragraph 1 no later than 31 December 2004, and of amendments to
those measures before the end of the month following that in which they are adopted.

Bulgaria and Romania shall communicate to the Commission the measures referred to in the first paragraph no later
than 31 December 2010, and the amendments to those measures before the end of the month following that in
which they are adopted.

Croatia shall communicate to the Commission the measures referred to in the first paragraph no later than
31 December 2013, and the amendments to those measures before the end of the month following that in
which they are adopted.’

N. HOPS

(1) 32006 R 1850: Commission Regulation (EC) No 1850/2006 of 14 December 2006 laying down detailed rules
for the certification of hops and hop products (O] L 355, 15.12.2006, p. 72):

(a) In Annex V the following indent is inserted before the entry ‘in Italian”
‘— in Croatian: Certificirani proizvod — Uredba (EZ) br. 1850/2006,".
(b) In Annex VI the following is inserted before the entry for IE:
‘HR for Croatia’.

(2) 32008 R 1295: Commission Regulation (EC) No 1295/2008 of 18 December 2008 on the importation of hops
from third countries (O] L 340, 19.12.2008, p. 45):

In Annex I, the row with entry ‘(HR) Croatia’ in the first column is deleted.
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O. OUTERMOST REGIONS:

32006 R 0793: Commission Regulation (EC) No 793/2006 of 12 April 2006 laying down certain detailed rules for
applying Council Regulation (EC) No 247/2006 laying down specific measures for agriculture in the outermost
regions of the Union (O] L 145, 31.5.2006, p. 1):

(a) In Annex I, Part A, the following indent is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za izravnu potro3nju”
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi namijenjeni za koritenje kao poljoprivredne sirovine”
— “goveda uvezena za tov”’.
(b) In Annex I, Part B, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “oslobodeno uvoznih carina” i “potvrda koja se koristi u [naziv najudaljenije regije]” .
(¢) In Annex I, Part C, the following indent is inserted after the entry ‘in French”
‘— in Croatian: “potvrda o oslobodenju”".
(d) In Annex I, Part D, the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi za izravnu potrosnju”
— “proizvodi namijenjeni za koriStenje kao poljoprivredne sirovine” .
(¢) In Annex I, Part E, the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “potvrda o pomodi”’.
(f) In Annex I, Part F, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: one of the following entries:
— “proizvodi za industrijsku preradu ifili pakiranje”
— “proizvodi za izravnu potrodnju”
— “proizvodi namijenjeni za koristenje kao poljoprivredne sirovine” (*)
— “Zive Zivotinje za tov”
— “C Seler: bez pomodi””.
(@) In Annex I, Part G, the following indent is inserted after the entry ‘in French’:
‘— in Croatian: “potvrda koja se koristi u [naziv najudaljenije regije]”".
(h) In Annex I, Part H, the following indent is inserted after the entry ‘in French
‘— in Croatian: “roba koja se izvozi sukladno ¢lanku 4. stavku 1. Uredbe (EZ) br. 247/2006"".

(i) In Annex I, Part I, the following indent is inserted after the entry ‘in French

‘— in Croatian: “roba koja se izvozi sukladno ¢lanku 4. stavku 2. Uredbe (EZ) br. 247/2006” .
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() In Annex I, Part ], the following indent is inserted after the entry ‘in French’
‘— in Croatian: “proizvod namijenjen industriji za proizvodnju duhanskih proizvoda”’.

P. ORGANIC FARMING

(1) 32008 R 0889: Commission Regulation (EC) No 889/2008 of 5 September 2008 laying down detailed rules
for the implementation of Council Regulation (EC) No 834/2007 on organic production and labelling of
organic products with regard to organic production, labelling and control (O] L 250, 18.9.2008, p. 1):

In Annex XIIb, the following indent is inserted after the entry ‘In French’:
‘— In Croatian: Proizvodi Zivotinjskog podrijetla dobiveni bez uporabe antibiotika’.

32008 R 1235: Commission Regulation (EC) No 1235/2008 of 8 December 2008 laying down detailed rules
for implementation of Council Regulation (EC) No 8342007 as regards the arrangements for imports of
organic products from third countries (O] L 334, 12.12.2008, p. 25):

—
N
—

In Annex IV:

(a) Under ‘Austria Bio Garantie GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(b) Under BCS Oko-Garantie GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(¢) Under ‘CCPB SrL’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the following
row is deleted:

‘Croatia’.

(d) Under ‘Ecocert SA’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the
following row is deleted:

‘Croatia’.

(¢) Under ‘Institute for Marketecology (IMO), point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories
concerned’, the following row is deleted:

‘Croatia’.

(f) Under ‘Lacon GmbH’, point 3 ‘Third countries, code numbers and product categories concerned’, the
following row is deleted:

‘Croatia’.

7. FOOD SAFETY, VETERINARY AND PHYTOSANITARY POLICY
VETERINARY LEGISLATION
(1) 31992 D 0260: Commission Decision 92/260/EEC of 10 April 1992 on animal health conditions and
veterinary certification for temporary admission of registered horses (O] L 130, 15.5.1992, p. 67):
(@) In Annex I, in the list under ‘Group B, the entry ‘Croatia (HR) is deleted.

(b) In Part A, under II(d) of Annex II, the entry for Croatia is deleted.

() In Part B, under IlI(d) of Annex I, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
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(d) In Part C, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
(¢) In Part D, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.
(f) In Part E, under III(d) of Annex II, in the third indent, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0195: Commission Decision 93/195/EEC of 2 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for the re-entry of registered horses for racing, competition and cultural events after
temporary export (O] L 86, 6.4.1993, p. 1):

(@) In Annex [, in the list under ‘Group B’, the entry ‘Croatia (HR) is deleted.
(b) In Annex 11, in the list under ‘Group B’, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0196: Commission Decision 93/196/EEC of 5 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for imports of equidae for slaughter (O] L 86, 6.4.1993, p. 7):

In Annex II, under III, in the list under ‘Group B’ in footnote 3, the entry for Croatia is deleted.

31993 D 0197: Commission Decision 93/197/EEC of 5 February 1993 on animal health conditions and
veterinary certification for imports of registered equidae and equidae for breeding and production (O] L 86,
6.4.1993, p. 16):

In Annex [, in the list under ‘Group B, the entry ‘Croatia (HR)' is deleted.

31997 D 0004: Commission Decision 97[4/EC of 12 December 1996 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of fresh poultrymeat (O] L 2, 4.1.1997,

p. 6):
(a) In the Annex, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE — ANEXO — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ITAPAPTHMA — ANNEX
— ANNEXE — PRILOG — ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS —
BIJLAGE — ZALACZNIK — ANEXO — ANEXA — PRILOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

CIMCBHK HA TIPEANPUATUA — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS — SEZNAM ZARIZENI —
LISTE OVER VIRKSOMHEDER — VERZEICHNIS DER BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU —
TINAKAS. TON ETKATASTASEON — LIST OF ESTABLISHMENTS — LISTE DES ETABLISSEMENTS
— POPIS OBJEKATA — ELENCO DEGLI STABILIMENTI — UZNEMUMU SARAKSTS — IMONIY
SARASAS — LETESITMENYLISTA — LISTA TA’ L- ISTABILIMENTI — LIJST VAN BEDRIJVEN —
WYKAZ ZAKLADOW — LISTA DOS ESTABELECIMENTOS — LISTA UNITATILOR — ZOZNAM
PREVADZKARNI — SEZNAM OBRATOV — LUETTELO LAITOKSISTA — FORTECKNING OVER
ANLAGGNINGAR

Mponykr: mpscHo nriue Meco — Producto: carne fresca de ave — Produkt: Cerstvé dribeZi maso —
Produkt: fersk fjerkreked — Erzeugnis: frisches Gefliigelfleisch — Toode: virske linnuliha —
Ipoiov: vomo kptag moulepikdv — Product: fresh poultry meat — Produit: viandes fraiches de
volaille — Proizvod: svjeZe meso peradi — Prodotto: carne fresca di pollame — Produkts: svaiga
putnu gala — Produktas: $vieZia paukStiena — Termék: friss baromfihiis — Prodott: Laham frisk tat-
tigieg — Product: vers vlees van gevogelte — Produkt: $wieze mi¢so drobiowe — Produto: carne
fresca de aves — Produs: carne proaspiti de pasire — Produkt: Cerstvé hydinové miso —
Proizvod: sveZe meso perutnine — Tuote: tuore siipikarjanliha — Varuslag: firskt fjiderfikott

1 = Haumonanen kog — Referencia nacional — Nérodni kd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog appog éykpiong — National reference — Référence nationale —
Nacionalna referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda —

Nemzeti referenciaszim — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia
nacional — Referintd nationald — Narodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi
— Nationell referens

2 = Haumenosarne — Nombre — Nédzev — Navn — Name — Nimi — ‘Ovopa eykatdotaong — Name —
Nom — Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa —
Nome — Nume — Ndzov — Ime — Nimi — Namn
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3 = I'pan — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — I[1oM — Town — Ville — Grad — Citta —
Pilséta — Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj —
Kaupunki — Stad

4 = Obnact — Region — Oblast — Region — Region — Piirkond — Ilepioyr} — Region — Région —
Regija — Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido —
Judet — Kraj — Regija — Alue — Region

5 = Jeitnocr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Tatigkeit — Tegevusvaldkond — EiSog eyxatdoraong
— Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ —
Activiteit — Rodzaj dzialalnosci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimin-
tamuoto — Verksamhet

SH = Knannua — Matadero — Jatky — Slagteri — Schlachthof — Tapamaja — Z¢ayeioteyvikr eykatdotaon
— Slaughterhouse — Abattoir — Klaonica — Macello — Kautuve — Skerdykla — Vagohid —
Biccerija — Slachthuis — RzeZnia — Matadouro — Abator — Bittinok — Klavnica — Teurastamo
— Slakteri

CP = TpanxopHa — Sala de despiece — Bourdrna — Opskaeringsvirksomheder — Zerlegungsbetrieb —
Lihaloikusettevdte — Epyaotrpio Tepayiopot — Cutting plant — Découpe — Rasjekavaonica — Sala
di sezionamento — Galas sadaliSanas uzpémums — I$pjaustymo jmoné — Darabolé tizem —
Stabiliment tal-qtiegh — Uitsnijderij — Zaklad rozbioru — Sala de corte — Unitate de transare
— Rozrabkaren — Razsekovalnica — Leikkaamo — Styckningsanldggning

CS = Xnamunen ckman — Almacén frigorifico — Chladira (mrazirna) — Frysehus — Kiihlhaus —
Kiilmladu — Yukukr eykatdotaon — Cold store — Entreposage — Hladnjaca — Deposito frigorifero
— Saldétava — Saltieji sandéliai — Htit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia sktadowa —
Armazém — Frigorifico — Depozit frigorific — Chladiarei (mraziaren) — Hladilnica — Kylma-
varasto — Kyl- och fryshus'.

(b) In the Annex, the title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA — is replaced by the following:

(ii

(iii

=

=

‘Crpana: APXKEHTMHA — Pais: ARGENTINA — Zemé ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTINA — Xapa: APFENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszdg: ARGENTINA — Pajjiz: ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Pafistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajina: ARGENTINA — Drzava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA’;

starting with ‘Crpana: BPA3VITUSL — is replaced by the following:

‘Ctpana: BPA3WITUS — Pais: BRASIL — Zemé: BRAZILIE — Land: BRASILIEN — Land: BRASILIEN — Riik:
BRASIILIA — Xapa: BPAZIAIA — Country: BRAZIL — Pays: BRESIL — Zemlja: BRAZIL — Paese: BRASILE
— Valsts: BRAZILJA — Salis: BRAZILJA — Orszdg: BRAZILIA — Pajjiz: BRAZIL — Land: BRASILIE —
Paristwo: BRAZYLIA — Pafs: BRASIL — Tara: BRAZILIA — Krajina: BRAZILIA — Drzava: BRAZILIJA —
Maa: BRASILIA — Land: BRASILIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAIIA' is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAIIA — Pafs: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA — Riik:
KANADA — Xapa: KANAAAS — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA — Paese:
CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz: KANADA — Land:
CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA — Krajina: KANADA — Drava:
KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWJIM — is replaced by the following:

‘Ctpana: UWIIU — Pafs: CHILE — Zemé: CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI — Xdpa:
XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE — Salis: CILE —
Orszdg: CHILE — Pajjiz: CILI' — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pafs: CHILE — Tara: CHILE — Krajina:
CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE;
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)

(vi)

(vii)

starting with ‘Crpana: M3PAEIT — is replaced by the following:

‘Crpana: MBPAETT — Pais: ISRAEL — Zemé: IZRAEL — Land: ISRAEL — Land: ISRAEL — Riik: [ISRAEL —
Xopa: ISPAHA — Country: ISRAEL — Pays: ISRAEL — Zemlja: IZRAEL — Paese: ISRAELE — Valsts:
IZRAELA — Salis: IZRAELIS — Orszdg: IZRAEL — Pajjiz: IZRAEL — Land: ISRAEL — Paristwo: IZRAEL
— Pais: ISRAEL — Tara: ISRAEL — Krajina: IZRAEL — DrZzava: IZRAEL — Maa: ISRAEL — Land: ISRAEL};

starting with ‘Crpana: TAVJTAHI] — is replaced by the following:

‘Ctpana: TAVITAHJI — Pais: TAILANDIA — Zemé: THAJSKO — Land: THAILAND — Land: THAILAND —
Riik: TAI — Xopa: TATAANAH — Country: THAILAND — Pays: THAILANDE — Zemlja: TAJLAND — Paese:
TAILANDIA — Valsts: TAIZEME — Salis: TAILANDAS — Orszdg: THAIFOLD — Pajjiz: TAJLANDJA —
Land: THAILAND — Panstwo: TAJLANDIA — Pais: TAILANDIA — Tara: THAILANDA — Krajina:
THAJSKO — Drzava: TAJSKA — Maa: THAIMAA — Land: THAILAND’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPVKAHCKI IIATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CBEIVMHEHU AMEPUKAHCKU LIATU — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé: SPO]ENE
STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE STAATEN VON
AMERIKA — Ritk: AMEERIKA UHENDRIIGID — Xopa: HNQMENEX TIOAITEIEY THY AMEPIKHI —
Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D'AMERIQUE — Zemlja: SJEDINJENE
AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS SAVIENOTAS VALSTIS — Salis:
JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI
TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA — Panstwo: STANY ZJEDNOCZONE
AMERYKI — Pafs: ESTADOS UNIDOS DA AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICI —
Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE — Drava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN
YHDYSVALLAT — Land: FORENTA STATERNA’.

(0) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(6) 31997 D 0252: Commission Decision 97/252[EC of 25 March 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorise imports of milk and milk products for human consumption
(O] L 101, 18.4.1997, p. 46):

The Annex is amended as follows:

(a) In the title ‘ANNEX’, the following is inserted after the entry ‘in French’:

‘PRILOG —.

In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the French entry:

‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: milk and milk products’, the following is added to the list of terms after the French

entry:

‘Proizvod: mlijeko i mlije¢ni proizvodi —'.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entry in French:

(i)
(ii)
(iii)
(iv)
v)
(vi)

in point 1: ‘Nacionalna referenca [}
in point 2: ‘Naziv [;

in point 3: ‘Grad [}

in point 4: ‘Regija [;

in point 5: ‘Posebne napomene [}

in point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz clanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ..

(b) In the respective title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: HUIEPTIAHICKM AHTUIIN | the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: NIZOZEMSKI ANTILI [;



L 158/110

Official Journal of the European Union

10.6.2013

(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTVHA [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA /[;

(iii) starting with ‘Crpana: ABCTPAJIUS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA [;

(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA [;

(v) starting with ‘Crpana: IIBEVILIAPYS | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA [;

(vi) starting with ‘Crpana: M3PAEII | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL [;

(vii) starting with ‘Crpana: BMBILIA FOTOCITABCKA PEITYBJIMKA MAKELOHMUS | the following entry is inserted
after the entry in French:

‘Zemlja: BIVSA JUGOSLAVENSKA REPUBLIKA MAKEDONIJA |
(viii) starting with ‘Crpana: HOBA 3EITAHOVS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND [;
(ix) starting with ‘Pais: Rusia [* the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: Rusija [;
(x) starting with ‘Crpana: CUHTAIIYP | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SINGAPUR [;
(xi) starting with ‘Crpana: ICTIAHMS | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: ISLAND [;
(xii) starting with ‘Crpana: TYPUMS [ the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: TURSKA [;

(xiii) starting with ‘Crpana: CbEIVHEHM AMEPMKAHCKU LIATHU | the following entry is inserted after the entry in
French:

‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE [;

(xiv) starting with ‘Crpana: YPYTBAI | the following entry is inserted after the entry in French:

=

‘Zemlja: URUGVA] [;
(xv) starting with ‘Crpana: FOXXHA AQPUKA | the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: JUZNA AFRIKA [.

(c) In the Annex, in the note to the entry for the former Yugoslav Republic of Macedonia the following is inserted
between the entries ‘in French’ and in Italian:

‘— Napomena: privremeni kod, koji ni na koji nacin ne utjete na konacni naziv ove zemlje, koji ¢e biti
dogovoren nakon zakljucenja pregovora o ovom pitanju koji su trenutno u tijeku pri Ujedinjenim narodima.’.

(d) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.
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(7) 31997 D 0467: Commission Decision 97/467[EC of 7 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorize imports of rabbit meat and farmed game meat (O] L 199,
26.7.1997, p. 57):

(@) In Annex I, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE I — ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — ITAPAPTHMA I —

ANNEX | — ANNEXE I — PRILOG I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — I. MELLEKLET —

ANNESS I — BIJLAGE I — ZALACZNIK I — ANEXO I — ANEXA I — PRILOHA I — PRILOGA I — LIITE I
— BILAGA I

CIIMCBK HA TIPEONPUATYSA, OOBPEHM 3A BHOC HA MECO OT 3AVLIM M MECO OT IVIBEY (BE3 MECO
OT LIPAYCH) — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS AUTORIZADOS PARA EXPORTAR CARNE DE
CONEJO Y CARNE DE CAZA DE CRIA (EXCLUIDA LA DE ESTRUCIONIFORMES) — SEZNAM
ZARIZEN[ SCHVALENYCH K DOVOZU KRALICHO MASA A MASA FARMOVE ZVERE (KROME
MASA PTAKU NADRADU BEZCI) — LISTE OVER VIRKSOMHEDER, HVORFRA MEDLEMSSTATERNE
TILLADER IMPORT AF K@D AF KANIN OG VILDT (UNDTAGEN STRUDSEK®D) — LISTE DER FUR
DIE EINFUHR VON KANINCHEN- UND ZUCHTWILDELEISCH (AUSSER LAUFVOGELFLEISCH)
ZUGELASSENEN BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU, KELLEL ON LUBATUD IMPORTIDA
KUULIKU LIHA JA FARMIULUKI LIHA (MUU KUI SILERINNALISTE LINDUDE LIHA) — ITINAKAX
TON ETKATAZTAZEON THZ THX OIIOIEZ EIMITPEMETAI H EIXATOTH KPEATOX KOYNEAIOY KAI
EKTPEPOMENON ©OHPAMATON (EKTOX XTPOYGIONIAON) — LIST OF ESTABLISHMENTS AUTH-
ORISED FOR IMPORT OF RABBIT MEAT AND GAME MEAT (OTHER THAN RATITES) — LISTE
DES ETABLISSEMENTS AUTORISES POUR LIMPORTATION DE VIANDES DE LAPIN ET DE
GIBIER (AUTRES QUE LES RATITES) — POPIS ODOBRENIH OBJEKATA ZA UVOZ MESA KUNICA
I MESA DIVLJACI (OSIM BEZGREBENKI) — ELENCO DEGLI STABILIMENTI AUTORIZZATI PER LE
IMPORTAZIONI DI CARNI DI CONIGLIO E DI SELVAGGINA D’ALLEVAMENTO (ESCLUSI I RATITI)
— UZNEMUMU SARAKSTS, NO KURIEM ATLAUTS IMPORTET TRUSU GALU UN SAIMNIECIBAS
AUDZETU MEDIJAMO DZIVNIEKU GALU, IZNEMOT STRAUSU DZIMTAS PUTNU GALU —
IMONIY, IS KURIY LEIDZIAMA IMPORTUOTI TRIUSIENA IR ZVERIENA (ISSKYRUS STRUTINIY
MESA) SARASAS — NYUL- ES VADHUS (KIVEVE FUTOMADARAK) BEHOZATALARA ENGEDE-
LYEZETT LETESITMENYEK LISTAJA — LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI AWTORIZZATI GHALL-
IMPORTAZZJONI TA’ LAHAM TALFENEK U LAHAM TAL-KACCA — LIJST VAN INRICHTINGEN
WAARUIT DE INVOER VAN KONIJNENVLEES EN VLEES VAN WILD (MET UITZONDERING VAN
LOOPVOGELS) IS TOEGESTAAN — LISTA ZAKLADOW, Z KTORYCH IMPORT MIESA KROLIKOW I
MIESA ZWIERZAT LOWNYCH (Z WYLACZENIEM PTAKOW BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST
DOZWOLONY — LISTA DE ESTABELECIMENTOS AUTORIZADOS A IMPORTAR CARNES DE
COELHO E CARNES DE CACA DE CRIACAO (COM EXCEPCAO DE CARNES DE RATITES) —
LISTA DE UNITATI AUTORIZATE PENTRU IMPORT DE CARNE DE IEPURE §I CARNE DE VANAT
(ALTA DECAT RATITE) — ZOZNAM PREVADZKARNI SCHVALENYCH NA DOVOZ KRALICIEHO
MASA A ZVERINY (OKREM MASA VTAKOV PATRIACICH DO NADRADU BEZCOV) — I MIESA
ZWIERZAT LFOWNYCH (Z WYLACZENIEM PTAKOW BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST DOZWOLONY
— SEZNAM OBRATOV, ODOBRENIH ZA UVOZ MESA KUNCEV IN MESA DIVJADI (RAZEN
RATITOV) — LUETTELO LAITOKSISTA, JOISTA ON SALLITTUA TUODA KANIN JA TARHATUN
RISTAN (MUIDEN KUIN SILEALASTAISTEN LINTUJEN) LIHAA — FORTECKNING OVER ANLAGG-
NINGAR FRAN VILKA KOTT AV KANIN OCH HAGNAT VILT FAR IMPORTERAS (UTOM KOTT AV
RATITER)

TIpomyKT: Meco OT 3aiilM M Meco OT MBey, oTrexnaH BbB gpepmu — Producto: Carne de conejo y carne de
caza de cria (*) — Produkt: Krdli¢i maso a maso zvéfe z farmového chovu (*) — Produkt: Ked af kanin og
af opdrzttet vildt (¥) — Erzeugnis: Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild () — Toode: kiiiiliku liha
ja farmiuluki liha (*) — Ilpoidv: Kptac kouvehov ki extpegoptvoy Inpapdtoev (*) — Product: Rabbit meat
and farmed game meat (*) — Produit: Viande de lapin et viande de gibier d’élevage (*) — Proizvod: Meso
kunica i meso uzgojene divljadi (¥) — Prodotto: Carni di coniglio e carni di selvaggina d’allevamento (*) —
Produkts: tru$u gala un saimniecibas audzétu medijamo dzivnieku gala (*) — Produktas: TriuSiena ir
iikivose auginamy laukiniy gyviing mésa () — Termék: nydl és tenyésztett vad hdsa () — Prodott:
Laham tal-fenek u laham tal-ka¢ca mrobbi (¥) — Product: Konijnenvlees en vlees van gekweekt wild (*)
— Produkt: Migso krélicze I dziczyzna hodowlana (*) — Produto: Carne de celho e carne de caca de
criagdo (*) — Produs: carne de iepure si carne de vanat de fermd — Produkt: krili¢ie miso a miso zo
zveri z farmovych chovov (*) Proizvod: meso kuncev in meso gojene divjadi (¥) — Tuote: Tarhatun riistan
ja kanin liha () — Varuslag: Kaninkétt och kott frén vilda djur i hign ()

(*) TMpsiceo meco — Carne fresca — Cerstvé maso — Fersk kod — Frisches Fleisch — Virske liha — Nond kptag
— Fresh Meat — Viande fraiche — Svjeze meso — Carni fresche — Svaiga gala — Sviezia mésa — Friss hs
— Laham frisk — Vers vlees — Swieze migso — Carne fresca — Carne proaspiti — Cerstvé miso — Sveze
meso — Tuore liha — Farskt kott
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1 = Hammonanen xom — Referencia nacional — Ndrodni kéd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog apiuog éykpiong — National reference — Référence nationale — Nacionalna
referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda — Nemzeti referen-

ciaszdm — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia nacional — Referintd
nationali — Narodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi — Nationell referens

2 = Hammenosanne — Nombre — Ndzev — Navn — Name — Nimi — Ovopa eykatdotaong — Name — Nom
— Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa — Nome — Nume
— Nézov — Ime — Nimi — Namn

3 = Ipan — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — [16An — Town — Ville — Grad — Citta — Pilséta —
Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj — Kaupunki — Stad

4 = O6mactr — Regiéon — Oblast — Region — Region — Piirkond — Tlepioxf) — Region — Région — Regija
— Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido — Judet — Kraj —
Regija — Alue — Region

5 = Heitnocr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Tatigkeit — Tegevusvaldkond — Eiog eykatdotaong —
Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ — Activiteit
— Rodzaj dziatalnoéci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimintamuoto —
Verksamhet

SH = Knannua — Matadero — Jatky — Slagteri — Schlachthof — Tapamaja — Z¢ayeoteyvikr eykataotaon —
Slaughterhouse — Abattoir — Klaonica — Macello — Kautuve — Skerdykla — Vagéhid — Biccerija —
Slachthuis — RzeZnia — Matadouro — Abator — Bitinok — Klavnica — Teurastamo — Slakteri

CP = Tpauxopsa — Sala de despiece — Bourdrna — Opskaringsvirksomheder — Zerlegungsbetrieb — Liha-
loikusettevote — Epyaotipio Tepayiopov — Cutting plant — Découpe — Rasjekavaonica — Sala di
sezionamento — Galas sadalifanas uzpémums — I$pjaustymo jmoné — Darabolé {izem — Stabiliment
tal-qtiegh — Uitsnijderij — Zaklad rozbioru — Sala de corte — Unitate de transare — Rozrdbkaren —
Razsekovalnica — Leikkaamo — Styckningsanldggning

CS = Xnammren ckiag — Almacén frigorifico — Chladirna (mrazirna) — Frysehus — Kithlhaus — Killmladu —
Yuktikr eykataotaoy — Cold store — Entreposage — Hladnja¢a — Deposito frigorifero — Saldétava —
Saltieji sandéliai — Htit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia skladowa — Armazém frigorifico
— Depozit frigorific — Chladiaren (mraziareni) — Hladilnica — Kylmavarasto — Kyl- och fryshus

6 = Crmeumannn 3alenexxku — Menciones especiales — Zvlastni pozndmky — Serlige bemeerkninger —
Besondere Bemerkungen — Erimédrkused — Eidikég mapatnprjoeic — Special remarks — Mentions
spéciales — Posebne napomene — Note particolari — Ipagas atzimes — Specialios pastabos — Kiilénleges
megjegyzések — Rimarki spe¢jali — Bijzondere opmerkingen — Uwagi szczegdlne — Mengdes especiais
— Mentiuni speciale — Osobitné pozndmky — Posebne opombe — Erikoismainintoja — Anmaérkningar

7 = CTpaHu ¥ NpeLIpUATHS, KOUTO OTTOBAPST Ha BCHYKM M3MCKBAHMS Ha uileH 2, maparpad 1 Ha Pemenne 95/408/EO
Ha CobBera.

Paises y establecimientos que cumplen todos los requisitos del articulo 2, apartado 1, de la Decisién
95/408/CE del Consejo.

Zem¢ a zafizeni, které spliuji viechny pozadavky ¢l. 2 odst. 1 rozhodnuti Rady 95/408|ES.
Lande og virksomheder, der opfylder alle betingelserne i artikel 2, stk. 1, i Radets beslutning 95/408/EF.

Linder und Betriebe, die alle Anforderungen des Artikels 2 Absatz 1 der Entscheidung 95/408/EG des
Rates erfiillen.

Noukogu otsuse 95/408/EU artikli 2 Idike 1 koikidele nduetele vastavad riigid ja ettevdtted.

X(Opeg Kkar eyKaTaoTaoelg mou mAnpolv TG mpoumodéoelc tou apdpou 2 mapdypagos 1 TG andgaons
95/408/EK tou Zupfouliou.

Countries and establishments complying with all requirements of Article 2(1) of Council Decision
95/408[EC.
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Pays et établissements remplissant I'ensemble des dispositions de Tarticle 2, paragraphe 1, de la décision
95/408/CE du Conseil.

Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ.

Paesi ¢ stabilimenti che ottemperano a tutte le disposizioni dellarticolo 2, paragrafo 1, della decisione
95/408/CE del Consiglio.

Valstis un uznémumi, kuri atbilst Padomes Lémuma 95/408/EK 2. panta 1. punkta prasibam.
Salys ir jmonés atitinkan¢ios visus Tarybos sprendimo 95/408/EC 2 straipsnio 1 dalies reikalvimus.

Azok az orszdgok és 1étesitmények, amelyek teljes mértékben megfelelnek a 95/408/EK tandcsi hatdrozat 2.
cikkének (1) bekezdésében foglalt kovetelményeknek.

Pajjizi u stabilimenti li jissodisfaw il-kundizzjonijiet ta’ I-Artiklu 2(1) tad-Decizjoni tal-Kunsill 95/408/KE.

Landen en inrichtingen die voldoen aan al de voorwaarden van artikel 2, lid 1, van Beschikking 95/408/EG
van de Raad.

Panstwa i zaklady spelniajgce wszystkie wymagania artykutu. 2 ust. 1 decyzji Rady nr 95/408/WE.

Paises e estabelecimentos que respeitam todas as exigéncias do n.° 1 do artigo 2.° da Decisdo 95/408/CE
do Conselho.

Tari i intreprinderi care sunt conforme cu toate cerintele articolului 2(1) al Deciziei Consiliului 95/408/CE.
Krajiny a prevadzkdrne splnajice vietky poziadavky clanku 2 ods. 1 rozhodnutia Rady 95/408/ES.
Drzave in obrati, ki izpolnjujejo vse zahteve iz ¢lena 2(1) Odlocbe Sveta 95/408/ES.

Neuvoston pddtoksen 95/408/EY 2 artiklan 1 kohdan kaikki vaatimukset tdyttdvit maat ja laitokset.
Lander och anldggningar som uppfyller alla krav i artikel 2.1 i radets beslut 95/408/EG.

3ack — Conejo — Krdlik — Kanin — Kaninchen — Kiiiilik — Kouvéhs, kouvéhia — Rabbit — Lapin —
Kuni¢ — Coniglio — Trusis — Triusis — Nydl — Fenek — Konijn — Krélik — Coelho — lepure —
Krélik — Kunci — Kanit — Kanin

Heykommran — Biungulados — Sudokopytnici — Klovbarende dyr — Paarhufer — Soralised — Aixnha —
Bi-ungulates — Biongulés — Papkari — Biungulati — Parnadzi — Porakanopiai — Parosujjii patdsok —
Annimali tal-fratt — Twechoevigen — Parzystokopytne — Biungulados — Biongulate — Parnokopytniky
— Parkljarji — Sorkkaeldimet — Klovdjur

[lepHar muBey, oTriekmaH BbB depmu — Aves de caza silvestres — Pernatd zvét z farmového chovu —
Opdrattet fjervildt — Zuchtfederwild — Farmis peetavad metslinnud — Extpegopeva ntepotd dnpapata —
Farmed game birds — Gibier d’élevage & plumes — Uzgojena pernata divlja¢ — Selvaggina da penna di
allevamento — Saimniecibas audzéti medijamie putni — Ukiuose auginami laukiniai pauksciai —
Tenyésztett szarnyasvad — Tajr tal-kacca imrobbi — Gekweekt vederwild — Dzikie ptactwo hodowlane
— Aves de caca de criagio — Pisdri vanat de fermd — Pernatd zver z farmovych chovov — Gojena
pernata divjad — Tarhatut riistalinnut — Vildfagel i hagn

Hpyru cyxosemuu Gozaitamuy — Otros mamiferos — Jini suchozemsti savci — Andre landlevende dyr —
Andere Landsiugetiere — Teised maismaa imetajad — ANa epoaia dnhaotikd — Other land mammals —
Autres mammiféres terrestres — Ostali kopneni sisavci — Altri mammiferi terrestri — Citi sauszemes
ziditaji — Kiti sausumos Zinduoliai — Egyéb szdrazfoldi emlsok — Mammiferi ohra ta’ l-art — Andere
landzoogdieren — Inne ssaki ladowe — Outros mamiferos terrestres — Alte mamifere terestre — Ostatné
suchozemské cicavce — Drugi kopenski sesalci — Muut maalla elavit nisikkddt — Andra landddggdjur

paycn — Estrucioniformes — Ptéci nadiddu bézci — Strudse — Zuchtflachbrustvogel — Silerinnalised
— Stpoudiovideg — Ratites — Ratites — Bezgrebenke — Ratiti — Strausu dzimta — Strutiniai — Futd-
madarak — Tajr li ma jtirx — Loopvogels — Bezgrzebieniowe — Ratites — Ratite — Bezce — Ratiti —
Siledlastaiset linnut — Ratiter
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[pennpusiTitsta HsiMa Ia Obmar omoOpsiBany B paMkuTe Ha OOGLIHOCTTA, TOKATO He OBIAT MpHUETH CepTHUKATUTE
— Las instalaciones s6lo podrdan homologarse sobre una base comunitaria cuando se hayan adoptado los
certificados. — Zaiizeni nebudou v rdmci Spolecenstvi schvilena, dokud nebudou pfijata osvédceni. —
Anlaggene kan ikke godkendes pd fallesskabsplan, for certifikaterne foreligger. — Gemeinschaftsweit
zugelassen werden nur ordnungsgemifs abgenommene Betriebe. — Ettevdtteid ei tunnustata iihenduse
tasemel enne sertifikaadi viljastamist. — Ot eykatactaceig dev da eykpivovrar oe Kootk faon mpw anod
v viodéton tov motonouukay. — Plants will not be approved on a Community basis until certificates
have been adopted. — Les établissements ne peuvent étre agréés sur une base communautaire avant
l'adoption des certificats. — Na razini Zajednice objekti nece biti odobreni dok se ne odobre certifikati.
— Gli stabilimenti possono essere riconosciuti a livello comunitario soltanto previa adozione dei certificati.
— Uzpémumi netiks atziti Kopiena, kamér netiks apstiprinati sertifikati. — [monés nebus patvirtintos
Bendrijoje, kol nebus patvirtinti sertifikatai. — A bizonyitvanyok elfogaddsdig a létesitmények nem
keriilnek kozosségi szintdi jovahagydsra — L-istabilimenti ma jkunux approvati fuq bazi Kommunitarja
sakemm ic-Certifikati jkunu addottati. — Inrichtingen worden slechts op communautair niveau erkend
nadat de certificaten zijn goedgekeurd. — Zaktady nie beda zatwierdzone na bazie wspdlnotowej do czasu
przyjecia $wiadectw. — Os estabelecimentos ndo podem ser aprovados numa base comunitdria antes da
adopgdo dos certificados. — Instalatiile nu vor fi autorizate la nivelul Comunititii pind ce nu vor fi
adoptate certificatele — Zdvody nebudd schvilené Spolocenstvom, kym nebudi schvélené certifikdty. —
Na ravni Skupnosti se obrati ne odobrijo pred odobritvijo zdravstvenih spriceval. — Laitokset hyviksytdan
yhteison tasolla vasta todistusten antamisen jilkeen. — Anldggningarna kan inte godkinnas pd gemen-
skapsniva innan intygen har antagits.

(b) In Annex I, the title of the table:

(i) starting with ‘Crpana: APKEHTMHA — is replaced by the following:

(iii

(iv,

=

‘Crpana: APXKEHTMHA — Pais: ARGENTINA — Zemé& ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTIINA — Xopa: APTENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINIA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszdg: ARGENTINA — Pajjiz: ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Panistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajina: ARGENTINA — Drzava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA’;

starting with ‘Crpana: ABCTPAJIS — is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPAJTIUA — Pais: AUSTRALIA — Zemé: AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xopa: AYSTPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszdg: AUSZTRALIA — Pajizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE —
Pafistwo: AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA — Krajina: AUSTRALIA —
Drzava: AVSTRALIJA — Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

starting with ‘Crpana: BPASUIINSL — is replaced by the following:

‘Ctpana: BPASWINSA — Pais: BRASIL — Zemé& BRAZILIE — Land: BRASILIEN — Land: BRASILIEN
— Riik: BRASIILIA — Xopa: BPAZIAIA — - Country: BRAZIL — Pays: BRESIL — Zemlja: BRAZIL —
Paese: BRASILE — Valsts: BRAZILIJA — Salis: BRAZILIJA — Orszdg: BRAZILIA — Pajjiz: BRAZIL
— Land: BRASILIE — Pafistwo: BRAZYLIA — Pais: BRASIL — Tara: BRAZILIA — Krajina:
BRAZILIA — Dr7ava: BRAZILIJA — Maa: BRASILIA — Land: BRASILIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAIA — is replaced by the following:

‘Crpana: KAHATIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA —
Riik: KANADA — Xopa: KANAAAT — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA
— Paese: CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz:
KANADA — Land: CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA —
Krajina: KANADA — Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWIM — is replaced by the following:

CTpaHa YUJIM — Pais: CHILE — Zemé& CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI —
Xopa: XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE —
Salis: CILE — Orszadg: CHILE — Pajjiz: CILU — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pais: CHILE —
Tara: CHILE — Krajina: CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE;
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(vi) starting with ‘Crpana: KUTAM — is replaced by the following:

(vii

(viii

(ix

E

(xii

‘Crpana: KUTAW — Pais: CHINA — Zemé: CINA — Land: KINA — Land: CHINA — Riik: HIINA —
Xépa: KINA — Country: CHINA — Pays: CHINE — Zemlja: KINA — Paese: CINA — Valsts: KINA —
Salis: KINIJA — Orszig: KINA — Pajjiz: CINA — Land: CHINA — Paristwo: CHINY — Pais: CHINA
— Tara: CHINA — Krajina: CINA — DrZava: KITAJSKA — Maa: KIINA — Land: KINA";

starting with ‘Crpana: TPEHITAHOMSA — is replaced by the following:

‘Crpana: TPEHJIAHIMISL — Pais: GROENLANDIA — Zemé& GRONSKO — Land: GRONLAND —
Land: GRONLAND — Riik: GROONIMAA — Xdpa: TPOIAANAIA — Country: GREENLAND —
Pays: GROENLAND — Zemlja: GRENLAND — Paese: GROENLANDIA — Valsts: GRENLANDE
— Salis: GRENLANDIJA — Orszdg: GRONLAND — Pajjiz: GREENLAND — Land: GROENLAND
— Pafistwo: GRENLANDIA — Pais: GRONELANDIA — Tara: GROENLANDA — Krajina:
GRONSKO — Drzava: GRENLANDIJA — Maa: GRONLANTI — Land: GRONLAND’;

starting with ‘Crpana: MCJTAHOMSI — is replaced by the following:

‘Crpana: UCTIAHIUA | Pais: Islandia | Zemé: Island | Land: Island | Land: Island | Riik: Island | Xopa:
Iohav8ia | Country: Iceland | Pays: Islande | Zemlja: Island | Paese: Islanda | Valsts: Islande | Salis:
Islandija | Orszdg: Izland | Pajjiz: Islanda | Land: Ijsland | Pafstwo: Islandia | Pais: Islandia | Tara:
ISLANDA | Krajina: Island | Drzava: Islandija | Maa: Islanti | Land: Island’;

starting with ‘Tepuropus: HOBA KAJIEJOHUS — is replaced by the following:

‘Tepuropus: HOBA KAJIETOHUS — Territorio: NUEVA CALEDONIA — Uzemi: NOVA
KALEDONIE — Territorium: NY KALEDONIEN — Gebiet: NEUKALEDONIEN — Territoorium:
UUS KALEDOONIA — Meproxn): NEA KAAHAONIA — Territory: NEW CALEDONIA — Territoire:
NOUVELLE-CALEDONIE — Podrucje: NOVA KALEDONIJA — Territorio: NUOVA CALEDONIA —
Teritorija: JAUNKALEDONIJA — Teritorija: NAUJOJI KALEDONIJA — Teriilet: UJ-KALEDONIA —
Territorju: KALEDONJA LGDIDA — Gebled NIEUW-CALEDONIE — Terytorium: NOWA
KALEDONIA — Territério: NOVA CALEDONIA — Teritoriu: NOUA CALEDONIE — Uzemie:
NOVA KALEDONIA — Ozemlje: NOVA KALEDONIJA — Alue: UUSI-KALEDONIA — Territorium:
NYA KALEDONIEN’;

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJIAHOMSI — is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EJIAH[IUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé& NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Riik: UUS-MEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLE-ZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszig: UJ-ZELAND —
Pajjiz: NEW ZEALAND — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — Dr7ava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Crpana: PYCUS — is replaced by the following:

‘Crpana: PYCUSI — Pais: RUSSIA — Zemé: RUSKO — Land: RUSSLAND — Land: RUSSLAND —
Riik: VENEMAA — Xopa: PQXIA — Country: RUSSIA — Pays: RUSSIE — Zemlja: RUSIJA — Paese:
RUSSIA — Valsts: KRIEVIJA — Salis: RUSIJA — Orszdg: OROSZORSZAG — Pajjiz: IR-RUSSJA —
Land: RUSLAND — Pafistwo: ROSJA — Pais: RUSSIA — Tara: RUSIA — Krajina: RUSKO —
Drzava: RUSIJA — Maa: VENAJA — Land: RYSSLAND’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPMKAHCKM LIATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CbETVIHEHN AMEPMKAHCKI IIATH — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — X(z)pa HNQMENEX TTOAITEIEX
THX AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE
— Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS
SAVIENOTAS VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszag: AMERIKAI
EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA — Panstwo: STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE —
Drzava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA
STATERNA’.
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(0) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(d) In Annex II, the title is replaced by the following:

TIPUTTOKEHME Il — ANEXO II — PRILOHA II — BILAG Il — ANHANG II — II LISA — TTAPAPTHMA Il —

ANNEX Il — ANNEXE II — PRILOG Il — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET —

ANNESS II — BIJLAGE I — ZALACZNIK II — ANEXO II — ANEXA II — PRILOHA Il — PRILOGA II —
LITE I — BILAGA 11

CIIMCBK HA MPEONPUATUSA, ODOBPEHU 3A BHOC HA MECO OT LIPAYCHU/LISTA DE LOS ESTABLECI-
MIENTOS AUTORIZADOS PARA EXPORTAR CARNE DE ESTRUCIONIFORMES/SEZNAM ZARIZENI
SCHVALENYCH K DOVOZU MASA Z PTAKU NADRADU BEZCI/LISTE OVER VIRKSOMHEDER,
HVORFRA MEDLEMSSTATERNE TILLADER IMPORT AF STRUDSEK@D/LISTE DER FUR DIE
EINFUHR VON LAUFVOGELFLEISCH ZUGELASSENEN BETRIEBE/ETTEVOTETE LOETELU, KELLEL
ON LUBATUD IMPORTIDA SILERINNALISTE LINDUDE LIHA/IIINAKAY ETKATASXTAZEON AIIO TIZ
OIIOIEX EIITPENETAI H EIZAT'OI'H KPEATOX ETPOYG)IONIAQN/LIST OF ESTABLISHMENTS
AUTHORISED FOR IMPORT OF RATITE MEAT/LISTE DES ETABLISSEMENTS AUTORISES POUR
L'IMPORTATION DE VIANDES DE RATITES/POPIS ODOBRENIH OBJEKATA ZA UVOZ MESA
BEZGREBENKI/ELENCO DEGLI STABILIMENTI AUTORIZZATI PER LE IMPORTAZIONI DI CARNI
DI RATITI[UZNEMUMU SARAKSTS, NO KURIEM ATLAUTS IMPORTET STRAUSU DZIMTAS
PUTNU GALU/[MONIU 1S KURIY LEIDZIAMA IMPORTUOTI ~ STRUTINIU MESA
SARASAS/FUTOMADARAK HUSANAK BEHOZATALARA ENGEDELYEZETT LETESITMENYEK
LISTA]A/LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI AWTORIZZATI GHALL-IMPORTAZZJONI TA’ LAHAM TAT-
TAJR LI MA JTIRX/LI)ST VAN INRICHTINGEN WAARUIT DE INVOER VAN VLEES VAN LOOP-
VOGELS IS TOGESTAAN/WYKAZ ZAKEADOW Z KTORYCH IMPORT MIESA PTAKOW BEZGRZE-
BIENIOWYCH JEST DOZWOLONY/LISTA DOS ESTABELECIMENTOS AUTORIZADOS A IMPORTAR
CARNES DE RATITES/LISTA UNITATILOR AUTORIZATE PENTRU IMPORT DE CARNE DE RATITE/
ZOZNAM PREVADZKARNI SCHVALENYCH NA DOVOZ MASA Z VTAKOV PATRIACICH DO
NADRADU BEZCOV/SEZNAM OBRATOV, ODOBRENIH ZA UVOZ MESA RATITOV/LUETTELO
LAITOKSISTA, JOISTA ON SALLITTUA TUODA SILEALASTAISTEN LINTUJEN LIHAA/FORTECKNING
OVER ANLAGGNINGAR FRAN VILKA RATITKOTT FAR IMPORTERAS'.

(e) In Annex II, the title to the table:

(i) starting with ‘Crpana: ABCTPAJIUA/ is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPATIMSI — Pais: AUSTRALIA — Zemé& AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xopa: AYSTPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALIJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszdg: AUSZTRALIA — Pajjizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE —
Pafistwo: AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA — Krajina: AUSTRALIA —
Drzava: AVSTRALIJA — Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

i

=

starting with ‘Crpana: BOTCYAHA/ is replaced by the following:

‘Crpana: BOTCYAHA/Pais: Botsuana/Zemé: Botswana/Land: Botswana/Land: Botsuana/Riik: Bots-
wana|Xopa: Mnotcoudva/Country: Botswana/Pays: Botswana/Zemlja: BOCVANA/Paese: Botswana|
Valsts: Botsvana/Salis: Botsvana|Orszdg: Botswana/Pajjiz: Botswana/Land: Botswana/Pafistwo: Bots-
wana(Pais: Botsuana/Tara: BOTSWANA /Krajina: Botswana/DrZava: Bocvana/Maa: Botswana/Land:
Botswana’;

(i

starting with ‘Crpana: KAHATIA[" is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAJIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA —
Riik: KANADA — Xopa: KANAAAT — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA
— Paese: CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjiz:
KANADA — Land: CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA —
Krajina: KANADA — Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’

(iv) starting with ‘Crpana: VI3PAEJI[ is replaced by the following:

=

‘Crpana: IBPAEIT — Pais: ISRAEL — Zemé&: IZRAEL — Land: ISRAEL — Land: ISRAEL — Riik:
IISRAEL — Xopa: [EPAHA — Country: ISRAEL — Pays: ISRAEL — Zemlja: IZRAEL — Paese:
ISRAELE — Valsts: IZRAELA — Salis: IZRAELIS — Orszdg: IZRAEL — Pajjiz: IZRAEL — Land:
ISRAEL — Pafistwo: IZRAEL — Pais: ISRAEL — Tara: ISRAEL — Krajina: IZRAEL — Drzava:
IZRAEL — Maa: ISRAEL — Land: ISRAEL’;
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(v) starting with ‘Crpana: HAMUBMS[ is replaced by the following:

(vi

(vii

(viii

e

‘Crpana: HAMUMBUS — Pais: NAMIBIA — Zemé: NAMIBIE — Land: NAMIBIA — Land: NAMIBIA —
Rilk: NAMIIBIA — Xépa: NAMIMIIIA — Country: NAMIBIA — Pays: NAMIBIE — Zemlja:
NAMIBIJA — Paese: NAMIBIA — Valsts: NAMIBIJA — Salis: NAMIBIJA — Orszdg: NAMIBIA —
Pajjiz: NAMIBJA — Land: NAMIBIE — Pasistwo: NAMIBIA — Pais: NAMBIA — Tara: NAMIBIA —
Krajina: NAMIBIA — Dr7ava: NAMIBIJA — Maa: NAMIBIA — Land: NAMIBIA';

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJTAHIOMSI[ is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EJIAH[IUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé& NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Riik: UUSMEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLE-ZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszig: UJ-ZELAND —
Pajjiz: NEW ZEALAND — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — Dr7ava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Crpana: FOXXHA AQPUKA/ is replaced by the following:

‘Crpana: OXXHA AQPUKA — Pais: SUDAFRICA — Zemé: JIZNI AFRIKA — Land: SYDAFRIKA —
Land: SUDAFRIKA — Riik: LOUNA-AAFRIKA — Xdpa: NOTIA A®PIKH — Country: SOUTH
AFRICA — Pays: AFRIQUE DU SUD — Zemlja: JUZNA AFRIKA — Paese: SUDAFRICA —
Valsts: DIENVIDAFRIKA — Salis: PIETY AFRIKA — Orszdg: DELAFRIKAI KOZTARSASAG —
Pajjiz: L-AFRIKA TISFEL — Land: ZUID-AFRIKA — Pafistwo: REPUBLIKA POLUDNIOWE]
AFRYKI — Pais: AFRICA DO SUL — Tara: AFRICA DE SUD — Krajina: JUHOAFRICKA
REPUBLIKA — Dr7ava: JUZNA AFRIKA — Maa: ETELA-AFRIKKA — Land: SYDAFRIKA’;

starting with ‘Crpana: CbEIVIHEHM AMEPUKAHCKU LIATH/ is replaced by the following:

‘Crpana: CbETVHEHN AMEPMKAHCKI IIATH — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zem¢:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — pra HNQMENEX TTOAITEIEX
THE AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE
— Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS
SAVIENOTAS VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI
EGYESULT ALLAMOK — Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA — Panistwo: STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA — Tara: STATELE UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE —
Drzava: ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA
STATERNA’;

starting with ‘Pais: URUGUAY — is replaced by the following:

‘Pais: URUGUAY — Zemé URUGUAY — Land: URUGUAY — Land: URUGUAY — Riik:
URUGUAY — Xopa: OYPOYTOYAH — Country: URUGUAY — Pays: URUGUAY — Zemlja:
URUGVAJ — Paese: URUGUAY — Valsts: URUGVAJA — Saliss URUGVAJUS — Orszdg:
URUGUAY — Pajjiz: L-URUGWAJ — Land: URUGUAY — Pafistwo: URUGWAJ — Pais:
URUGUAI — Krajina: URUGUAJ — Drzava: URUGVA] — Maa: URUGUAY — Land: URUGUAY’;

starting with’ ‘Crpana: 3UMBABBE[" is replaced by the following:

‘Crpana: 3UMBABBE — Pais: ZIMBABUE — Zemé ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE — Land:

SIMBABWE — Riik: ZIMBABWE — Xopa: ZIMIAMIIOYE — Country: ZIMBABWE — Pays:
ZIMBABWE — Zemlja: ZIMBABVE — Paese: ZIMBABWE — Valsts: ZIMBABVE — Salis:
ZIMBABVE — Orszig: ZIMBABWE — Pajjiz: ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE — Pafstwo:
ZIMBABWE — Pais: ZIMBABUE — Tara: ZIMBABWE — Krajina: ZIMBABWE — Driava:
ZIMBABVE — Maa: ZIMBABWE — Land: ZIMBABWE.

(f) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.
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(8) 31997 D 0468: Commission Decision 97/468/EC of 7 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorise imports of wild game meat (O] L 199, 26.7.1997, p. 62):

(a) In the Annex, the title and the references are replaced by the following:

TIPUITOKEHUE — ANEXO — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — TTAPAPTHMA — ANNEX —
ANNEXE — PRILOG — ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS — BIJLAGE —
ZALACZNIK — ANEXO — ANEXA — PRILOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

CTIIUCBK HA TPEATNIPUATUSA — LISTA DE LOS ESTABLECIMIENTOS — SEZNAM ZARIZEN{ — LISTE
OVER VIRKSOMHEDER — VERZEICHNIS DER BETRIEBE — ETTEVOTETE LOETELU — ITINAKAX
TON ETKATASTAZEON — LIST OF ESTABLISHMENTS — LISTE DES ETABLISSEMENTS — POPIS
OBJEKATA — ELENCO DEGLI STABILIMENTI — UZNEMUMU SARAKSTS — JMONIUY SARASAS
— LETESITMENYLISTA — LISTA TA’ L-ISTABILIMENTI — LIJST VAN BEDRIJVEN — WYKAZ

ZAKLAD(’)W — LISTA DOS ESTABELECIMENTOS — LISTA UNITATILOR — ZOZNAM
PREVADZKARNI — SEZNAM OBRATOV — LUETTELO LAITOKSISTA — FORTECKNING OVER
ANLAGGNINGAR

Tponykt: Meco or mmsed — Producto: Carne de caza salvaje — Produkt: Maso volné Zijici zvéfe — Produkt: Ked af
vildtlevende vildt — Erzeugnis: Wildfleisch — Toode: ulukiliha — TIpoiov: Kpéag aypiwv dnpapdtov — Product:
Wild game meat — Produit: Viande de gibier sauvage — Proizvod: Meso divlja¢i — Prodotto: Carni di selvaggina
— Produkts: medijamo dzivnieku gala — Produktas: Zvériena — Termék: vadhds — Prodott: Laham tal-ka¢ca
salvagg — Product: Vlees van vrij wild — Produkt: migso zwierzat fownych — Produto: Carne de caga selvagem
— Produs: carne de vanat silbatic — Produkt: zverina z divo Zijicej zveri — Proizvod: Meso divjadi — Tuote:
Luonnonvaraisen riistan liha — Varuslag: Viltkott

1 = Hammonanen kog — Referencia nacional — Nérodni kdd — National reference — Nationaler Code —
Rahvuslik viide — Edvikog apidpog €ykpiong — National reference — Référence nationale — Nacionalna
referenca — Riferimento nazionale — Nacionala norade — Nacionaliné nuoroda — Nemzeti referen-

ciaszdm — Referenza nazzjonali — Nationale code — Kod krajowy — Referéncia nacional — Referintd
nationald — Ndrodny odkaz — Nacionalna referenca — Kansallinen referenssi — Nationell referens

2 = Hanmenosanne — Nombre — Ndzev — Navn — Name — Nimi — ‘Ovopa eykatdotaong — Name — Nom
— Naziv — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — Isem — Naam — Nazwa — Nome — Nume
— Nézov — Ime — Nimi — Namn

3 = Tpag — Ciudad — Mésto — By — Stadt — Linn — IToA — Town — Ville — Grad — Citta — Pilséta —
Miestas — Vdros — Belt — Stad — Miasto — Cidade — Oras — Mesto — Kraj — Kaupunki — Stad

4 = O6nacr — Regién — Oblast — Region — Region — Piirkond — Tlepioy’} — Region — Région — Regija
— Regione — Regions — Regionas — Régié — Regjun — Regio — Region — Regido — Judet — Kraj —
Regija — Alue — Region

5 = [leiinoctr — Actividad — Cinnost — Aktivitet — Titigkeit — Tegevusvaldkond — EiSog eykatdoracng —
Activity — Activité — Djelatnost — Attivita — Darbiba — Veikla — Tevékenység — Attivita’ — Activiteit
— Rodzaj dzialalnosci — Actividade — Activitate — Cinnost — Dejavnost — Toimintamuoto —
Verksamhet

PH = Ilpepabotsarento mpennpustue 3a aused — Sala de tratamiento de la caza — Zafizeni na zpracovani masa
voln¢ zijici zvéfe — Vildtbehandlingsvirksomhed — Wildbearbeitungsbetrieb — Ulukiliha kaitlemisettevote
— Kévrpo eneepyaoiag aypiwv Inpapdtov — Wild game processing house — Atelier de traitement du gibier
sauvage — Objekt za preradu mesa divlja¢i — Centro di lavorazione della selvaggina — Medijamo
dzivnieku galas parstrades uznémums — Zvérienos perdirbimo jmoné — Vadhisfeldolgozé iizem —
Stabiliment li jipprocessa l-laham tal-kacca salvagga — Wildverwerkingseenheid — Zaklad przetworstwa
dziczyzny — Estabelecimento de tratamento de caca selvagem — Unitate de procesare a cirnii de vinat —
Prevddzkaren na spracovanie zveriny z divo Zijiicej zveri — Obrat za obdelavo mesa divjadi — Luonnon-
varaisen riistan késittelytila — Viltbearbetningsanlaggning.

CS = Xmamnen ckiag — Almacén frigorifico — Chladirna (mrazirna) — Frysehus — Kithlhaus — Killmladu —
Yuktkn eykatdotaor) — Cold store — Entreposage — Hladnjaca — Deposito frigorifero — Saldétava —
Saltieji sandéliai — Hiit6hdz — Kamra tal-friza — Koelhuis — Chtodnia skladowa — Armazém frigorifico
— Depozit frigorific — Chladiaren (mraziaren) — Hladilnica — Kylmavarasto — Kyl- och fryshus
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= Creuyanuyu 3abenexku — Menciones especiales — Zvldstni pozndmky — Sarlige bemarkninger —
Besondere Bemerkungen — Erimidrkused — Eidikég mapamprioeic — Special remarks — Mentions
spéciales — Posebne napomene — Note particolari — Ipasas atzimes — Specialios pastabos — Kiilonleges
megjegyzések — Rimarki spe¢jali — Bijzondere opmerkingen — Uwagi szczegdlne — Mengdes especiais
— Mentiuni speciale — Osobitné pozndmky — Posebne opombe — Erikoismainintoja — Anmérkningar

= Emvp musey — Caza mayor — Volné Zzijici velkd zvéf — Vildtlevende storvildt — Grofwild — Suured
ulukid — Meydha aypia dnpapata — Large wild game — Gros gibier sauvage — Krupna divljaé —
Selvaggina grossa — Lielie medjjamie dzivnieki — Stambiis Zvérys — Nagyvad — Laham ta’ annimali
salvaggi kbar — Grof vrij wild — Gruba zwierzyna towna — Caga maior selvagem — Vanat sdlbatic mare
— Velkd divo Zzijica zver — Velika divijad — Luonnonvarainen suurriista — Storvilt

= 3aituesnnnn — Leporidos — Zajicoviti — Leporidae — Leporiden — Leporidae sugukonda kuuluvad
loomad — Nayopopga — Leporidae — Léporidés — Zecevi — Leporidi — Zaku dzimta — Kiskiniai
— Nyulfélék — Fniek salvaggi — Haasachtigen (leporidae) — Zajacowate — Leporideos — Leporide —
Zajacovité — Leporidi — Leporidae-suvun eldimet — Hardjur

= Ilepuar musey — Aves de caza silvestres — Volné Zijici pernatd zvéf — Vildtlevende Fjervildt — Federwild
— Metslinnud — aypia mrepota Inpapata — Wild game birds — Oiseaux sauvages de chasse — Pernata
divlja¢ — Selvaggina da penna selvatica — Medijamie putni — Laukiniai pauksciai — Szdrnyasvad — Tajr
salvagg — Vrij vederwild — Ptactwo towne — Aves de caca selvagem — Pisiri de vanat silbatice — Divo
Zijica pernatd zver — Pernata divjad — Luonnonvaraiset riistalinnut — Vildfdgel

= VacnensaHe 3a tpuxuuena — Prueba para la deteccién de triquinas — VySetfeni na trichinely — Under-
sogelse for trikiner — Untersuchung auf Trichinen — Trihhinellade kontroll — Eéétaon napouvoiag tpiyvev
— Examination for trichinae — Examen pour le dépistage des trichines — Pregled na trihinelu — Esame
per lindividuazione di trichine — Trihinelozes izmeklgjumi — Trichineliozés tyrimas — Trichinella-
vizsgdlat — L-ezami tat-trichanae — Onderzoek op de aanwezigheid van trichinen — Badanie na
wlo$nie — Exame para a detec¢do de triquinas — Examinare pentru trichind — VySetrenie na trichinely
— Pregled na trihine — Trikiinien tutkiminen — Trikinkontroll.

(b) In the Annex, the title to the table:

(i) starting with ‘Crpana: APXXEHTMHA — is replaced by the following:

=
=

(i

(iv)

‘Crpana: APXKEHTHA — Pais: ARGENTINA — Zemé ARGENTINA — Land: ARGENTINA — Land:
ARGENTINIEN — Riik: ARGENTIINA — Xopa: APTENTINH — Country: ARGENTINA — Pays:
ARGENTINE — Zemlja: ARGENTINA — Paese: ARGENTINIA — Valsts: ARGENTINA — Salis:
ARGENTINA — Orszig: ARGENTINA — Pajjizz ARGENTINA — Land: ARGENTINE — Panistwo:
ARGENTYNA — Pais: ARGENTINA — Tara: ARGENTINA — Krajinaz ARGENTINA — Drava:
ARGENTINA — Maa: ARGENTIINA — Land: ARGENTINA';

starting with ‘Crpana: ABCTPAJIS — is replaced by the following:

‘Crpana: ABCTPAJIISI — Pais: AUSTRALIA — Zemé& AUSTRALIE — Land: AUSTRALIEN — Land:
AUSTRALIEN — Riik: AUSTRAALIA — Xbpa: AYSITPAAIA — Country: AUSTRALIA — Pays:
AUSTRALIE — Zemlja: AUSTRALIJA — Paese: AUSTRALIA — Valsts: AUSTRALJA — Salis:
AUSTRALIJA — Orszag: AUSZTRALIA — Pajjizz AWSTRALJA — Land: AUSTRALIE — Pasistwo:
AUSTRALIA — Pais: AUSTRALIA — Tara: AUSTRALIA Krajina: AUSTRALIA — Drzava: AVSTRALIJA
— Maa: AUSTRALIA — Land: AUSTRALIEN’;

starting with ‘Crpana: KAHAJIA — is replaced by the following:

‘Crpana: KAHAJIA — Pais: CANADA — Zemé& KANADA — Land: CANADA — Land: KANADA — Riik:
KANADA — Xopa: KANAAAY — Country: CANADA — Pays: CANADA — Zemlja: KANADA — Paese:
CANADA — Valsts: KANADA — Salis: KANADA — Orszdg: KANADA — Pajjizz: KANADA — Land:
CANADA — Pafistwo: KANADA — Pais: CANADA — Tara: CANADA — Krajina: KANADA —
Drzava: KANADA — Maa: KANADA — Land: KANADA’;

starting with ‘Crpana: YWJIM — is replaced by the following:

‘Ctpana: YWMJIM — Pais: CHILE — Zemé&: CHILE — Land: CHILE — Land: CHILE — Riik: TSIILI — Xopa:
XIAH — Country: CHILE — Pays: CHILI — Zemlja: CILE — Paese: CILE — Valsts: CILE — Salis: CILE —
Orszdg: CHILE — Pajjiz: CILI' — Land: CHILI — Pafistwo: CHILE — Pais: CHILE — Tara: CHILE —
Krajina: CHILE — Drzava: CILE — Maa: CHILE — Land: CHILE’;
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(v) starting with ‘Crpana: TPEHIIAHOMS — is replaced by the following:

(vii

(vii

g

=

‘Crpana: [PEHIIAH[IUSL — Pais: GROENLANDIA — Zemé: GRONSKO — Land: GRONLAND — Land:
GRONLAND — Riik: GROONIMAA — Xopa: TPOIAANAIA — Country: GREENLAND — Pays:
GROENLAND — Zemlja: GRENLAND — Paese: GROENLANDIA — Valsts: GRENLANDE — Salis:
GRENLANDIJA — Orszdg: GRONLAND — Pajjizz GREENLAND — Land: GROENLAND — Pafistwo:
GRENLANDIA — Pais: GRONELANDIA — Tara: GROENLANDA — Krajina: GRONSKO — Drzava:
GRENLANDIJA — Maa: GRONLANTI — Land: GRONLAND’;

starting with ‘Crpana: HAMMBUSI — is replaced by the following:

‘Crpana: HAMMBUS — Pais: NAMIBIA — Land: NAMIBIA — Land: NAMIBIA — Xopa: NAMIMITIA —
Country: NAMIBIA — Pays: NAMIBIE — Zemlja: NAMIBIJA — Paese: NAMIBIA — Land: NAMIBIE —
Pais: NAMIBIA — Tara: NAMIBIA — Maa: NAMIBIA — Land: NAMIBIA';

starting with ‘Crpana: HOBA 3EJIAHWNSA — is replaced by the following:

‘Crpana: HOBA 3EMAHOUSA — Pais: NUEVA ZELANDA — Zemé: NOVY ZELAND — Land: NEW
ZEALAND — Land: NEUSEELAND — Rllk UUS-MEREMAA — Xopa: NEA ZHAANAIA — Country:
NEW ZEALAND — Pays: NOUVELLEZELANDE — Zemlja: NOVI ZELAND — Paese: NUOVA
ZELANDA — Valsts: JAUNZELANDE — Salis: NAUJOJI ZELANDIJA — Orszag: U] -ZELAND —
Pajjiz: New Zealand — Land: NIEUW-ZEELAND — Pafistwo: NOWA ZELANDIA — Pais: NOVA
ZELANDIA — Tara: NOUA ZEELANDA — Krajina: NOVY ZELAND — DrZava: NOVA ZELANDIJA
— Maa: UUSI-SEELANTI — Land: NYA ZEELAND’;

starting with ‘Pafs: TUNEZ — is replaced by the following:

— Pais: TUNEZ — Zemé: TUNISKO — Land: TUNESIEN — Land: TUNESIEN — Riik: TUNEESIA —
Xo)pa TYNHZIA — Country: TUNISIA — Pays: TUNISIE — Zemlja: TUNIS — Paese: TUNISIA — Valsts:
TUNISIJA — Salis: TUNISAS — Orszdg: TUNEZIA — Pajjiz: TUNEZIJA — Land: TUNESIE — Pasistwo:
TUNEZJA — Pais: TUNISIA — Krajina: TUNISKO — DrZava: TUNIZIJA — Maa: TUNISIA — Land:
TUNISIEN’;

starting with ‘Crpana: CbEOIVIHEHM AMEPVKAHCKI IATU — is replaced by the following:

‘Crpana: CHE[JMHEHM AMEPMKAHCKM LIATU — Pais: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA — Zemé:
SPO]ENE STATY AMERICKE — Land: AMERIKAS FORENEDE STATER — Land: VEREINIGTE
STAATEN VON AMERIKA — Riik: AMEERIKA UHENDRIIGID — X(opa HNOMENEZ TTOAITEIEX
THX AMEPIKHX — Country: UNITED STATES OF AMERICA — Pays: ETATS-UNIS D’AMERIQUE —
Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE — Paese: STATI UNITI — Valsts: AMERIKAS SAVIENOTAS
VALSTIS — Salis: JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJOS — Orszdg: AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK
— Pajjiz: STATI UNITI TA’ L-AMERIKA — Land: VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA — Pafistwo:
STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI — Pais: ESTADOS UNIDOS DA AMERICA — Tara: STATELE
UNITE ALE AMERICII — Krajina: SPO]ENE STATY AMERICKE — Driava: ZDRUZENE DRZAVE
AMERIKE — Maa: AMERIKAN YHDYSVALLAT — Land: FORENTA STATERNA’;

starting with ‘Crpana: YPYTBAI — is replaced by the following:

‘Crpana: YPYTBAM — Pais: URUGUAY — Zemé& URUGUAY — Land: URUGUAY — Land: URUGUAY
— Riik: URUGUAY — Xopa: OYPOYTOYAH — Country: URUGUAY — Pays: URUGUAY — Zemlja:
URUGVAJ — Paese: URUGUAY — Valsts: URUGVAJA — Salis: URUGVAJUS — Orszdg: URUGUAY —
Pajjiz: URUGWA] — Land: URUGUAY — Panstwo: URUGWA]J — Pais: URUGUAI — Tara: URUGUAY
— Krajina: URUGUAJ — Drzava: URUGVA] — Maa: URUGUAY — Land: URUGUAY’;

starting with ‘Ctpana: IOXXHA AQPUKA — is replaced by the following

‘Crpana: OXKHA AQPUKA — Pais: SUDAFRICA — Zemé: JIZNI AFRIKA — Land: SYDAFRIKA —
Land: SUDAFRIKA — Riik: LOUNA-AAFRIKA — Xopa: NOTIA A®PIKH — Country: SOUTH AFRICA
— Pays: AFRIQUE DU SUD — Zemlja: JUZNA AFRIKA — Paese: SUDAFRICA — Valsts: DIEN-
VIDAFRIKA — Salis: PIETY AFRIKA — Orszdg: DEL-AFRIKAI KOZTARSASAG — Pajjiz: LAFRIKA
TISFEL — Land: ZUID-AFRIKA — Pafistwo: REPUBLIKA POLUDNIOWE] AFRYKI — Pais: AFRICA
DO SUL — Tara: AFRICA DE SUD — Krajina: JUHOAFRICKA REPUBLIKA — Drzava: JUZNA
AFRIKA — Maa: ETELA-AFRIKKA — Land: SYDAFRIKA'.



10.6.2013 Official Journal of the European Union

L 158121

(9) 31997 D 0569: Commission Decision 97/569/EC of 16 July 1997 drawing up provisional lists of third country
establishments from which the Member States authorize imports of meat products (O] L 234, 26.8.1997, p. 16):

Annex I is amended as follows:

(a) In the title ‘Annex’ the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘POPIS OBJEKATA —'.
In the second section ‘Product: meat products’ the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘Proizvod: mesni proizvodi —.

In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry in French:

i) in point 1: ‘Nacionalna referenca —;
(i) in point 2: ‘Naziv —;
(ili) in point 3: ‘Grad —;
(iv) in point 4: Regija —;
(v) in point 5: ‘Posebne napomene —
(vi) in point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vije¢a 95/408/EZ.".
(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA — the following entry is inserted after the entry in French’:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: ABCTPATIMST — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: BPASUITNSA — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —
(v) starting with ‘Crpana: ILIBEVLIAPUS — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(vi) starting with ‘Crpana: YAJIIM — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(vii) starting with ‘Crpana: XOHI KOHI' — the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: HONG KONG —;
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(vii) starting with ‘Crpana: MBPAEIT — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL —;
(ix) starting with ‘Crpana: HOBA 3ETTAHIOMS — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(x) starting with ‘Crpana: CIHTAITYP — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: SINGAPUR —;
(xi) starting with ‘Crpana: TAVIITAHI — the following entry is inserted after the entry in French:
‘Zemlja: TAJLAND —;
(xii) starting with ‘Crpana: JOXXHA AQPUKA — the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: JUZNA AFRIKA —'.

(c) In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(d) Annex II is amended as follows:

In the title ‘Annex IT', the following is inserted after the entry ‘in French

‘PRILOG II —.

In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the French entry:

‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: meat products’, the following is added to the list of terms after the entry in French:

‘Proizvod: mesni proizvodi —'.

In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry in French:

(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —.

(i) In point 2: ‘Naziv —'.

(ili) In point 3: ‘Grad —.

(iv) In point 4: Regija —'.

(v) In point 5: ‘Posebne napomene —.

(vi) In point 6: * Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz ¢lanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ..

(e) In the title to the table starting with ‘Pais: MAURICIO —, the following entry is inserted after the entry in French:

‘Zemlja: MAURICIJUS —'.
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(10) 31998 D 0179: Commission Decision 98/179/EC of 23 February 1998 laying down detailed rules on official
sampling for the monitoring of certain substances and residues thereof in live animals and animal products (O] L 65,
5.3.1998, p. 31):

In Point 1.2 of the Annex, the following sentence is added to the second paragraph:
‘For Croatia the accreditation must be obtained by the date of accession.’

(11) 31998 D 0536: Commission Decision 98/536/EC of 3 September 1998 establishing the list of national reference
laboratories for the detection of residues (O] L 251, 11.9.1998, p. 39):

In the Annex, the following is inserted after the entry for Bulgaria:

‘Croatia Hrvatski veterinarski institut All groups’
Savska cesta 143

10 000 Zagreb

(12) 31999 D 0120: Commission Decision 1999/120/EC of 27 January 1999 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of animal casings, stomachs and bladders
(OJ L 36, 10.2.1999, p. 21):

The Annex is amended as follows:

(@) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French”
‘POPIS OBJEKATA —.

In the second section ‘Product: Stomachs, bladders and intestines of animals’, the following is added to the list of
terms after the entry ‘in French

‘Proizvod: Zeluci, mjehuri i crijeva Zivotinja —'.
In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry ‘in French’
(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —'.
(i) In point 2: ‘Naziv —.
(iii) In point 3: ‘Grad —.
(iv) In point 4: Regija —.
(v) In point 5: ‘Posebne napomene —'.
(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: AQTAHUCTAH —, insert the following after the entry ‘in French”:
‘Zemlja: AFGANISTAN —;
(i) starting with ‘Pais: ALBANIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ALBANJJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ARGENTINA —;
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(iv) starting with ‘Crpana: ABCTPAJISI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(v) starting with ‘Crpana: BAHITIAIELl —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BANGLADES —;
(vi) starting with ‘Ctpana: BAXPEVH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BAHREIN —;
(vii) starting with ‘Crpana: BPA3UITUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(viii) starting with ‘Crpana: KAHAIIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —;
(ix) starting with ‘Crpana: IIBEMILIAPUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: YWJIM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(xi) starting with ‘Crpana: KMUTAW —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: KINA —;

(xii) starting with ‘Crpana: KOCTA PMKA —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: KOSTARIKA —;
(xiii) starting with ‘Crpana: ETUIIET —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: EGIPAT —;
(xiv) starting with ‘Crpana: XOHIYPAC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: HONDURAS —;
(xv) starting with ‘Crpana: UIHOWA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: INDIJA —;
(xvi) starting with ‘Crpana: IPAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRAN —;
(xvii) starting with ‘Crpana: SITIOHUSA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: JAPAN —;
(xviii) starting with ‘Crpana: KYBEUT —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KUVAJT —;
(xix) starting with ‘Crpana: JIMBAH —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: LIBANON —
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(xx) starting with ‘Crpana: MAPOKO —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MAROKO —;
(xxi) starting with ‘Crpana: MOHTOJTVSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MONGOLIJA —;
(xxii) starting with ‘Crpana: MEKCMKO —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MEKSIKO —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: HUKAPATYA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIKARAGVA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: HOBA 3ENIAHIOMS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(xxv) starting with ‘Crpana: [IAHAMA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PANAMA —;
(xxvi) starting with ‘Crpana: [IEPY —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PERU —;
(xxvii) starting with ‘Crpana: [IAKUCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PAKISTAN —;
(xxviii) starting with ‘Crpana: TIAPATBA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PARAGVA] —;
(xxix) starting with ‘Crpana: CUPUSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SIRIJA —
(xxx) starting with ‘Crpana: TYHUC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TUNIS —;
(xxxi) starting with ‘Crpana: TYPKMEHUCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TURKMENISTAN —';
(xxxii) starting with ‘Crpana: TYPUMSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TURSKA —';
(xxxiif) starting with ‘Ctpana: YKPAITHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UKRAJINA —;

(xxxiv) starting with ‘Crpana: CBEOVHEHM AMEPMKAHCKU LLIATU —, insert the following after the entry in
French:

‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE —;
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(xxxv) starting with ‘Crpana: YPYTBAIl —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: URUGVAJ —;

(xxxvi) starting with ‘Crpana: Y3BEKMCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UZBEKISTAN —;

(xxxvii) starting with ‘Crpana: QEIEPATUBHA PEIYBJIMKA IOTOCITABUS —, insert the following after the entry
in French:

‘Zemlja: SAVEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA’;
(xxxviii) starting with ‘Pais: SUDAFRICA —, insert the following after the entry in French
‘Zemlja: JUZNA AFRIKA —'.
(¢) In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(13) 31999 D 0710: Commission Decision 1999/710/EC of 15 October 1999 drawing up provisional lists of third
country establishments from which the Member States authorise imports of minced meat and meat preparations (O]
L 281, 4.11.1999, p. 82):

The Annex is amended as follows:

(a) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry ‘in French’
‘PRILOG —.
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry ‘in French’
‘POPIS OBJEKATA —'.

In the second section ‘Product: minced meat and meat preparations’, the following is added to the list of terms
after the entry ‘in French

‘Proizvod: mljeveno meso i mesni pripravci —'.
In the subsequent points, the following respective entries are added after the respective entry ‘in French':
(i) In point 1: ‘Nacionalna referenca —'.
(i) In point 2: ‘Naziv —'.
(iii) In point 3: ‘Grad —.
(iv) In point 4: ‘Regija —'.
(v) In point 5: ‘Djelatnost —.
(vi) In point MM: ‘Mljeveno meso —.
(vii) In point MP: ‘Mesni pripravci —.
(viii) In point 6: ‘Posebne napomene —.

(ix) In point 7: ‘Zemlje i objekti koji ispunjavaju sve zahtjeve iz clanka 2. stavka 1. Odluke Vijeca 95/408/EZ.
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(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTMHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: ABCTPAIIVSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRALIJA —;
(iii) starting with ‘Crpana: BPAUIINS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —
(iv) starting with ‘Crpana: YAJIM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CILE —;
(v) starting with ‘Crpana: M3PAEIT —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IZRAEL —;
(vi) starting with ‘Crpana: UCTIAHMSI —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ISLAND —;
(vii) starting with ‘Crpana: HOBA 3EJTIAHOMS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NOVI ZELAND —;
(viii) starting with ‘Crpana: TATIAHIL —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TAJLAND —'.

(14) 32001 D 0556: Commission Decision 2001/556/EC of 11 July 2001 drawing up provisional lists of third country
establishments from which Member States authorise imports of gelatine intended for human consumption
(O] L 200, 25.7.2001, p. 23):

The Annex is amended as follows:
(@) In the title ‘Annex’ the following is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.
In the references, the following entries are inserted after the respective entries in French:
In the first section ‘List of establishments’, the following is added to the list of terms after the entry in French:
‘POPIS OBJEKATA —.

In the second section ‘Product: gelatine intended for human consumption’, the following is added to the list of
terms after the entry in French:

‘Proizvod: Zelatina namijenjena prehrani ljudi —.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entry in French:
(i) in point 1: ‘Nacionalna referenca —

(ii) in point 2: ‘Naziv —

(iii) in point 3: ‘Grad —;

(iv) in point 4: ‘Regija —'.
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(b) In the respective title to the table:
(i) starting with ‘Crpana: APXKEHTUHA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ARGENTINA —;
(i) starting with ‘Crpana: BPA3MIINA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BRAZIL —;
(iii) starting with ‘Crpana: BEJIAPYC —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BJELARUS —;
(iv) starting with ‘Crpana: KAHAJIA —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KANADA —
(v) starting with ‘Crpana: IUBEMLIAPUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SVICARSKA —;
(vi) starting with ‘Ctpana: KUTAM —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KINA —;
(vii) starting with ‘Crpana: KOJIYMBUS —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: KOLUMBIJA —;
(viii) starting with ‘Crpana: KOPESl —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: REPUBLIKA KOREJA —;
(ix) starting with ‘Crpana: [TAKMCTAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PAKISTAN —;
(x) starting with ‘Ctpana: TAIBAH —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: TAJVAN —;
(xi) starting with ‘Crpana: C A 11l —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE —;
(xii) starting with ‘Pais: India [, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: INDIJA /.

(15) 32004 D 0211: Commission Decision 2004/211/EC of 6 January 2004 establishing the list of third countries and
parts of territory thereof from which Member States authorise imports of live equidae and semen, ova and embryos
of the equine species, and amending Decisions 93/195/EEC and 94/63/EC (O] L 73, 11.3.2004, p. 1):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.
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(16) 32004 R 0136: Commission Regulation (EC) No 136/2004 of 22 January 2004 laying down procedures for
veterinary checks at Community border inspection posts on products imported from third countries (O] L 21,
28.1.2004, p. 11):

In Annex V, Part I, the following country-entry is deleted:

‘Croatia’.

=
)

32004 R 0911: Commission Regulation (EC) No 911/2004 of 29 April 2004 implementing Regulation (EC)
No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council as regards eartags, passports and holding registers
(O] L 163, 30.4.2004, p. 65):

() In Article 6, the following paragraph is added:

‘6. For Croatia the derogation provided for in paragraph 3 shall apply to bovine animals born more than 6
months before the date of accession of Croatia.’

(b) In Annex I, the following is inserted after the entry for Bulgaria:
‘Croatia HR’

(18) 32006 D 0168: Commission Decision 2006/168/EC of 4 January 2006 establishing the animal health and
veterinary certification requirements for imports into the Community of bovine embryos and repealing Decision
2005/217[EC (O] L 57, 28.2.2006, p. 19):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(19) 32006 D 0766: Commission Decision 2006/766/EC of 6 November 2006 establishing the lists of third countries
and territories from which imports of bivalve molluscs, echinoderms, tunicates, marine gastropods and fishery
products are permitted (O] L 320, 18.11.2006, p. 53):

In Annex II, the following entry is deleted:
‘HR CROATIA’.

(20) 32007 D 0025: Commission Decision 2007/25/EC of 22 December 2006 as regards certain protection measure in
relation to highly pathogenic avian influenza and movements of pet birds accompanying their owners into the
Community (O] L 8, 13.1.2007, p. 29):

In Article 3 the word ‘Croatia’ is deleted.
(21) 32006 D 0778: Commission Decision 2006/778/EC of 14 November 2006 concerning minimum requirements for

the collection of information during the inspections of production sites on which certain animals are kept for
farming purposes (O] L 314, 15.11.2006, p. 39):

In Article 8(1) the following sentence is inserted after ‘during the previous calendar year’:
‘Croatia shall for the first time submit its report by 30 June 2014 at the latest.

(22) 32007 D 0453: Commission Decision 2007[453EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States
or third countries or regions thereof according to their BSE risk (O] L 172, 30.6.2007, p. 84):

In Part B of the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(23) 32007 D 0777: Commission Decision 2007/777[EC of 29 November 2007 laying down the animal and public
health conditions and model certificates for imports of certain meat products and treated stomachs, bladders and
intestines for human consumption from third countries and repealing Decision 2005/432/EC (O] L 312,
30.11.2007, p. 49):

In Part 2 of Annex II, the entry for Croatia is deleted.
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(24) 32008 R 0504: Commission Regulation (EC) No 504/2008 of 6 June 2008 implementing Council Directives

@5

(26

=

=

90/426/EEC and 90/427[EEC as regards methods for the identification of equidae (O] L 149, 7.6.2008, p. 3):
In Article 26, the following paragraph is added:

‘3. Equidae which are born in Croatia by 30 June 2013 at the latest, and not identified in accordance with this
Regulation, shall be identified in accordance with this Regulation by 31 December 2014 at the latest.

32008 R 0798: Commission Regulation (EC) No 798/2008 of 8 August 2008 laying down a list of third countries,
territories, zones or compartments from which poultry and poultry products may be imported into and transit
through the Community and the veterinary certification requirements (O] L 226, 23.8.2008, p. 1):

In Part 1 of Annex I, the entry for Croatia is deleted.

32008 R 1251: Commission Regulation (EC) No 1251/2008 of 12 December 2008 implementing Council Directive
2006/88/EC as regards conditions and certification requirements for the placing on the market and the import into
the Community of aquaculture animals and products thereof and laying down a list of vector species (O] L 337,
16.12.2008, p. 41):

In Annex III, the entry for Croatia is deleted.

(27) 32008 R 1291: Commission Regulation (EC) No 1291/2008 of 18 December 2008 concerning the approval of

(28

(29

)

-

control programmes for salmonella in certain third countries in accordance with Regulation (EC) No 2160/2003 of
the European Parliament and of the Council and listing of avian influenza surveillance programmes in certain third
countries and amending Annex I to Regulation (EC) No 798/2008 (O] L 340, 19.12.2008, p. 22):

(a) Article 1 is deleted.
(b) In the Annex, Part 1, the entry for Croatia is deleted.

32009 R 0206: Commission Regulation (EC) No 206/2009 of 5 March 2009 on the introduction into the
Community of personal consignments of products of animal origin and amending Regulation (EC) No 136/2004
(O] L 77, 24.3.2009, p. 1):

(a) In Article 2(3), in the first subparagraph, the entry for Croatia is deleted.

(b) In Annex III, in the footnote (*), the entry for Croatia is deleted.

(¢) In Annex III, in the poster ‘Diseases don't respect borders’, the entry for Croatia is deleted.

(d) In Annex IV(1), the entry for Croatia is deleted.

(¢) In Annex IV(2), in the respective first and second main indent, the entry for Croatia is deleted.
(f) In Annex IV(3), in the respective first and second main indent, the entry for Croatia is deleted.
(@) In Annex IV(5), in the respective first and second indent, the entry for Croatia is deleted.

32009 D 0821: Commission Decision 2009/821/EC of 28 September 2009 drawing up a list of approved border
inspection posts, laying down certain rules on the inspections carried out by Commission veterinary experts and
laying down the veterinary units in Traces (O] L 296, 12.11.2009, p. 1):

Annex I is amended as follows:
(a) In the title ‘Annex’, the following entry is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.

In the heading ‘LIST OF AGREED BORDER INSPECTION POSTS’, the following is added to the list of terms after
the entry in French:
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‘POPIS ODOBRENIH GRANICNIH INSPEKCIJSKIH POSTAJA —.

In the subsequent points, the following respective entries are inserted after the respective entries ‘in French”

(i) in point 1: ‘Naziv —

(ii) in point 2: ‘Kod TRACES —;

(i)

(iv)

(vii)

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

In

in

in

in

in

in

in

in

in

in

point 3: Tip —

item A: Zracna luka —

item F: “Zeljeznica —

item P: ‘Luka —

item R: ‘Cesta —;

point 4: ‘Inspekcijski centar —;

point 5: ‘Proizvodi —

item HC:
item NHC:
item NT:
item T:
item T(FR):

item T(CH)

‘Svi proizvodi namijenjeni prehrani ljudi —
‘Drugi proizvodi —

‘bez temperaturnih zahtjeva —
‘Smrznuti/rashladeni proizvodi —
‘Smrznuti proizvodi —

: ‘Rashladeni proizvodi —;

point 6: Zive Zivotinje —

item U: ‘Papkari i kopitari: goveda, svinje, ovce, koze, domadi i divlji kopitari —

item E: ‘Registrirani kopitari, kako su definirani Direktivom Vijea 90/426/EEZ —

item O: ‘Druge Zzivotinje (ukljucujudi Zivotinje za zooloski vrt) —;

point 5-6:

item (*):

item (1):

item (2):
item (3):
item (4):
item (5):
item (6):
item (7):

item (8):

‘Posebne napomene —'

‘Odobrenje privremeno stavljeno izvan snage temeljem clanka 6. Direktive 97/78/EZ, do
daljnje obavijesti, kako je navedeno u stupcima 1, 4, 51 6

‘Pregledi u skladu sa zahtjevima iz Odluke Komisije 93/352/EEZ, donesene radi provedbe
¢lanka 19. stavka 3. Direktive Vijeca 97/78/EZ. —

‘Samo pakirani proizvodi —

‘Samo proizvodi ribarstva —'

‘Samo bjelancevine Zivotinjskog podrijetla —
‘Samo vuna, krzna i koze —

‘Samo tekuce masti, ulja i riblja ulja —

‘Islandski poniji (samo od travnja do listopada) —

‘Samo kopitari —
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in item (9): ‘Samo tropske ribe —
in item (10): ‘Samo macke, psi, glodavci, lagomorfi, Zive ribe i gmazovi —
in item (11): ‘Samo krmiva u rasutom stanju —

in item (12): “Za (U) u slucaju kopitara namijenjenih samo za zooloski vrt; i za (O) u slucaju jednodnevnih
pilica, riba, pasa, macaka, insekata ili drugih Zivotinja namijenjenih samo za zooloski vrt. —

in item (13): ‘Namijenjeno za provoz kroz Europsku zajednicu posiljaka odredenih proizvoda Zivotinjskog
podrijetla za prehranu ljudi, koje odlaze u ili dolaze iz Rusije prema posebnim postupcima
predvidenima u relevantnom zakonodavstvu Zajednice. —

in item (14): ‘Dozvoljen je ograniCen broj vrsta, kako je odredilo nadlezno nacionalno tijelo. —
in item (15): ‘Ovo odobrenje vrijedi samo do 31. srpnja 2012. —.
(b) In Annex I, in the respective title for the table:
(i) starting with ‘Crpana: benruss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BELGIJA —'.
(i) starting with ‘Crpana: Benrapuss —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BUGARSKA —;;

(iii) starting with ‘Crpana: Yewka PenyOnuka —', insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: CESKA REPUBLIKA —;

(iv) starting with ‘Crpana: Janus —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: DANSKA —;

starting with ‘Crpana: Tepmanns —, insert the following after the entry in French:

=

‘Zemlja: NJEMACKA —;

(vi) starting with ‘Crpana: Ecronmss —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ESTONIJA —;
(vii) starting with ‘Crpana: pnanmms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRSKA —;
(viii) starting with ‘Crpana: I'spums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: GRCKA —
(ix) starting with ‘Crpana: Vcnanms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SPANJOLSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: Qpanums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FRANCUSKA —;
(xi) starting with ‘Crpana: Mraims —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: ITALIJA —;
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(xii) starting with ‘Crpana: Kumsp —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CIPAR —;
(xiii) starting with ‘Crpana: Jlateus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LATVIJA —;
(xiv) starting with ‘Crpana: Jlutea —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LITVA —;
(xv) starting with ‘Crpana: JTiokcemOypr —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LUKSEMBURG —
(xvi) starting with ‘Crpana: Yurapus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MADARSKA —;
(xvii) starting with ‘Crpana: Manra —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MALTA —;
(xviii) starting with ‘Crpana: Huneprnaummst —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIZOZEMSKA —;
(xix) starting with ‘Crpana: Ascrpust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRIJA —;
(xx) starting with ‘Crpana: Ilomua —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: POLJSKA —;
(xxi) starting with ‘Crpana: Iopryranus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PORTUGAL —;
(xxii) starting with ‘Crpana: Pymbruss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: RUMUNJSKA —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: Croerust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVENIJA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: Cnosakust —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVACKA —;
(xxv) starting with ‘Crpana: Quunannms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FINSKA —;
(xxvi) starting with ‘Crpana: Ilseumst —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: SVEDSKA —;
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(xxvii) starting with ‘Crpana: OGemuueHoto KpanctBo —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: UJEDINJENA KRALJEVINA —.
Annex II is amended as follows:
(a) In the title ‘Annex’, the following is inserted after the entry in French:
‘PRILOG —.
(b) In Annex II, in the respective title for the table:
(i) starting with ‘Crpana: benrus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BELGIJA —;
(i) starting with ‘Crpana: Bwarapuss —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: BUGARSKA —;
(iii) starting with ‘Crpana: Yemka Penyonuka —', insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: CESKA REPUBLIKA —;
(iv) starting with ‘Crpana: Janus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: DANSKA —;
(v) starting with ‘Crpana: Tepmanus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NJEMACKA —;
(vi) starting with ‘Crpana: Ecronms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ESTONIJJA —;
(vii) starting with ‘Crpana: Upmanmms —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: IRSKA —;
(viii) starting with ‘Crpana: I'spums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: GRCKA —;
(ix) starting with ‘Crpana: Vicnaums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SPANJOLSKA —;
(x) starting with ‘Crpana: Qpanums —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FRANCUSKA —;
(xi) starting with ‘Crpana: Mraims —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: ITALIJA —;
(xii) starting with ‘Crpana: Kumsp —', insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: CIPAR —;
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(xiii) starting with ‘Crpana: Jlateus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LATVIJA —;
(xiv) starting with ‘Crpana: Jlutea —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LITVA —;
(xv) starting with ‘Crpana: JTiokcemOypr —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: LUKSEMBURG —;
(xvi) starting with ‘Crpana: Yurapus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MADARSKA —
(xvii) starting with ‘Crpana: Manta —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: MALTA —;
(xviii) starting with ‘Crpana: Huneprnanmmst —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: NIZOZEMSKA —;
(xix) starting with ‘Crpana: Ascrpust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: AUSTRIJA —;
(xx) starting with ‘Crpana: Ilomma —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: POLJSKA —;
(xxi) starting with ‘Crpana: Iopryranus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: PORTUGAL —;
(xxii) starting with ‘Crpana: Pymbrus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: RUMUNJSKA —;
(xxiii) starting with ‘Crpana: Croerust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVENIJA —;
(xxiv) starting with ‘Crpana: Cnosakust —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: SLOVACKA —;
(xxv) starting with ‘Crpana: Qurnannus —, insert the following after the entry in French:
‘Zemlja: FINSKA —
(xxvi) starting with ‘Crpana: Ilseumst —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: SVEDSKA —;

(xxvii) starting with ‘Crpana: OGemmHenoro kpaicrso —, insert the following after the entry in French:

‘Zemlja: UJEDINJENA KRALJEVINA —'.
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(¢) In Annex 11, in the lists starting with ‘LIEHTPATTHA EOVHULA —, at each occurrence, insert the following after
the entry in French:

‘SREDISNJA JEDINICA —'.

(d) In Annex I, in the lists starting with ‘PETMOHATIHM U JIOKATIHM YYACTBLIM —, at each occurance, insert the
following after the entry in French:

‘REGIONALNE I LOKALNE JEDINICE —'.

(¢) In Annex II, in the lists starting with TIOKAJTIHA EOVHUIIA —, at each occurance, insert the following after the
entry in French:

‘LOKALNE JEDINICE —'.

30

=

32010 R 0206: Commission Regulation (EU) No 206/2010 of 12 March 2010 laying down lists of third countries,
territories or parts thereof authorised for the introduction into the European Union of certain animals and fresh
meat and the veterinary certification requirements (OJ L 73, 20.3.2010, p. 1):

(a) In Annex I, Part 1, the entry for Croatia is deleted.
(b) In Annex II, Part 1, the entry for Croatia is deleted.

31

—

32010 D 0472: Commission Decision 2010/472[EU of 26 August 2010 on imports of semen, ova and embryos of
animals of the ovine and caprine species into the Union (O] L 228, 31.8.2010, p. 74):

The entries for Croatia in Annex I and Annex III are deleted.

(32

—

32010 R 0605: Commission Regulation (EU) No 605/2010 of 2 July 2010 laying down animal and public health
and veterinary certification conditions for the introduction into the European Union of raw milk and dairy products
intended for human consumption (O] L 175, 10.7.2010, p. 1):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

(33) 32011 D 0163: Commission Decision 2011/163/EU of 16 March 2011 on the approval of plans submitted by
third countries in accordance with Article 29 of Council Directive 96/23/EC (O] L 70, 17.3.2011, p. 40):

In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

(34) 32011 R 0547: Commission Regulation (EU) No 547/2011 of 8 June 2011 implementing Regulation (EC)
No 1107/2009 of the European Parliament and of the Council as regards labelling requirements for plant protection
products (O] L 155, 11.6.2011, p. 176):

(@) In Annex II, point 1.1, in the list ‘RSh 1’, the following is inserted after the entry ‘in French’:
‘HR: Otrovno u dodiru s ocima.’.

(b) In Annex II, point 1.1, in the list ‘RSh 2, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Moze uzrokovati fotosenzibilizaciju.’.

(¢) In Annex II, point 1.1, in the list RSh 3’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: U dodiru s parama uzrokuje opekline koZze i o¢iju, a dodir s tekuéinom uzrokuje ozebline.".

(d) In Annex IIl, point 1, in the list ‘SP 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Sprijeciti onecis¢enje voda sredstvom ili njegovom ambalazom (Uredaje za primjenu sredstva ne Cistiti u
blizini povriinskih voda/Sprijeciti onecis¢enje odvodnih kanala s poljoprivrednih gospodarstava i cesta).’.

(¢) In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: U slucaju dodira s kozom odstraniti sredstvo suhom krpom i isprati kozu veéom koli¢inom vode..
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In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 2', the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Nakon uporabe sredstva oprati zastitnu odjecu.".

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 3’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Nakon rimjene sredstva ne udisati dim i odmah napustiti tretirano podrucje..

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 4’, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Ambalazu otvoriti na otvorenom mjestu i u suhim uvjetima.’.

In Annex III, point 2.1, in the list ‘SPo 5’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Prije ponovnog ulaska temeljito provjetriti tretirane povrsine/staklenike (treba navesti vrijeme) dok se
primijenjeno sredstvo ne osusi..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 1, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite podzemnih voda/organizama u tlu ne upotrebljavati ovo ili drugo sredstvo koje sadrzi (navodi
se aktivna tvar ili skupine aktivnih tvari, gdje je bitno) vise od (navodi se vremenski razmak ili broj primjena).’.

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 2’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite podzemnih vodafvodenih organizama ne upotrebljavati na (navodi se tip tla ili drugi posebni
wvjeti) tlu..

In Annex I, point 2.2, in the list ‘SPe 3’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite vodenih organizama/neciljanog bilja/neciljanih  clankonozaca/kukaca treba postovati
sigurnosno podrucje od (navesti razmake) do nepoljoprivredne/vodene povrsine.".

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 4’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite vodenih organizamaj/neciljanog bilja ne upotrebljavati na nepropusnim povrsinama kao $to su
asfalt, beton, kamene kocke za poplocavanje, Zeljeznicke pruge i druge povrsine na kojima postoji velika
moguénost povrsinskog ispiranja..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 5’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca sredstvo mora biti u potpunosti inkorporirano u tlo, ukljucujudi i
krajnje redove..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 6, the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Zbog zastite ptica/divljih vrsta sisavaca treba ukloniti rasuto sredstvo.’.

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 7', the following is inserted after the entry in French:
‘HR: Ne primjenjivati u vrijeme parenja ptica..

In Annex III, point 2.2, in the list ‘SPe 8, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Opasno za pcele./Radi zastite pcela i drugih oprasivaca ne tretirati usjev za vrijeme cvatnje./Ne primjen-
jivati u vrijeme ispase pcela./Skloniti ili pokriti ko$nicu tijekom primjene i odredeno vrijeme (navesti
vrijeme) nakon primjene./Ne primjenjivati u vrijeme cvatnje korova koji su prisutni./Odstraniti korove
prije cvatnje./Ne primjenjivati sredstvo prije (navesti vrijeme).".

In Annex III, point 2.3, in the list ‘Spa 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Zbog sprecavanja pojave rezistentnosti ne primjenjivati ovo ili neko drugo sredstvo koje sadrzi (navodi se
aktivna tvar ili skupina aktivnih tvari) vise od (navesti razmak izmedu primjena ili broj primjena).’.
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In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 1’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Mamci trebaju biti postavljeni na nacin kojim se sprecava konzumiranje drugim Zivotinjama. Mamce u
obliku blokova treba postaviti tako da ih glodavci ne mogu raznositi.”.

In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 2’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Tretirano podrucje mora biti u vrijeme primjene oznaceno. Mora biti navedena opasnost od trovanja
(primarnog i sekundarnog) antikoagulansima, kao i odgovarajuéi protuotrov..

In Annex III, point 2.4, in the list ‘SPr 3’, the following is inserted after the entry in French:

‘HR: Tijekom tretiranja uginule glodavce treba svakodnevno uklanjati. Ne smije ih se odlagati u kante za smece
ili odlagalita smeca..

(35) 32011 D 0630: Commission Implementing Decision 2011/630/EU of 20 September 2011 on imports into the
Union of semen of domestic animals of the bovine species (O] L 247, 24.9.2011, p. 32):

In Annex I, the entry for Croatia is deleted.

8. FISHERIES

1)

32001 R 2065: Commission Regulation (EC) No 2065/2001 of 22 October 2001 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards informing consumers about fishery and
aquaculture products (O] L 278, 23.10.2001, p. 6):

In Article 4(1), the following is inserted between the entries for French and Italian:
— ‘In Croatian:

.. ulovljeno u moru ...” or “... ulovljeno u kopnenim vodama ...” or “... uzgojeno ...",.

“«

32002 R 2306: Commission Regulation (EC) No 2306/2002 of 20 December 2002 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards the notification of the prices of
imported fishery products (O] L 348, 21.12.2002, p. 94):

() In Table 1 of the Annex, the following is inserted after the entry for Greece:

Code Member State

‘HRV Croatia’

(b) In Table 2 of the Annex, the following is inserted after the entry for euro:

Code Currency

‘HRK Croatian kuna’

(c) In Table 3 of the Annex, the following is added after the entry for France:

Member State Code Port

‘Croatia HRO01 Rijeka

HR002 Ploce’

32009 R 0248: Commission Regulation (EC) No 248/2009 of 19 March 2009 laying down detailed rules for
the application of Council Regulation (EC) No 104/2000 as regards notifications concerning recognition of
producer organisations, the fixing of prices and intervention within the scope of the common organisation of
the market in fishery and aquaculture products (OJ L 79, 25.3.2009, p. 7):
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Annex VIII is amended as follows:

(@) In Table 1, the following is inserted after the entry for France:

NUTS codes
Country NUTS name
1SO-A3
‘HR HRVATSKA
HRO1 Kontinentalna Hrvatska
HRO2 Jadranska Hrvatska’

(b) In Table 6, the following is inserted between the entries for Pound sterling and Hungarian forint:

Code

Currency

‘HRK

Croatian kuna’

32011 D 0207: Commission Implementing Decision 2011/207/EU of 29 March 2011 establishing a specific
control and inspection programme related to the recovery of bluefin tuna in the eastern Atlantic and the
Mediterranean (O] L 87, 2.4.2011, p. 9), as amended by Implementing Decision 2012/246/EU (O] L 121,
8.5.2012, p. 25):

In Article 12(1), the following is inserted, between France’ and ‘Italy"

‘Croatia,’.

TRANSPORT POLICY

ROAD TRANSPORT

(1) 32007 D 0756: Commission Decision 2007/756/EC of 9 November 2007 adopting a common specification of
the national vehicle register provided for under Articles 14(4) and (5) of Directives 96/48/EC and 2001/16/EC
(O] L 305, 23.11.2007, p. 30):

In Appendix 2, Field 1 — Country Code (2 letters) is replaced by the following:

‘The codes are those officially published and updated on the European website in the Interinstitutional style guide
(http://publications.eu.int/code/en/en-5000600.htm)

STATE CODE STATE CODE STATE CODE

Austria AT Greece EL Netherlands NL
Belgium BE Hungary HU Poland PL
Bulgaria BG Iceland IS Portugal PT
Croatia HR Ireland IE Romania RO
Cyprus CcY Italy IT Slovak Republic SK
Czech Republic Ccz Latvia LV Slovenia SI
Denmark DK Liechtenstein LI Spain ES
Estonia EE Lithuania LT Sweden SE
Finland FI Luxembourg LU Switzerland CH
France FR Norway NO United Kingdom UK
Germany DE Malta MT
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The code for multinational safety authorities should be composed in the same way. Currently there is only one
authority: the Channel Tunnel Safety Authority. It is proposed to use the following code:

MULTINATIONAL SAFETY AUTHORITY CODE

Channel Tunnel Safety Authority cT

(2) 32010 R 0036: Commission Regulation (EU) No 36/2010 of 3 December 2009 on Community models for
train driving licences, complementary certificates, certified copies of complementary certificates and application
forms for train driving licences, under Directive 2007/59/EC of the European Parliament and the Council
(O] L 13, 19.1.2010, p. 1):

(a) In Annex I, point 3(c), the following is inserted after the entry for France:
‘HR: Croatia’.

(b) In Annex I, point 9b, the following is inserted after the entry for French:
‘Croatian: DOZVOLA ZA UPRAVLJANJE ZEL]EZNICKIM VOZILIMA'.

10. ENERGY
(1) 32005 R 0302: Commission Regulation (Euratom) No 302/2005 of 8 February 2005 on the application of
Euratom (O] L 54, 28.2.2005, p. 1):
In Article 2(1), the following is inserted between the entries for Ireland and Italy:

‘Croatia,’.

32006 R 1635: Commission Regulation (EC) No 1635/2006 of 6 November 2006 laying down detailed rules
for the application of Council Regulation (EEC) No 737/90 on the conditions governing imports of agricultural
products originating in third countries following the accident at the Chernobyl nuclear power-station (OJ L 306,
7.11.2006, p. 3):

—
N
-

In Annex II, the following entry is deleted:
‘Croatia,’.

11. TAXATION

(1) 32009 R 0684: Commission Regulation (EC) No 684/2009 of 24 July 2009 implementing Council Directive
2008/118/EC as regards the computerised procedures for the movement of excise goods under suspension of
excise duty (O] L 197, 29.7.2009, p. 24):

In Annex II, code list 1, the following is inserted to the list between the entries for Bulgarian and Czech
languages:

Code Description

‘hr Croatian’

(2) 32012 R 0079: Commission Implementing Regulation (EU) No 79/2012 of 31 January 2012 laying down
detailed rules for implementing certain provisions of Council Regulation (EU) No 904/2010 concerning adminis-
trative cooperation and combating fraud in the field of value added tax (OJ L 29, 1.2.2012, p. 13):

In Article 4, the following sentence is inserted after the first sentence:

‘Croatia shall notify the Commission of its decision, referred to in the previous sentence, to abstain from taking
part in the automatic exchange of information by 1 July 2013.

In Annex IV, Part A, the following entry is inserted after the entry for France:

‘HR.
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12. STATISTICS

(1) 31991 D 0450: Commission Decision 91/450/EEC, Euratom of 26 July 1991 defining the territory of Member

States for the purpose of the implementation of Article 1 of Council Directive 89/130/EEC, Euratom on the
harmonisation of the compilation of gross national product at market prices (O] L 240, 29.8.1991, p. 36):

The following is inserted in the Annex between the texts for France and Ireland:
‘The economic territory of the Republic of Croatia shall comprise:
— the territory of the Republic of Croatia,

— the national airspace, territorial waters and the continental shelf lying in international waters over which the
country enjoys exclusive rights,

— territorial enclaves (i.e. geographic territories situated in the rest of the world and used, under international
treaties or agreements between States, by general government agencies of the country (embassies, consulates,
military bases, scientific bases, etc.)) for all transactions other than those relating to the ownership of the
land constituting the enclave and of the buildings standing on such land at the time of purchase,

— extraterritorial enclaves (i.e. the parts of the country’s own geographic territory used by general government
agencies of other countries, by the institutions of the European Communities or by international organi-
sations under international treaties or agreements between States) only in respect of transactions relating to
the ownership of the land constituting the enclave and of the buildings standing on such land at the time of
sale,

— deposits of oil, natural gas, etc. in international waters outside the continental shelf of the country, worked
by units resident in the territory as defined in the preceding subparagraphs.’

32003 R 1358: Commission Regulation (EC) No 1358/2003 of 31 July 2003 implementing Regulation (EC)
No 437/2003 of the European Parliament and of the Council on statistical returns in respect of the carriage of
passengers, freight and mail by air and amending Annexes I and II thereto (O] L 194, 1.8.2003, p. 9):

In Annex I, section III ‘List of Community airports covered and derogations’, the following table is added after
the entry for France:

‘Croatia: List of Community airports

ICAO Airport Airport
airport code Name catezgoolrir in
LDZA Zagreb|Pleso 3
LDSP Split/Kastela 2
LDDU Dubrovnik/Cilipi 2
LDPL Pula/Pula 2
LDRI Rijeka/Krk 1
LDZD Zadar|Zemunik 2
LDOS Osijek/Klisa r

(3) 32005 R 0772: Commission Regulation (EC) No 772/2005 of 20 May 2005 concerning the specifications for

the coverage of the characteristics and the definition of the technical format for the production of annual
Community statistics on steel for the reference years 2003 to 2009 (O] L 128, 21.5.2005, p. 51):

In Annex II, 3.2 ‘Countries’, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia HR’.



L 158/142

Official Journal of the European Union

10.6.2013

15.11.2008, p. 66):

In Annex I ‘Eurostat List of European Ports’, the following is inserted in the table between the entries for France

[FR] and Italy [IT]:

(4) 32008 D 0861: Commission Decision 2008/861/EC of 29 October 2008 on rules for implementing Council
Directive 95/64/EC on statistical returns in respect of carriage of goods and passengers by sea (O] L 306,

CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NIE?;{ OS[E?T STA; gg}CAL NACT (l)%l;:]AL
‘HR HROO X Antenal HRATL HRNVG 102002
HR HROO X Bakar HRBAK X 201063
HR HROO X Baska HRBAS X 212066
HR HROO X Blace HRBLE HRMET 601499
HR HROO X Biograd na Moru HRBNM X 307203
HR HROO X Bol HRBOL X 505372
HR HROO X Brbinj/Lucina HRBRB HRBZA 305204
HR HRO0 X Brijuni HRBRI HRPUY 100003
HR HROO X Bozava HRBZA X 305211
HR HROO X Crikvenica HRCRA X 205069
HR HROO X Cres HRCRS X 216068
HR HROO X Cavtat HRCVT X 701505
HR HROO X Dubrovnik HRDBV X 700514
HR HRO0 X Donje Celo HRDNC HRDBV 700508
HR HRO0 X Drvenik HRDRK HRMAK 503363
HR HROO X FaZana HRFNA HRPUY 100011
HR HRO0 X GaZenica HRGNA HRZAD 300202
HR HROO X Hvar HRHVA X 509364
HR HROO X Ist HRIST X 301217
HR HROO X Jablanac HRJAB X 802173
HR HROO X Jadrija HRJDR HRSIB 400612
HR HROO X Jelsa HRJSA X 511379
HR HROO X Karlobag HRKAB X 803174
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAC;E{OS[—S[;T STAggRT_}CAL NAgé%I\EIAL
HR HROO X Klek HRKLK HRMET 601518
HR HROO X Klimno HRKMN HRSLO 207080
HR HROO X Komiza HRKMZ X 514386
HR HROO X Korcula HRKOR X 707521
HR HROO X Kaprije HRKPR HRSIB 400309
HR HROO X Krk HRKRK X 210082
HR HROO X Koromacno HRKRM HRRAS 105042
HR HROO X Lokrum HRLKR HRDBV 700525
HR HROO X Lopud HRLPD HRDBV 700526
HR HROO X Lopar HRLPR HRRAB 213083
HR HROO X Mali Losinj HRLSZ X 214058
HR HROO X Makarska HRMAK X 503388
HR HROO X Malinska HRMAL X 209085
HR HROO X Metkovié HRMET X 601493
HR HROO X Milna HRMIL X 507391
HR HROO X Misnjak HRMNK HRRAB 213060
HR HROO X Merag HRMRG HRCRS 216059
HR HROO X Muna na Zirju HRMR] HRSIB 400311
HR HROO X Martinséica HRMTA HRCRS 216086
HR HROO X Murter HRMUR X 401312
HR HROO X Nerezine HRNRZ HRLSZ 214089
HR HROO X Novi Vinodolski HRNVD X 206090
HR HROO X Novigrad HRNVG X 102005
HR HROO X Novalja HRNVL X 804175
HR HROO X Omisalj HROMI X 208092
HR HROO X Omis HROMS X 502395
HR HROO X Obonjan HRONJ HRSIB 400613
HR HROO X Opatija HROPA X 203093
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAG{{OSS?T STA;'éS}E-CAL NAC—%%I;:IAL
HR HROO0 X Orebi¢ HRORB HRKOR 707495
HR HROO X Pag HRPAG X 302242
HR HROO X Puciséa HRPCA HRSUP 506400
HR HROO X Polace HRPLA HRSBR 706542
HR HROO X Ploce HRPLE X 600490
HR HROO X Plomin HRPLM HRRBC 106019
HR HROO X Punat HRPNT X 211097
HR HROO X Porec HRPOR X 103006
HR HROO X Preko HRPRE X 306205
HR HROO X Primosten HRPRI X 402314
HR HROO0 X Prizna HRPRN HRJAB 802176
HR HROO X Prapratno HRPRP HRSTO 703544
HR HROO X Prvi¢ Sepurine HRPRS HRVDC 405316
HR HROO X Prvi¢ HRPRV HRVDC 405315
HR HROO X Porozina HRPRZ HRCRS 216061
HR HROO X Pula HRPUY X 100001
HR HROO X Rab HRRAB X 213098
HR HROO X Rasa HRRAS X 105057
HR HROO X Rabac HRRBC X 106021
HR HROO X Rogac HRRGC X 508401
HR HROO X Rogoznica HRRGN X 403319
HR HROO X Rijeka HRRJK X 200161
HR HROO X Rovinj HRROV X 104007
HR HROO0 X Sali HRSAL X 304257
HR HROO X Sobra HRSBR X 706553
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE N}é; ()SEJ[;T STAl')l" (I)Sl;r_}CAL NACT (I)%I\éAL
HR HROO X Sudurad HRSDR HRSLA 702558
HR HROO X Senj HRSEN X 800171
HR HROO X Stari Grad HRSGD X 510365
HR HROO X Starigrad HRSGR X 309616
HR HROO X Sibenik HRSIB X 400305
HR HROO X Silba HRSIL X 303206
HR HROO X Slano HRSLA X 702552
HR HROO X Selce HRSLC HRCRA 205100
HR HROO X Silo HRSLO X 207106
HR HROO X Slatine HRSLT HRSPU 500403
HR HROO X Sumartin HRSMN X 504407
HR HROO X Split HRSPU X 500362
HR HROO X Skradin HRSRD HRSIB 400320
HR HROO X Susak HRSSK X 215103
HR HROO X Stomorska HRSTM HRRGC 508406
HR HROO X Ston HRSTO X 703556
HR HROO X Sustjepan HRSTP HRDBV 700559
HR HROO X Sucuraj HRSUC X 512366
HR HROO X Supetar HRSUP X 506367
HR HROO X Sucurac HRSUR HRSPU 500384
HR HROO X Tkon HRTKN HRBNM 307207
HR HROO X Tisno HRTNO X 404321
HR HROO X Tunarica HRTNR HRRAS 105025
HR HROO X Trpanj HRTR]J X 705496
HR HROO X Trstenik HRTRK X 704563
HR HROO X Trogir HRTRO X 501409
HR HROO X Ubli HRUBL X 709565
HR HROO X Umag HRUMG X 101008
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CTRY MCA MODIFIC. PORT NAME LOCODE NAGEOSSQT STA;-(I)S}I_{.CAL NAC—%%I;:IAL
HR HROO X Unije HRUNJ HRLSZ 214107
HR HROO X Vodice HRVDC X 405323
HR HROO X Viganj HRVGN HRKOR 707567
HR HROO X Vis HRVIS X 513368
HR HROO X Valbiska HRVLB HRKRK 210062
HR HROO X Vela Luka HRVLK X 708497
HR HROO X Veli Losinj HRVLN HRLSZ 214109
HR HROO X Vrgada HRVRG HRBNM 307274
HR HROO X Vrbnik HRVRK HRSLO 207112
HR HROO X Vranjic HRVRN HRSPU 500413
HR HROO X Vrsar HRVRR HRPOR 103026
HR HROO X Vrboska HRVRS HRJSA 511414
HR HROO X Zadar HRZAD X 300201
HR HROO X Zigljen HRZGL HRNVL 804177
HR HROO X Zlarin HRZLR HRSIB 400326’
HR HROO X Other — Croatia HR888
HR HROO X HR — offshore | HR88P

installations
HR HROO HR — aggregates | HR 88Q

extraction area

119 119 51 68

(5) 32009 R 0250: Commission Regulation (EC) No 250/2009 of 11 March 2009 implementing Regulation (EC)
No 295/2008 of the European Parliament and of the Council as regards the definitions of characteristics, the
technical format for the transmission of data, the double reporting requirements for NACE Rev.1.1 and NACE
Rev.2 and derogations to be granted for structural business statistics (O] L 86, 31.3.2009, p. 1):

(a) In Annex II (4), the following is inserted in the table 4.2 ‘Territorial unit’ after the entry for France:

‘Croatia

(b) In Annex II (4), point 4.13 ‘Geographical breakdown’, the following is inserted in the table after the entry for

France:

‘Hrvatska/Croatia

HR'.

HRV'.
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(6) 32009 R 0251: Commission Regulation (EC) No 251/2009 of 11 March 2009 implementing and amending
Regulation (EC) No 295/2008 of the European Parliament and of the Council as regards the series of data to be
produced for structural business statistics and the adaptations necessary after the revision of the statistical
classification of products by activity (CPA) (O] L 86, 31.3.2009, p. 170):

(@) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 5G is replaced by the following:

‘Geographical breakdown — For variable 11 41 0

1. Belgique/Belgié

2. bunrapua

3. Ceskd republika

4. Danmark

5. Deutschland

6. Eesti

7. EN\Gda

8. Espafia

9. France

10. Hrvatska

11. Ireland

12. Italia

13. Kumpog

14. Latvija

15. Lietuva

16. Luxembourg (Grand-Duché)
17. Magyarorszdg

18. Malta

19. Nederland

20. Osterreich

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko

26. Suomi/Finland

27. Sverige

28. United Kingdom

29. In other EEA countries
30. Schweiz/Suisse/Svizzera
31. USA

32. Japan

33. In other third countries (rest of the world)

Total
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— For variables 34 11 0, 34 12 0 and 34 13 0
1. In the Member State of the head office
2. In other Member States
3. In other EEA countries
4. Schweiz/Suisse/Svizzera
5. USA
6. Japan
7. In other third countries (rest of the world)

Total’

(b) In Annex 1, the Geographical breakdown in the table for series 5H is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1. Belgique/Belgié
2. bwirapus

3. Ceskd republika
4. Danmark

5. Deutschland
6. Eesti

7. EN\ada

8. Espafia

9. France

10. Hrvatska

11. Ireland

12. Italia

13. Kimpog

14. Latvija

15. Lietuva

16. Luxembourg (Grand-Duché)
17. Magyarorszag
18. Malta

19. Nederland

20. Osterreich

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Suomi/Finland
Sverige

United Kingdom
Island
Liechtenstein
Norge

EEA (excluding the reporting country)

Total’

(c) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 6G is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Geographical breakdown by EEA Member State (1):

Belgique/Belgié
Brirapus
Ceskd republika
Danmark
Deutschland
Eesti

EN\ada

Espafia

France
Hrvatska
Ireland

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva
Luxembourg (Grand-Duché)
Magyarorszag
Malta
Nederland
Osterreich
Polska

Portugal
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23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Romania
Slovenija
Slovensko
Suomi/Finland
Sverige

United Kingdom
Island
Liechtenstein

Norge

Total EEA (other than reporting country)

(") This data should not be provided for the reporting country.’.

(d) In Annex I, the Geographical breakdown in the table for series 61 is replaced by the following:

‘Geographical breakdown

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Geographical breakdown by EU Member State (') and rest of the world:

Belgique/Belgié
bonrapus

Cesk4 republika
Danmark
Deutschland
Eesti

EN\ada

Espafia

France

Hrvatska

Ireland

Ttalia

Kumpog

Latvija

Lietuva
Luxembourg (Grand-Duché)
Magyarorszag
Malta
Nederland

Osterreich
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(7) 32011 R 0088: Commission Regulation (EU) No 88/2011 of 2 February 2011 implementing Regulation (EC)
No 452/2008 of the European Parliament and of the Council concerning the production and development of
statistics on education and lifelong learning, as regards statistics on education and training systems (O] L 29,

21. Polska

22. Portugal

23. Romania

24. Slovenija

25. Slovensko

26. Suomi/Finland

27. Sverige

28. United Kingdom

29. In other EEA countries
30. Schweiz/Suisse/Svizzera
31. USA

32. Japan

33. In other third countries (rest of the world)

34. Total world (other than reporting country)

(') This data should not be provid

ed for the reporting country.’

3.2.2011, p. 5):

In Annex [, in the table ENRLLNGTU’, the list of modern foreign languages is replaced by the following:

‘Bulgarian, Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Irish, Croatian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Hungarian, Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Finnish, Swedish,

Arabic, Chinese, Japanese, Russian

32012 R 0555: Commission Regulation (EU) No 555/2012 of 22 jJune 2012 amending Regulation (EC)
No 184/2005 of the European Parliament and of the Council on Community statistics concerning balance of
payments, international trade in services and foreign direct investment, as regards the update of data

, Other modern languages’.

requirements and definitions (O] L 166, 27.6.2012, p. 22):

In Annex I, Table 6 ‘Geographical breakdown levels, is replaced by the following:

‘Geographical breakdown levels

GEO 1

REST OF THE WORLD

GEO 2

REST OF THE WORLD

Intra euro area

Extra euro area

GEO 3

REST OF THE WORLD

INTRA UNION

EXTRA UNION

Intra euro area

Extra euro area
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GEO 4
REST OF THE WORLD

Union Member States not in
the euro area (1)

Switzerland

GEO 5
REST OF THE WORLD

EUROPE

Belgium

Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Ireland
Greece
Spain

France
Croatia

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden
United Kingdom
Iceland
Liechtenstein
Norway
Switzerland

OTHER EUROPEAN COUNTRIES

GEO 6
REST OF THE WORLD

EUROPE

Belgium

Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Ireland
Greece
Spain

France
Croatia

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden
United Kingdom
Iceland
Liechtenstein
Norway
Switzerland
OTHER EUROPEAN COUNTRIES

Albania
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Russia

Russia

Turkey

AFRICA

NORTH AFRICA

Egypt

Morocco

OTHER AFRICAN COUNTRIES

Andorra

Belarus

Bosnia and Herzegovina
Faroe Islands

Gibraltar

Guernsey

Holy See (Vatican City State)
Isle of Man

Jersey

Macedonia, the Former Yugoslav
Republic of

Moldova
Montenegro
Russia

Serbia

San Marino
Turkey

Ukraine

AFRICA

NORTH AFRICA
Algeria

Egypt

Libya

Morocco

Tunisia

OTHER AFRICAN COUNTRIES
Angola

Benin

Botswana

British Indian Ocean Territory
Burkina Faso
Burundi
Cameroon

Cape Verde

Central African Republic
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Chad
Comoros
Congo

Cote d'Ivoire
Congo, the Democratic Republic of
Djibouti
Equatorial Guinea
Eritrea
Ethiopia
Gabon
Gambia
Ghana
Guinea
Guinea-Bissau
Kenya
Lesotho
Liberia
Madagascar
Malawi

Mali
Mauritania
Mauritius
Mozambique
Namibia
Niger

Nigeria Nigeria

South Africa South Africa
Rwanda

St Helena, Ascension and Tristan da
Cunha

Sao Tome & Principe
Senegal

Seychelles

Sierra Leone

Somalia
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Canada

United States

AMERICA

NORTH AMERICAN COUNTRIES

Canada

United States

CENTRAL AMERICAN COUNTRIES

Sudan

South Sudan
Swaziland

Tanzania

Togo

Uganda

Zambia

Zimbabwe
AMERICA

NORTH AMERICAN COUNTRIES
Canada

Greenland

United States
CENTRAL AMERICAN COUNTRIES
Anguilla

Antigua and Barbuda
Aruba

Bahamas

Barbados

Belize

Bermuda

Bonaire, St. Eustatius and Saba
Virgin Islands, British
Cayman Islands
Costa Rica

Cuba

Curacao

Dominica
Dominican Republic
El Salvador

Grenada

Guatemala

Haiti
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Brazil

Mexico

SOUTH AMERICAN COUNTRIES

Argentina

Brazil

Chile

Uruguay
Venezuela
ASIA

NEAR AND MIDDLE EAST COUN-
TRIES

GULF ARABIAN COUNTRIES

Honduras

Jamaica

Mexico

Montserrat

Nicaragua

Panama

St Kitts and Nevis
Saint Lucia

St. Maarten

St Vincent and the Grenadines
Trinidad and Tobago
Turks & Caicos Islands
Virgin Islands, U.S
SOUTH AMERICAN COUNTRIES
Argentina

Bolivia

Brazil

Chile

Colombia

Ecuador

Falkland Islands
Guyana

Paraguay

Peru

Suriname

Uruguay

Venezuela

ASIA

NEAR AND MIDDLE EAST COUN-

TRIES

GULF ARABIAN COUNTRIES
Bahrain

Iraq

Kuwait
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China
Hong Kong

India

Japan

OTHER NEAR AND MIDDLE EAST
COUNTRIES

OTHER ASIAN COUNTRIES

China
Hong Kong
India

Indonesia

Japan

Malaysia

Oman

Qatar

Saudi Arabia

United Arab Emirates
Yemen

OTHER NEAR AND MIDDLE EAST
COUNTRIES

Armenia
Azerbaijan
Georgia

Israel

Jordan

Lebanon
Palestinian Territory
Syria

OTHER ASIAN COUNTRIES
Afghanistan
Bangladesh
Bhutan

Brunei Darussalam
Burma/Myanmar
Cambodia

China

Hong Kong

India

Indonesia

Iran

Japan

Kazakhstan
Kyrgyzstan

Laos

Macao

Malaysia

Maldives
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Philippines
Singapore

South Korea

Taiwan

Thailand

OCEANIA & POLAR REGIONS

Australia

New Zealand

Mongolia

Nepal

North Korea

Pakistan

Philippines

Singapore

South Korea

Sri Lanka

Taiwan

Tajikistan

Thailand

Timor-Leste
Turkmenistan
Uzbekistan

Viet Nam

OCEANIA & POLAR REGIONS
American Samoa
Guam

US Minor Outlying Islands
Australia

Cocos (Keeling Islands)
Christmas Islands
Heard Island and McDonald Islands
Norfolk Island

Fiji

French Polynesia
Kiribati

Marshall Islands
Micronesia

Nauru

New Caledonia

New Zealand

Cook Islands

Niue
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INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding
ECB)

European Investment Bank

Offshore financial centres

International Organisations
(excluding Union Institutions)

International Monetary Fund
(IMF)

INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding ECB)

European Investment Bank
European Central Bank (ECB)
INTRA UNION NOT ALLOCATED
EXTRA UNION NOT ALLOCATED
Offshore financial centres

International Organisations
(excluding Union Institutions)

International Monetary Fund (IMF)

Tokelau

Northern Mariana Islands
Palau

Papua New Guinea
Pitcairn

Antarctica

Bouvet Island

South Georgia and South Sandwich
Islands

French Southern and Antarctic Lands
Solomon Islands
Tonga

Tuvalu

Vanuatu

Samoa

Wallis and Futuna
INTRA UNION
EXTRA UNION
Intra Euro Area
Extra Euro Area

Union Institutions (excluding ECB)

European Investment Bank
European Central Bank (ECB)
INTRA UNION NOT ALLOCATED
EXTRA UNION NOT ALLOCATED
Offshore financial centres

International Organisations (excluding
Union Institutions)

International Monetary Fund (IMF).

(*) Union Member States not in the euro area: individual breakdown by country.’.

13. SOCIAL POLICY AND EMPLOYMENT

(1) 31998 D 0500: Commission Decision 98/500/EC of 20 May 1998 on the establishment of Sectoral Dialogue
Committees promoting the Dialogue between the social partners at European level (O] L 225, 12.8.1998, p. 27):

() In Article 3, the figure ‘64’ is replaced by ‘66’.

(b) In Article 5(3), the figure ‘54" is replaced by ‘56"
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(2) 32008 D 0590: Commission Decision 2008/590/EC of 16 June 2008 relating to the setting up of an Advisory
Committee on Equal Opportunities for Women and Men (O] L 190, 18.7.2008, p. 17):

In Article 3(1), the figure ‘68’ is replaced by ‘70

14. ENVIRONMENT
A. NATURE PROTECTION

32012 R 0757: Commission Implementing Regulation (EU) No 757/2012 of 20 August 2012 suspending the
introduction into the Community of specimens of certain species of wild fauna and flora (O] L 223, 21.8.2012,
p. 31):

In the Annex, (Specimens of species included in Annex A to Regulation (EC) No 338/97 whose introduction
into the Community is suspended) for the species Orchis simia, the reference to Croatia is deleted.

B. CHEMICALS

(1) 32000 D 0657: Commission Decision 2000/657/EC of 16 October 2000 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Council Regulation (EEC) No 2455/92 concerning the export and
import of certain dangerous chemicals (O] L 275, 27.10.2000, p. 44):

In the Annex, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

(2) 32001 D 0852: Commission Decision 2001/852/EC of 19 November 2001 on adopting Community
import decisions pursuant to Council Regulation (EEC) No 2455/92 concerning the export and import of
certain dangerous chemicals and amending Decision 2000/657/EC (O] L 318, 4.12.2001, p. 28):

In Annexes I and II, the text in the textbox before the tables is in each form replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.
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32003 D 0508: Commission Decision 2003/508/EC of 7 July 2003 adopting Community import decisions
for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and of the
Council and amending Decisions 2000/657/EC and 2001/852/EC (O] L 174, 12.7.2003, p. 10):

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32004 D 0382: Commission Decision 2004/382/EC of 26 April 2004 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and
of the Council (O] L 144, 30.4.2004, p. 11):

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32005 D 0416: Commission Decision 2005/416/EC of 19 May 2005 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and
of the Council and amending Decisions 2000/657/EC, 2001/852/EC and 2003/508/EC (O] L 147,
10.6.2005, p. 1):

In Annexes I, II, Il and IV, the text in the textbox before the tables is in each form replaced by the
following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32005 D 0814: Commission Decision 2005/814/EC of 18 November 2005 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 304/2003 of the European Parliament and of
the Council and amending Decision 2000/657/EC (O] L 304, 23.11.2005, p. 46).

In Annexes I, I and III, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32009 D 0875: Commission Decision 2009/875/EC of 30 November 2009 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and of
the Council (O] L 315, 2.12.2009, p. 25):

In the Annex the text in the textbox before Section 1 is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

32009 D 0966: Commission Decision 2009/966/EC of 30 November 2009 adopting Community import
decisions for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and of
the Council and amending Commission Decisions 2000/657EC, 2001/852/EC, 2003/508/EC, 2004/382/EC
and 2005/416/EC (O] L 341, 22.12.2009, p. 14):
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In Annexes I, II, I, IV, V and VI the text in the textbox before each section 1 is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

In Annex II, in the textbox in Section 5.3 the third paragraph under the heading ‘For biocidal products’ is
replaced by the following:

‘Member States that consent to import (for import prior written authorisation is required): Austria, Belgium,
Bulgaria, Croatia, Denmark, Finland, France, Italy, Lithuania, Netherlands (only for PT2, private area and
public health area disinfectants), Poland, Portugal’

32012 D 620(01): Commission Implementing Decision of 15 June 2012 adopting Union import decisions
for certain chemicals pursuant to Regulation (EC) No 689/2008 of the European Parliament and the Council
(O] C 177, 20.6.2012, p. 22):

In the Annex, in each of the three forms for import response, the text in the textbook after ‘Country:’ is
replaced by the following:

‘European Union

(Member States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland,
France, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United Kingdom)'.

CUSTOMS UNION
A. TECHNICAL ADAPTATIONS TO THE IMPLEMENTING PROVISIONS OF THE CUSTOMS CODE

31993 R 2454: Commission Regulation (EEC) No 2454/93 of 2 July 1993 laying down provisions for the
implementation of Council Regulation (EEC) No 2913/92 establishing the Community Customs Code (O] L 253,
11.10.1993, p. 1):

(1) The following is added to Article 62, third paragraph:
‘— [zdano naknadno,’.

(2) The following is added to Article 113(3):
‘— “IZDANO NAKNADNO”..

(3) The following is added to Article 114(2):
‘— “DUPLIKAT"..

(4) Article 163(2) is replaced by the following:

2. The customs value of goods introduced into the customs territory of the Community and then
carried to a destination in another part of that territory through the territories of Belarus, Russia, Swit-
zerland, Bosnia and Herzegovina, the Federal Republic of Yugoslavia or the former Yugoslav Republic of
Macedonia shall be determined by reference to the first place of introduction into the customs territory of
the Community, provided that goods are carried direct through the territories of those countries by a usual
route across such territory to the place of destination.’.

(5) Article 163(4) is replaced by the following:
‘4. Paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply where the goods have been unloaded, transhipped
or temporarily immobilised in the territories of Belarus, Russia, Switzerland, Bosnia and Herzegovina, the
Federal Republic of Yugoslavia or the former Yugoslav Republic of Macedonia for reasons related solely to
their transport..

(6) The following is added to Article 296(2)(b), eighth indent:

‘— POSEBNA UPORABA: ROBA ZA KOJU SU OBVEZE PRENESENE NA PRIMATELJA (UREDBA (EEZ)
BR. 245493, CLANAK 296.).
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(7) The following is added to Article 297(3):
‘— POSEBNA UPORABA..
(8) The following is added to Article 298(2):

‘— CLANAK 298. UREDBE (EEZ) BR. 2454/93, POSEBNA UPORABA: ROBA NAMIJENJENA IZVOZU -
POLJOPRIVREDNE NAKNADE SE NE PRIMJENJUJU.’.

(9) The following is added to Article 314c(2):

‘— N pakiranje..

(10) The following is added to Article 314c(3):
‘— Izdano naknadno.’.

(11) The following is added to Article 324c(2):
‘— Ovlasteni posiljatelj.”.

(12) The following is added to Article 324d(2):
‘— Oslobodeno potpisa..

(13) The following is added to Article 333(1)(b):
‘— Izvod.".

(14) The following is added to Article 423(3):
‘— Ocarinjeno.’.

(15) The following is added to Article 438(3):
‘— Ocarinjeno.’.

(16) The following is added to Article 549(1):
‘— UP/O roba.".

(17) The following is added to Article 549(2):
‘— Trgovinska politika.".

(18) The following is added to Article 550:
‘— UP/P roba..

(19) The following is added to Article 583:
‘— PU roba.".

(20) The following is added to Article 849(2):
‘— Bez izvoznih naknada ili drugih iznosa pri izvozu.’.

(21) The following is added to Article 849(3) after ‘Restituiri §i alte sume rambursate la export pentru ...
(cantitatea),:

‘— Izvozna naknada ili drugi iznos pri izvozu isplaceni za ... (koli¢ina),.

(22) The following is added to Article 849(3) after ‘Dreptul la plata restituirilor sau a altor sume la export a fost
anulat pentru ... (cantitatea),”

‘— Pravo na izvoznu naknadu ili drugi iznos pri izvozu ponisteno za ... (koli¢ina),.
(23) The following is added to Article 855, first subparagraph:

‘— DUPLIKAT...
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(24) The following is added to Article 882(1)(b):
‘— Roba se ponovno uvozi u skladu s ¢lankom 185. stavkom 2. tockom (b) Kodeksa;.
(25) The following is added to Article 912b(2), second subparagraph:
‘— Polozeno osiguranje u visini ... EUR..
(26) The following is added to Article 912b(5), second subparagraph:
‘— Roba nije obuhvacena carinskim postupkom.’.
(27) The following is added to Article 912¢(2), second subparagraph:
‘— Izvod prvobitnog kontrolnog primjerka T5 (registracijski broj, datum, ispostava i zemlja izdavanja): ....".
(28) The following is added to Article 912¢(2), fourth subparagraph:
‘— ... (broj) izdanih izvadaka — preslike u prilogu..
(29) The following is added to Article 912f(1), second subparagraph:
‘— Izdano naknadno.’.
(30) The following is added to Article 912£(2):
‘— DUPLIKAT..
(31) The following is added to Article 912g(2)(c):
‘— Oslobodeno potpisa — ¢lanak 912.g Uredbe (EEZ) br. 2454/93..
(32) The following is added to Article 912g(3):
‘— Pojednostavnjeni postupak — ¢lanak 912.g Uredbe (EEZ) br. 2454/93.".

(33) In Annex 1, in box ‘13 Language’ of copies 4 and 5 of the Binding Tariff Information form, the following
is inserted:

‘HR.

(34) In Annex 1la, in box ‘15 Language’ of the Binding Origin Information form, the following is inserted:
‘HR.

(35) In Annex 22, the following is added after the first paragraph headed ‘Invoice declaration”

‘Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1)) izjavljuje da su, osim ako
je drukcije izricito navedeno, ovi proizvodi ... (%) preferencijalnog podrijetla’

(36) In Annex 25 (AIR TRANSPORT COSTS TO BE INCLUDED IN THE CUSTOMS VALUE), the word ‘Croatia’

is deleted from the first column of the Zone Q’ section of the table.

=

37

—

In Annex 38, the following is added to the note to TITLE IIl — TABLE OF LINGUISTIC REFERENCES AND
OF THEIR CODES:

‘— HR Ogranicena valjanost

— HR Oslobodeno
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(39) In

‘1.

. The undersigned (%)

HR Alternativni dokaz

HR Razlike: carinarnica kojoj je roba podnesena (naziv i zemlja)

HR Izlaz iz podlijeze ogranicenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Di-
rektive/Odluke br. ...

HR Oslobodeno od propisanog plana puta
HR Ovlasteni posiljatelj

HR Oslobodeno potpisa

HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO
HR NEOGRANICENA UPORABA

HR Razni

HR Rasuto

HR Posiljatelj.

Annex 48, Section 1(1) is replaced by the following:

resident at (%)

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

up to a maximum amount of
being 100/50/30 % (%) of the reference amount, in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (¥, any amount of principal, further
liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the principal (°) ...may be or become
liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges applicable to the
goods placed under the Community or common transit procedure.

Surname and forenames, or name of firm.

)

2) Full address.
)
)

territory is not transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San
Marino shall apply solely to Community transit operations.
(°) Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.’.

Annex 49, Section 1(1) is replaced by the following:

The undersigned (1)

resident at (%)
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hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

up to a maximum amount of

in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (?), any amount of principal, further
liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which the principal (*) ..cooreecevercrnnecccrennens

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods described below placed under the Community or common transit
procedure from the office of departure of

to the office of destination of

Goods description

() Surname and forenames, or name of firm.
(?) Full address.
(%) Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is

not transited. The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply
solely to Community transit operations.
Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.”.

(40) In Annex 50, Section I(1) is replaced by the following:

‘1.

The undersigned (')

resident at (2)

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

in favour of the European Union

(comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary,
the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland,
the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of
Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

and of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of
Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (3),

any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals — but not fines — for which a
principal may be or become liable to the above mentioned States for debt in the form of duty and
other charges applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure, in
respect of which the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a
maximum of EUR 7 000 per voucher.

() Surname and forenames, or name of firm.
(?) Full address.
(*) Only for Community transit operations.”.
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(41) In Annex 51, in box 7, and in Annex 51la, in box 6, the word ‘Croatia’ is deleted between the words
‘European Community’ and ‘Iceland’.

(42) In Annex 60, under heading ‘PROVISIONS GOVERNING THE INFORMATION TO BE ENTERED ON THE
TAXATION FORM,, subheading ‘I. General, the following are inserted:

(a) in the column following the sentence beginning with ‘The taxation form shall bear’:
‘HR = Croatia’.
(b) in the column following the paragraph beginning with ‘Heading 16:"
‘HRK = Croatian kuna'.
(43) In Annex 63 (Control copy T5 form), the following is added to Box B on Copy I:
‘Vratiti’
(44) In Annex 71, the following is inserted:
(@) — in Note B.9 on the back of information sheet INF 1,
— in Note B.15 on the back of information sheet INF 9,
— in Note B.14 on the back of information sheet INF 5,
— in Note B.13 on the back of information sheet INF 6, and
— in Note B.15 on the back of information sheet INF 2:

— ‘HRK for Croatian kuna’.

Cx

in the Appendix under point 2.1(f):
‘— DUPLIKAT..

(45) In Annex 111, the following is inserted in Note B.12 of the notes appearing on the back of the form
‘APPLICATION FOR REPAYMENT/REMISSION’:

‘— HRK: Croatian kuna.’.

B. OTHER TECHNICAL ADAPTATIONS

(I) 32004 R 1891: Commission Regulation (EC) No 1891/2004 of 21 October 2004 laying down provisions
for the implementation of Council Regulation (EC) No 1383/2003 concerning customs action against
goods suspected of infringing certain intellectual property rights and the measures to be taken against
goods found to have infringed such rights (O] L 328, 30.10.2004, p. 16):

The following is inserted in Annex II:

In box 6, after the entry for France [FR]:
‘] HR.

In box 11, after the entry for France [FR]:
‘] HR

Name:

Address:

Tel.
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Mobile:

Fax

E-mail:

[ See attached list'.
In box 12, after the entry for France [FR]:
0] HR

Name:

Address:

Tel.

Mobile:

Fax

E-mail:

[ See attached list'.

In the last box, after the entry for France [FR]:

‘] HR..

(2) 32011 R 1224: Commission Implementing Regulation (EU) No 12242011 of 28 November 2011 for the
purposes of Articles 66 to 73 of Council Regulation (EC) No 1186/2009 setting up a Community system of
reliefs from customs duty (O] L 314, 29.11.2011, p. 14):

The Annex I ‘Entries referred to in Article 3(2), is replaced by the following:

¢

“APTHKYT 32 JIMLATA C YBPEXNAHMS: NPOILILKABAHETO HA MUTHIYECKUTE OCBOOOKIABAHMS TOWIEKM HA Cla3BaHe Ha
wien 72, naparpad 2, Bropa anmsest ot Pernament (EO) Ne 1186/2009”,

“Objeto para personas minusvélidas: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del articulo 72,
apartado 2, segundo parrafo, del Reglamento (CE) n o 1186/2009”,

"Zbozi pro postizené osoby: zachovéani osvobozeni za pfedpokladu splnéni podminek ¢l. 72 odst. 2 druhého
pododstavce nafizeni (ES) ¢. 1186/2009",

“Genstand til handicappede personer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 72, stk. 2, andet
afsnit, i forordning (EF) nr. 1186/2009”,

“Gegenstand fir Behinderte: Weitergewdhrung der Zollbefreiung abhingig von der Voraussetzung des
Artikels 72 Absatz 2 zweiter Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009",

“Kaubaartiklid puuetega inimestele: impordimaksudest vabastamise jdtkamine, tingimusel et tiidetakse
médruse (EU) nr 1186/2009 artikli 72 ldike 2 teist 16iku”,

“AvTikeipieva TPOOPLCOHEVA Yia LELOVEKTOUVTA Gtopa: Alatrpron TG atélelag CapTtdpev) and v Tpron tou
apdpou 72 mapaypagog 2 devtepo edagio tou kavoviepov (EK) api. 1186/2009”,

“Article for the handicapped: continuation of relief subject to compliance with the second subparagraph of
Article 72(2) of Regulation (EC) No 1186/2009",

“Objet pour personnes handicapées: maintien de la franchise subordonné au respect de larticle 72, para-
graphe 2, deuxieme alinéa, du reglement (CE) n o 1186/2009",
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— ,Predmet za osobe s invaliditetom: nastavak oslobodenja od placanja carine u skladu s uvjetima iz ¢lanka 72.
stavka 2. drugog podstavka Uredbe (EEZ) br. 1186/2009",

— “Oggetto per persone disabili: la franchigia ¢ mantenuta a condizione che venga rispettato l'articolo 72,
paragrafo 2, secondo comma del regolamento (CE) n. 1186/2009”,

— “Invalidiem paredzétas preces: atbrivojuma turpmaka pieméroSana atkariga no atbilstibas Regulas (EK)
Nr. 1186/2009 72. panta 2. punkta otrajai dalai”,

— “Nejgaliesiems skirtas daiktas: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas laikantis Reglamento (EB)
Nr. 1186/2009 72 straipsnio 2 dalies antrosios pastraipos nuostaty”,

— “Aru behozatala fogyatékos személyek szdmira: a vimmentesség fenntartisa az 1186/2009/EK rendelet 72.
cikke (2) bekezdésének mdsodik albekezdésében foglalt feltételek teljesitése esetén”,

— “Oggett ghal nies bxi dizabilita> tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggett ghal osservanza tat-tieni
subparagrafu ta’ I-Artiklu 72(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009",

— “Voorwerp voor gehandicapten: handhaving van de vrijstelling is athankelijk van de nakoming van artikel 72,
lid 2, tweede alinea van Verordening (EG) nr. 1186/2009",

— “Artykul przeznaczony dla os6b niepelnosprawnych: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania
warunkéw okreslonych w article 72 ust. 2 akapit drugi rozporzadzenia (WE) nr 1186/2009",

— “Objectos destinados a pessoas deficientes: é mantida a fraquia desde que seja respeitatdo o n.° 2, segundo
pardgrafo do artigo 72.° do Regulamento (CE) n.° 1186/2009”,

— “Articole pentru persoane cu handicap: mentinerea scutirii este conditionatd de respectarea dispozitiilor
articolului 72 alineatul (2) al doilea paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009",

— “Tovar pre postihnuté osoby: nadalej oslobodeny, ak splia podmienky ustanovené v &lanku 72 odseku 2
druhom pododseku nariadenia (ES) ¢. 1186/2009”,

— “Predmet za invalide: ohranitev oprostitve v skladu z drugim pododstavkom c¢lena 72(2) uUredbe (ES)
$t. 1186/2009”,

— “Vammaisille tarkoitetut tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttden ettd asetuksen (EY) N:o 1186/2009 72
artiklan 2 kohdan toisen alakohdan ehtoja noudatetaan”,

— “Foremal for funktionshindrade: Fortsatt tullfrihet under forutsittning att villkoren i artikel 72.2 andra
stycket i forordning (EG) nr 1186/2009 uppfylls”..

32011 R 1225: Commission Implementing Regulation (EU) No 1225/2011 of 28 November 2011 for the purposes
of Articles 42 to 52, 57 and 58 of Council Regulation (EC) No 1186/2009 setting up a Community system of reliefs
from customs duty (O] L 314, 29.11.2011, p. 20):

The Annex 1 ‘Entries referred to in Article 3(2)), is replaced by the following:

‘

— “Croku Ha FOHECKO: npommb/aBaHeTo Ha MUTHUYECKUTE OCBOOOKIABAHMS MIOUIEKY Ha Cla3BaHe Ha wieH 48, naparpad
2, wppBa anuHest ot Pernament (EO) Ne 1186/2009”,

— “Objeto Unesco: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del articulo 48, apartado 2, primer parrafo, del
Reglamento (CE) n. 1186/2009”,

— “Zbozi UNESCO: zachovani osvobozeni za ptedpokladu splnéni podminek ¢l. 48 odst. 2 prvniho pododstavce
nafizeni (ES) ¢. 1186/2009”,

— “UNESCO-varer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 48, stk. 2, forste afsnit, i forordning (EF)
nr. 1186/2009”,

— “UNESCO-Gegenstand: Weitergewahrung der Zollbefreiung abhingig von der Voraussetzung des Artikels 48
Absatz 2 erster Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009",

— “UNESCO kaup: impordimaksudest vabastamise jitkamine, tingimusel et tdidetakse madruse (EU) nr 1186/2009
artikli 48 16ike 2 esimest 16iku”,
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— “Avukeipevo UNESCO: Awtipnon e atéhewag eEaptopevn and wy wipnon tou apdpou 48 mapiypagos 2 mpeto
edagio tou kavoviopou (EK) apid. 1186/2009”,

— “Unesco goods: continuation of relief subject to compliance with the first subparagraph of Article 48(2) of
Regulation (EC) No 1186/2009”,

— “Objet UNESCO: maintien de la franchise subordonné au respect de l'article 48, paragraphe 2, premier alinéa, du
réglement (CE) n o 1186/2009",

— “UNESCO robe: nastavak oslobodenja od placanja carine u skladu s uvjetima iz clanka 48. stavka 2. prvog
podstavka Uredbe (EEZ) br. 1186/2009”,

— “Oggetto UNESCO: ¢ mantenuta la franchigia a condizione che venga rispettato l'articolo 48, paragrafo 2, primo
comma del regolamento (CE) n. 1186/2009",

— “UNESCO preces: atbrivojuma turpmaka piemérosana atkariga no atbilstibas Regulas (EK) Nr. 1186/2009 48.
panta 2. punkta pirmajai dalai”,

— “UNESCO prekés: atleidimo nuo muity taikymo pratesimas laikantis Reglamento (EB) Nr.1186/2009 48
straipsnio 2 dalies pirmosios pastraipos nuostaty”,

— “UNESCO-druk: a vimmentesség fenntartdsa az 1186/2009/EK rendelet 48. cikke (2) bekezdésének elsg albekez-
désében foglalt feltételek teljesitése esetén”,

— “Oggetti tal-UNESCO: tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggetta ghal osservanza ta’ l-ewwel subparagrafu ta’ I-
Artikolu 48(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009”,

— “UNESCO-voorwerp: handhaving van de vrijstelling is athankelijk van de nakoming van artikel 48, lid 2, eerste
alinea, van Verordening (EG) nr. 1186/2009”,

— “Towary UNESCO: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania warunkéw okreslonych w art. 48 ust. 2
akapit pierwszy rozporzadzenia (WE) nr 1186/2009”,

— “Objectos UNESCO: ¢ mantida a franquia desde que seja respeitado o n.° 2, primeiro pardgrafo do artigo 48. o
do Regulamento (CE) n.° 1186/2009”,

— “Articole UNESCO: mentinerea scutirii este conditionatd de respectarea prevederilor articolului 48 alineatul (2)
primul paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009",

— “Tovar UNESCO: nadalej oslobodeny, pokial spfia podmienky ustanovené v &lanku 48 odseku 2 prvom
pododseku nariadenia (ES) ¢. 1186/2009",

— “Blago UNESCO: ohranitev oprostitve v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 48(2) Uredbe (ES) $t. 1186/2009”,

— “UNESCO-tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttien ettd asetuksen (EY) N:o 1186/2009 48 artiklan 2 kohdan
ensimmiisen alakohdan ehtoja noudatetaan”,

— “UNESCO-varor: Fortsatt tullfrihet under forutsittning att villkoren i artikel 48.2 forsta stycket i férordning (EG)
nr 1186/2009 uppfylls”..

EXTERNAL RELATIONS

(1) 31994 R 3168: Commission Regulation (EC) No 3168/94 of 21 December 1994 establishing in the field of
application of Council Regulation (EC) No 517/94 on common rules for imports of textile products from third
countries not covered by bilateral agreements, protocols or other arrangements or by other specific Community
import rules a Community import licence (O] L 335, 23.12.1994, p. 23):

(a) The title of Appendix 2 of the Annex is replaced by the following:
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‘Appendix 2
CriMchbK Ha HAMOHATIHMTE KOMIETEHTH!U OpraHu
Lista de las autoridades nacionales competentes
Seznam pfislusnych vnitrostitnich orgind
Liste over kompetente nationale myndigheder
Liste der zustindigen Beh6rden der Mitgliedstaaten
Riiklike pidevate asutuste nimekiri
Tivakag Tov appodiov edvikov apxov
List of the national competent authorities
Liste des autorités nationales compétentes
Lista nadleznih nacionalnih tijela
Elenco delle competenti autorita nazionali
Valstu kompetento iestazu saraksts
Atsakingy nacionaliniy institucijy sgrasas
Az illetékes nemzeti hatésigok listdja
Lista ta’ l-awtoritajiet nazzjonali kompetenti
Lijst van bevoegde nationale instanties
Lista wlasciwych organéw krajowych
Lista das autoridades nacionais competentes
Lista autorititilor nationale competente
Seznam pristojnih nacionalnih organov
Zoznam prislu$nych $titnych orginov
Luettelo toimivaltaisista kansallisista viranomaisista

Forteckning 6ver behoriga nationella myndigheter’.

(b) The following is added to Appendix 2 of the Annex:
‘28. Hrvatska
DrZzavni ured za trgovinsku politiku
Gajeva 4
10000 Zagreb
Republika Hrvatska
Tel. + 385 16303794
Fax + 385 16303885’

(2) 32007 R 1418: Commission Regulation (EC) No 1418/2007 of 29 November 2007 concerning the export for
recovery of certain waste listed in Annex III or IIIA to Regulation (EC) No 1013/2006 of the European Parliament
and of the Council to certain countries to which the OECD Decision on the control of transboundary movements
of wastes does not apply (O] L 316, 4.12.2007, p. 6):

In the Annex, the entry for Croatia is deleted.

17. FOREIGN, SECURITY AND DEFENCE POLICY

SECURITY MEASURES

32001 D 0844: Commission Decision 2001/844/EC, ECSC, Euratom of 29 November 2001 amending its internal
Rules of Procedure (O] L 317, 3.12.2001, p. 1):

In Appendix 1, the following is inserted after the entry for France:

‘Croatia Vrlo tajno Tajno Povjerljivo Ograniceno’
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DIRECTIVES

COUNCIL DIRECTIVE 2013/15/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of free movement of goods, by reason of the accession of the
Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  The directives in the field of free movement of goods, set
out in this Directive, should therefore be amended
accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

The following directives are amended as set out in the Annex to
this Directive:

(1) in the field of free movement of motor vehicles:

— Council Directive 70/157/EEC of 6 February 1970 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to the permissible sound level and the exhaust
system of motor vehicles (!),

— Council Directive 70/221/EEC of 20 March 1970 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to liquid fuel tanks and rear underrun protection of
motor vehicles and their trailers (2),

— Council Directive 70/388/EEC of 27 July 1970 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to audible warning devices for motor vehicles (3),

— Council Directive 71/320/EEC of 26 July 1971 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to the braking devices of certain categories of motor
vehicles and of their trailers (*),

J L 42, 23.2.1970, p. 16.
J L 76, 6.4.1970, p. 23.

J L 176, 10.8.1970, p. 12.
J L 202, 6.9.1971, p. 37.
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Council Directive 72/245/EEC of 20 June 1972 relating
to the radio interference (electromagnetic compatibility)
of vehicles (1),

Council Directive 74/61/EEC of 17 December 1973 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to devices to prevent the unauthorised use of
motor vehicles (3),

Council Directive 74/408/EEC of 22 July 1974 relating
to motor vehicles with regard to the seats, their
anchorages and head restraints (3),

Council Directive 74[483/EEC of 17 September 1974
on the approximation of the laws of the Member
States relating to the external projections of motor
vehicles (%),

Council Directive 76/114/EEC of 18 December 1975 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to statutory plates and inscriptions for motor
vehicles and their trailers, and their location and method
of attachment (°),

Council Directive 76/757/EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to retro-reflectors for motor vehicles and their
trailers (°),

Council Directive 76/758/EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to end-outline marker lamps, front position (side) lamps,
rear position (side) lamps, stop lamps, daytime running
lamps and side marker lamps for motor vehicles and
their trailers (7),

Council Directive 76/759/EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating

152, 6.7.1972, p. 15.
38, 11.2.1974, p. 22.
221, 12.8.1974, p. 1.
266, 2.10.1974, p. 4.
24, 30.1.1976, p. 1.

262, 27.9.1976, p. 32.
262, 27.9.1976, p. 54.

LLLeeecee

to direction indicator lamps for motor vehicles and their
trailers (8),

Council Directive 76/760/EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to the rear registration plate lamps for motor vehicles
and their trailers (%),

Council Directive 76/761[EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to motor vehicle headlamps which function as main-
beam andfor dipped-beam headlamps and to light
sources (filament lamps and others) for use in
approved lamp units of motor vehicles and of their
trailers (19),

Council Directive 76/762[EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to front fog lamps for motor vehicles (1),

Council Directive 77/538/EEC of 28 June 1977 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to rear fog lamps for motor vehicles and their
trailers (12),

Council Directive 77/539/EEC of 28 June 1977 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to reversing lamps for motor vehicles and their
trailers (%),

Council Directive 77/540/EEC of 28 June 1977 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to parking lamps for motor vehicles (14,

Council Directive 77/541/EEC of 28 June 1977 on the
approximation of the laws of the Member States relating

to safety belts and restraint systems of motor
vehicles (1),

262, 27.9.1976, p. 71.
262, 27.9.1976, p. 85.
262, 27.9.1976, p. 96.
262, 27.9.1976, p. 122.
220, 29.8.1977, p. 60.
220, 29.8.1977, p. 72.
220, 29.8.1977, p. 83.
220, 29.8.1977, p. 95.

| anill ol el anll el ol ol ol
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Council Directive 78/318/EEC of 21 December 1977 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to the wiper and washer systems of motor
vehicles (1),

Council Directive 78/764/EEC of 25 July 1978 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to the driver's seat on wheeled agricultural or forestry
tractors (2),

Council Directive 78/932[EEC of 16 October 1978 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to head restraints of seats of motor vehicles (%),

Council Directive 86/298/EEC of 26 May 1986 on rear-
mounted roll-over protection structures of narrow-track
wheeled agricultural and forestry tractors (*),

Council Directive 87/402/EEC of 25 June 1987 on roll-
over protection structures mounted in front of the
driver’s seat on narrow-track wheeled agricultural and
forestry tractors (%),

Directive 94/20/EC of the European Parliament and of
the Council of 30 May 1994 relating to the mechanical
coupling devices of motor vehicles and their trailers and
their attachment to those vehicles (°),

Directive 95/28/EC of the European Parliament and of
the Council of 24 October 1995 relating to the burning
behaviour of materials used in the interior construction
of certain categories of motor vehicle (7),

Directive 2000/25/EC of the European Parliament and
of the Council of 22 May 2000 on action to be taken
against the emission of gaseous and particulate
pollutants by engines intended to power agricultural
or forestry tractors (%),

Directive 2000/40/EC of the European Parliament and
of the Council of 26 June 2000 on the approximation

81, 28.3.1978, p. 49.
255, 18.9.1978, p. 1.
325, 20.11.1978, p. 1.
186, 8.7.1986, p. 26.
220, 8.8.1987, p. 1.

195, 29.7.1994, p. 1.
281, 23.11.1995, p. 1.
173, 12.7.2000, p. 1.

of the laws of the Member States relating to the front
underrun protection of motor vehicles (%),

Directive 2001/56/EC of the European Parliament and
of the Council of 27 September 2001 relating to
heating systems for motor vehicles and their trailers (19),

Directive 2001/85/EC of the European Parliament and
of the Council of 20 November 2001 relating to special
provisions for vehicles used for the carriage of
passengers comprising more than eight seats in
addition to the driver’s seat (1),

Directive 2002/24/EC of the European Parliament and
of the Council of 18 March 2002 relating to the type-
approval of two or three-wheel motor vehicles (12),

Directive 2003/37/EC of the European Parliament and
of the Council of 26 May 2003 on type-approval of
agricultural or forestry tractors, their trailers and inter-
changeable towed machinery, together with their
systems, components and separate technical units (*3),

Directive 2003/97/EC of the European Parliament and
of the Council of 10 November 2003 on the approxi-
mation of the laws of the Member States relating to the
type-approval of devices for indirect vision and of
vehicles equipped with these devices ('4),

Directive 2007/46/EC of the European Parliament and
of the Council of 5 September 2007 establishing a
framework for the approval of motor vehicles and
their trailers, and of systems, components and separate
technical units intended for such vehicles (Framework
Directive) (1°),

Directive 2009/57/EC of the European Parliament and
of the Council of 13 July 2009 relating to the roll-over
protection structures of wheeled agricultural or forestry
tractors (19),

203, 10.8.2000, p. 9.
292, 9.11.2001, p. 21.
42,13.2.2002, p. 1.
124, 9.5.2002, p. 1.
171, 9.7.2003, p. 1.
25, 29.1.2004, p. 1.
263, 9.10.2007, p. 1.
261, 3.10.2009, p. 1.
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— Directive 2009/64/EC of the European Parliament and
of the Council of 13 July 2009 on the suppression of
radio interference produced by agricultural or forestry
tractors (electromagnetic compatibility) (1),

— Directive 2009/75/EC of the European Parliament and
of the Council of 13 July 2009 on roll-over protection
structures of wheeled agricultural or forestry tractors
(static testing) (), and

— Directive 2009/144/EC of the European Parliament and
of the Council of 30 November 2009 on certain
components and characteristics of wheeled agricultural
or forestry tractors (%);

(2) in the field of free movement of footwear: Directive
94/11/EC of the European Parliament and of the Council
of 23 March 1994 on the approximation of the laws, regu-
lations and administrative provisions of the Member States
relating to labelling of the materials used in the main
components of footwear for sale to the consumer (.

Atticle 2

1.  Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

() O] L 216, 20.8.2009, p. 1.
() O] L 261, 3.10.2009, p. 40.
() O] L 27, 30.1.2010, p. 33.
() O] L 100, 19.4.1994, p. 37.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Atticle 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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10.

11.

12.

13.

ANNEX

PART A
MOTOR VEHICLES

. In Annex II to Directive 70/157[EEC, the following is inserted in the list under point 4.2 after the entry for Ireland:

¢“25” for Croatia’.

. In Annex II to Directive 70/221/EEC, the following is inserted in the list under point 6.2 after the entry for Greece:

‘25 for Croatia’.

. In Annex I to Directive 70/388/EEC, the following is added to the text in brackets in point 1.4.1:

25 for Croatia’.

. In Annex XV to Directive 71/320/EEC, the following is inserted in the list under point 4.4.2 after the entry for

Greece:

25 for Croatia’.

. In Annex I to Directive 72/245/EEC, the following is inserted in the list under point 5.2 after the entry for Ireland:

25 for Croatia’.

. In Annex [ to Directive 74/61/EEC, the following is inserted in the list under point 5.1.1 after the entry for Greece:

‘— “25” for Croatia’.

. In Annex I to Directive 74/408[EEC, the following is inserted in the list under point 6.2.1 after the entry for Greece:

25. for Croatia’.

. In Annex I to Directive 74/483/EEC, the following is added to footnote 1 relating to point 3.2.2.2:

25 for Croatia’.

. In the Annex to Directive 76/114/EEC, the following is added to the text in brackets in point 2.1.2:

25 for Croatia’.
In Annex I to Directive 76/757[EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:
25 for Croatia’.
In Annex I to Directive 76/758/EEC, the following is inserted in the list under point 5.2.1 after the entry for Greece:
25 for Croatia’.
In Annex I to Directive 76/759/EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:
25 for Croatia’.
In Annex I to Directive 76/760/EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia’.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Annex [ to Directive 76/761[EEC is amended as follows:

(a) the following is inserted in the list under point 5.2.1 after the entry for Ireland:
25 for Croatia’;

(b) the following is inserted in the list under point 6.2.1 after the entry for Ireland:

25 for Croatia’.

In Annex I to Directive 76/762[EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia’.

In Annex I to Directive 77/538[EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia’.

In Annex I to Directive 77/539[EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia’.

In Annex I to Directive 77/540/EEC, the following is inserted in the list under point 4.2.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia’.

In Annex III to Directive 77/541[EEC, the following is inserted in the list under point 1.1.1 after the entry for Greece:

25 for Croatia,’.

In Annex I to Directive 78/318/EEC, the following is inserted in the list under point 7.2 after the entry for Greece:

25 for Croatia,.

In Annex II to Directive 78/764[EEC, the following is added to point 3.5.2.1:
25 for Croatia’.

In Annex VI to Directive 78/932[EEC, the following is added to point 1.1.1:
‘25 for Croatia;.

In Annex VI to Directive 86/298/EEC, the following is added to the first indent:

25 for Croatia,.

In Annex VII to Directive 87/402[EEC, the following is inserted in the first indent after the entry for Ireland:

25 for Croatia,.

In Annex I to Directive 94/20/EC, the following is inserted in the list under point 3.3.4 after the entry for Portugal:

25 for Croatia’.

In Annex I to Directive 95/28/EC, the following is inserted in the list under point 6.1.1 after the entry for Greece:

‘25 for Croatia’.
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27.

28.

29.

30.

31.

In Appendix 4 to Annex I to Directive 2000/25/EC, the following is inserted in the list under section 1 in point 1,

after the entry for Ireland:

¢“25” for Croatia’.

In Annex I to Directive 2000/40/EC, the following is inserted in the list under point 3.2 after the entry for Ireland:

‘25 for Croatia’.

In Appendix 5 to Annex I to Directive 2001/56/EC, the following is inserted in the list under point 1.1.1 after the

entry for Ireland:

25 for Croatia’.

Annex 1 to Directive 2001/85/EC is amended as follows:

(a) in point 7.6.11.1, the following is added to the list:

Izlaz u slucaju opasnosti;

(b) in point 7.7.9.1, the following is added to the list:

‘Autobus se zaustavlja’.

Directive 2002/24/EC is amended as follows:

(a) in part A of Annex IV, point 47 of Side 2 of the model is replaced by the following:

‘47. Fiscal power or national code number(s), if applicable:

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: ..oooevvecccvreneens
Denmark: Germany: Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

LUXEMDOULG: cvveermcrrermceriemnceninnenes Hungary: Malta:

Netherlands: ....oocccceevenmececrevernnncceens Austria: Poland:

Portugal: Romania: Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

United Kingdom: .....cccooeceveneecenes ’
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(b) Annex V is amended as follows:

(i) in point 1 of part A, the following is inserted in the list under section 1 after the entry for Ireland:

‘25 for Croatia;;

(i) in part B, the following is inserted in the list under point 1.1 after the entry for Ireland:

‘— 25 for Croatia’.

32. Directive 2003/37/EC is amended as follows:

() in Appendix 1 to Chapter C of Annex II, the following is inserted in the first indent of point 1 after the entry for
Ireland:

25 for Croatia;;

(b) Annex III is amended as follows:

(i) in Part I, point 16 under ‘A — Complete/completed tractors’ is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es)

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: .ooceveveveeccrrennes
Denmark: Germany: .......ceiennninnes Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

LUXemMbOUI: ..eeeeumreeenerrerererrennne Hungary: ... Malta:

Netherlands: ........ccoocccmmecreennecrennnne Austria: Poland:

Portugal: ROMANIA: coooneceeerrreeenecrenseeeeeennae Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

United Kingdom: ......cccccomeeeevrnecns '
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(ii) in Part I, point 16 under ‘B — Agricultural or forestry trailers — complete/completed’ is replaced by the
following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: ...oovvcccvveeiiiicccns
Denmark: GErmany: .....eeeeseesinnnens Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

Luxembourg: .....c.cemmeceerenecenens HUNGATY: oo Malta:

Netherlands: ........cccooveveverveennnreriiecns Austria: Poland:

Portugal: Romania: ......coeeeeincicnineniennnns Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

)

United Kingdom: .....ccccceucrmmereenee.

(iii) in Part I, point 16 under ‘C — Interchangeable towed machinery — complete/completed’ is replaced by the
following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: oooveeecevcveeirecccnens
Denmark: GEIMANY:  coorervererrercrerereanecrerecnens Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

LUXEMDOUIE: ovvvveermeecrrreveermcseereneans HUNGATY: covvveercccrrniiresecrenienne Malta:

Netherlands: ......ccocceevveeervervrsneenens Austria: Poland:

Portugal: ROMANIA: «ovvvveermeecrereeeereereniesnneee Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

United Kingdom: ......oocccnmeeeevnnens ’
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(iv) in Part II, point 16 under ‘A — Agricultural or forestry trailers — incomplete’ is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: .ooeeceeveveecccnenees
Denmark: GEIMANY: oooreeerrrererresensereseirenns Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

LUXEMDOUIE: ooveeumnecereveermmeceereveennee HUNGary: .....ccooceeeeevenmecceereneens Malta:

Netherlands: ........cooecceucmnecreennecrennnne Austria: Poland:

Portugal: ROMANIA: cooveermmneeerrreermecerreneens Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

United Kingdom: ......ccccovmeeceunnenes '

(v) in Part II, point 16 under ‘B — Interchangeable towed machinery — incomplete’ is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: Bulgaria: Czech Republic: .ooceveveveeccrrennes
Denmark: Germany: .......ceiennninnes Estonia:

Ireland: Greece: Spain:

France: Croatia: Italy:

Cyprus: Latvia: Lithuania:

LUXemMbOUI: ..eeeeumreeenerrerererrennne HUNgary: .....ccceoveeceenmeceeunnenns Malta:

Netherlands: ........ccoocccmmecreennecrennnne Austria: Poland:

Portugal: ROMANIA: cooorervreceriereenienes Slovenia:

Slovakia: Finland: Sweden:

United Kingdom: ......cccccomeeeevrnecns '
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

In Appendix 5 to Annex I to Directive 2003/97EC, the following is inserted in point 1.1 after the entry for Ireland:

25 for Croatia,’.

Annex VII to Directive 2007/46/EC is amended as follows:

(a) in section 1 of point 1, the following is inserted in the list after the entry for Ireland:

25 for Croatia;;

(b) in point 1.1 of the Appendix, the following is inserted in the list after the entry for Ireland:

25 For Croatia’.

In Annex VI to Directive 2009/57[EC, the following is inserted in the list under the first paragraph after the entry for
Ireland:

25. for Croatia’.

In Annex I to Directive 2009/64/EC, the following is inserted in the list of distinguishing numbers under point 5.2
after the entry for Ireland:

‘25 for Croatia;.

In Annex VI to Directive 2009/75/EC, the following is inserted in the list under the first paragraph after the entry for
Ireland:

25. for Croatia’.

Directive 2009/144/EC is amended as follows:

(a) in Annex III A, the following is inserted in footnote 1 to point 5.4.1 after the entry for Ireland:

25 for Croatia,’;

(b) in Appendix 4 to Annex IV, the following is inserted in the first indent after the entry for Ireland:

25 for Croatia;;

(¢) in Annex V, the following is inserted in the list of distinguishing codes under point 2.1.3 after the entry for
Ireland:

25 for Croatia;.



10.6.2013 Official Journal of the European Union

L 158/183

PART B
FOOTWEAR

Annex [ to Directive 94/11/EC is amended as follows:
(a) point 1 is amended as follows:
(i) in point (a), the following is added to the list of ‘Written indications’:
‘HR  Gornjiste’;
(i) in point (b), the following is added to the list of ‘Written indications’
‘HR  Podstava i ulozna tabanica’;
(i) in point (c), the following is added to the list of ‘Written indications’
‘HR  Potplat (donjiste)’;
(b) point 2 is amended as follows:
(i) in point (a)(i), the following is added to the list of ‘Written indications”:
‘HR  Koza}
(ii) in point (a)(ii), the following is added to the list of ‘Written indications’
‘HR  Koza korigiranog lica’;
(ili) in point (b), the following is added to the list of ‘Written indications’:
‘HR  Tekstil;

(iv) in point (c), the following is added to the list of ‘Written indications’

‘HR  Drugi materijali’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/16/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of public procurement, by reason of the accession of the
Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia, indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives ~ 2004/17[EC (1), 2004/18/EC ()  and
2009/81/EC (*) should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:
Article 1

Directives 2004/17/EC, 2004/18/EC and 2009/81/EC are
amended as set out in the Annex to this Directive.

(") Directive 2004[17/EC of the European Parliament and of the
Council of 31 March 2004 coordinating the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport
and postal services sectors (O] L 134, 30.4.2004, p. 1).

Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the
Council of 31 March 2004 on the coordination of procedures for
the award of public works contracts, public supply contracts and
public service contracts (O] L 134, 30.4.2004, p. 114).

Directive 2009/81/EC of the European Parliament and of the
Council of 13 July 2009 on the coordination of procedures for
the award of certain works contracts, supply contracts and service
contracts by contracting authorities or entities in the fields of
defence and security (O] L 216, 20.8.2009, p. 76).

S
-

[
~

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

1. Directive 2004/17/EC is amended as follows:

(a) the following is inserted in Annex I after the entry for France:

G5

=

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of construction (provision) or operation of fixed networks intended to provide service to the public in connection
with the production, transmission and distribution of gas and thermal energy and supply of gas or thermal energy
to fixed networks, such as the entities engaging in the said activities based on the Licence for carrying out energy
activities in accordance with the Energy Act (Official Gazette 120/12).;

the following is inserted in Annex II after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of construction (provision) or operation of fixed networks intended to provide service to the public in connection
with the production, transmission and distribution of electricity and supply of electricity to fixed networks, such as
the entities engaging in the said activities based on the Licence for carrying out energy activities in accordance with
the Energy Act (Official Gazette 120/12).;

the following is inserted in Annex III after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of construction (provision) or operation of fixed networks intended to provide service to the public in connection
with the production, transmission and distribution of drinking water and supply of drinking water to fixed
networks, such as the entities established by the local self-government units acting as the public supplier of
water supply services or drainage services in accordance with the Waters Act (Official Gazette 153/09 and
130/11).;

the following is inserted in Annex IV after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of provision or operation of the networks providing service to the public in the field of railway transport.;

the following is inserted in Annex V after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of provision or operation of the networks providing service to the public in the field of urban railway, automated
systems, tramway, bus, trolleybus and cable car (cableway) transport, such as the entities engaging in the said
activities as a public service in accordance with the Utilities Act (Official Gazette 36/95, 70/97, 128/99, 57/00,
129/00, 59/01, 26/03, 82/04, 11004, 17804, 3809, 79/09, 15309, 49/11, 84/11, 90/11).;
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(f) the following is inserted in Annex VI after the entry for France:

<
Q.

=

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activity
of provision of postal services and other services which do not include postal services under Article 112,
paragraph 4 of the Act.;

the following is inserted in Annex VII after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activities
relating to the exploitation of a geographical area with the aim of exploring and extracting oil and gas, such as the
entities engaging in the said activities in accordance with the Mining Act (Official Gazette 75/09 and 49/11).;

the following is inserted in Annex VIII after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activities
relating to the exploitation of a geographical area with the aim of exploring and extracting coal and other solid
fuels, such as the entities engaging in the said activities in accordance with the Mining Act (Official Gazette 75/09
and 49/11).;

the following is inserted in Annex IX after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activities
relating to the exploitation of a geographical area with the aim of making available sea ports, river ports and other
transport terminals to operators in sea or river transport, such as the entities engaging in the said activities in
accordance with the Maritime Domain and Seaports Act (Official Gazette 158/03, 100/04, 141/06 and 38/09).;

the following is inserted in Annex X after the entry for France:

‘Croatia

Contracting entities referred to in Article 6 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (Public
Procurement Act, Official Gazette No 90/11) which, in accordance with special regulations, engage in the activities
relating to the exploitation of a geographical area with the aim of making available airports and other terminal
equipment to air transport operators, such as the entities engaging in the said activities in accordance with the
Airports Act (Official Gazette 19/98 and 14/11)..

2. Directive 2004/18/EC is amended as follows:

(a) the following is inserted in Annex III after the entry for France:

‘Croatia

Contracting authorities referred to in Article 5, paragraph 1, item 3 of the Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine
broj 90/11) (Public Procurement Act, Official Gazette No 90/11), i.e. legal persons established for the specific
purpose of meeting needs in the general interest, not having an industrial or commercial character and which meet
one of the following conditions:
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— they are financed from the State Budget or from the budget of a local or regional self-government unit or from
the budgets of other such legal entities in more than 50 %, or

— they are subject to management supervision by state bodies, local and regional self-government units or other
such legal entities, or

— they have a supervisory board, an administrative or managerial board, more than half of whose members are
appointed by the state bodies, local and regional self-government units or other such legal entities.

For example:

— Agency Alan d.o.o.,

— APIS IT d.o.0. — Information Systems and Information Technologies Support Agency,
— National Folk Dance Ensemble of Croatia “Lado”,

— Autocesta Rijeka — Zagreb d.d. (Rijeka — Zagreb Motorway),
— CARnet (Croatian Academic and Research Network),

— Help and care centres,

— Social welfare centres,

— Social care homes,

— Health care centres,

— State archives,

— State Institute for Nature Protection,

— Fund for Financing the Decommissioning of the Krsko Nuclear Power Plant and the Disposal of NEK Radio-
active Waste and Spent Nuclear Fuel,

— Fund for Indemnification of Seized Property,

— Fund for Reconstruction and Development of Vukovar,

— Fund for Professional Rehabilitation and Employment of People with Disabilities,
— Environmental Protection and Energy Efficiency Fund,

— Croatian Academy of Science and Arts,

— Croatian Bank for Reconstruction and Development,

— Hrvatska kontrola zra¢ne plovidbe d.o.o0. (Croatia Control Ltd.),
— Hrvatska lutrija d.o.o0. (Croatian Lottery),

— Croatian Heritage Foundation,

— Croatian Chamber of Agriculture,

— Croatian Radio Television,

— Croatian Association of Technological Culture,
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— Hrvatske autoceste d.o.o0. (Croatian Motorways Ltd.),

— Hrvatske ceste d.o.0. (Croatian Roads Ltd.),

— Hrvatske Sume d.o.o. (Croatian Forests),

— Hrvatske vode (Croatian water management company),

— Croatian Audiovisual Centre,

— Croatian Centre for Horse Breeding — State Stud Farms Dakovo and Lipik,
— Croatian Centre for Agriculture, Food and Rural Affairs,

— Croatian Mine Action Centre,

— Croatian Memorial-Documentation Centre of the Homeland War,
— Croatian Olympic Committee,

— Croatian Energy Market Operator,

— Croatian Paralympic Committee,

— Croatian Register of Shipping,

— Croatian Conservation Institute,

— Croatian Deaf Sport Federation,

— Croatian Institute of Emergency Medicine,

— Croatian National Institute of Public Health,

— Croatian Institute for Mental Health,

— Croatian Institute for Pension Insurance,

— Croatian Standards Institute,

— Croatian Institute for Telemedicine,

— Croatian Institute for Toxicology and Anti-doping,

— Croatian National Institute of Transfusion Medicine,

— Croatian Employment Service,

— Croatian Institute for Health Protection and Safety at Work,
— Croatian Institute for Health Insurance,

— Croatian Institute for Health Insurance of Occupational Health,
— Jadrolinija (shipping company),

— Public Institution Croatian Olympic Centre,

— Higher education public institutions,
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National parks public institutions,
Nature parks public institutions,
Public scientific institutes,

Theatres, museums, galleries, libraries and other institutions in the field of culture established by the Republic
of Croatia or local and regional self-government units,

Penitentiaries,

Clinical hospitals,

Clinical hospital centres,

Clinics,

“Miroslav Krleza” Institute of Lexicography,

Port Authorities,

Sanatoriums,

Pharmacies founded by the units of regional self-government,

Matica hrvatska (Matrix Croatia),

International Centre for Underwater Archaeology,

National and University Library,

National Foundation for Support to the Pupil and Student Standard of Living,
National Foundation for Civil Society Development,

National Foundation for Science, Higher Education and Technological Development of the Republic of Croatia,
National Centre for External Evaluation of Education,

National Council for Higher Education,

National Council for Science,

Official Gazette (Narodne novine d.d.),

Educational/correctional institutes,

Educational institutions founded by the Republic of Croatia or units of local and regional self-government,
General hospitals,

Plovput d.o.o. (State-owned company in charge of safety of navigation),
Polyclinics,

Special hospitals,

Central Register of Insured Persons,

University Computing Centre,
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— Sports associations,

— Sports federations,

— Emergency medical treatment institutions,

— Palliative care institutions,

— Health care institutions,

— Foundation of Police Solidarity,

— Prisons,

— Institute for the Restoration of Dubrovnik,

— Institute for Seed and Seedlings,

— Public health institutes,

— Aeronautical Technical Centre (Zrakoplovno — tehnicki centar d.d.),
— County road administrations.’;

the following is inserted in Annex IV after the entry for France:

‘Croatia

(1) State bodies of the Republic of Croatia:
— Croatian Parliament,
— President of the Republic of Croatia,
— Office of the President of the Republic of Croatia,
— Office of the President of the Republic of Croatia after the expiry of the term of office,
— Government of the of the Republic of Croatia,
— Offices of the Government of the Republic of Croatia,
— Ministries,
— State offices,
— State administrative organisations,
— County state administration offices,
— Constitutional Court of the Republic of Croatia,
— Supreme Court of the Republic of Croatia,
— Courts,
— State Judiciary Council,
— State attorney’s offices,
— State Prosecutor’s Council,
— Ombudsman’s offices,
— State Commission for the Supervision of Public Procurement Procedures,
— Croatian National Bank,

— State Audit Office;
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(2) State agencies and offices:
— Croatian Civil Aviation Agency,
— Electronic Media Agency,
— Aircraft Accident and Incident Investigation Agency,
— Agency for Public Private Partnership,
— Agency for Quality and Accreditation in Healthcare,
— Agency for Medicinal Products and Medical Devices,
— Agency for Mobility and EU Programmes,
— Agency for Coastal Lines and Maritime Traffic,
— Agency for the Reconstruction of Fort Tvrda in Osijek,
— Education and Teacher Training Agency,
— Pressure Equipment Agency,
— Agency for Insurance of Workers” Claims in Case of Employer’s Bankruptcy,
— Paying Agency for Agriculture, Fisheries and Rural Development,
— Agricultural Land Agency,
— Agency for Transactions and Mediation in Immovable Properties,
— Agency for Explosive Atmosphere Hazardous Areas,
— Agency for Regional Development of the Republic of Croatia,
— Railway Market Regulatory Agency,
— Agency for the Audit of European Union Programmes Implementation System,
— Railway Transport Safety Agency,
— Agency for Vocational Education and Training and Adult Education,
— Agency for State Property Management,
— Agency for Inland Waterways,
— Croatian Environment Agency,
— Personal Data Protection Agency,
— Croatian Competition Agency,

— Agency for Science and Higher Education,
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— State Agency for Deposit Insurance and Bank Rehabilitation,
— Financial Agency,
— Croatian Food Agency,
— Croatian Agency for Small Business,
— Croatian Financial Services Supervisory Agency,
— Croatian Compulsory Oil Stocks Agency,
— Croatian Post and Electronic Communications Agency,
— Croatian Accreditation Agency,
— Croatian Energy Regulatory Agency,
— Croatian News Agency,
— Croatian Agricultural Agency,
— Central Finance and Contracting Agency.;
(c) the following is inserted in Annex IX A after the entry for France:

— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske”;;

(d) the following is inserted in Annex IX B after the entry for France:

— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske”;;

(e) the following is inserted in Annex IX C after the entry for France:

— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske”;.

3. Annex VII to Directive 2009/81/EC is amended as follows:
(a) the following is inserted in Part A after the entry for France:

— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske™;;

(b) the following is inserted in Part B after the entry for France:

‘— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske”;;

(o) the following is inserted in Part C after the entry for France:

‘— in Croatia, “Sudski registar trgovackih drustava u Republici Hrvatskoj” or “Obrtni registar Republike
Hrvatske”;'.
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/17/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of environment, by reason of the accession of the Republic
of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 92/43[EEC (),
2009/147/EC () should
accordingly,

2001/81/EC (3 and
therefore be  amended

(") Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992 on the conservation
of natural habitats and of wild fauna and flora (O] L 206,
22.7.1992, p. 7).

(%) Directive 2001/81/EC of the European Parliament and of the
Council of 23 October 2001 on national emission ceilings for
certain atmospheric pollutants (O] L 309, 27.11.2001, p. 22).

() Directive 2009/147/EC of the European Parliament and of the
Council of 30 November 2009 on the conservation of wild birds
(OJ L 20, 26.1.2010, p. 7).

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives  92/43/EEC, 2001/81/EC and 2009/147/EC are
amended as set out in the Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

PART A

INDUSTRIAL POLLUTION CONTROL AND RISK MANAGEMENT

Directive 2001/81/EC is amended as follows:

(1) Annex I is replaced by the following:

NATIONAL EMISSION CEILINGS FOR SO,, NO,, VOC AND NHj3;, TO BE ATTAINED BY 2010 (})

‘ANNEX |

Count S0, NO, voC NH;
ountry Kilotonnes Kilotonnes Kilotonnes Kilotonnes
Belgium 99 176 139 74
Bulgaria () 836 247 175 108
Czech Republic 265 286 220 80
Denmark 55 127 85 69
Germany 520 1051 995 550
Estonia 100 60 49 29
Ireland 42 65 55 116
Greece 523 344 261 73
Spain 746 847 662 353
France 375 810 1050 780
Croatia (%) 70 87 90 30
Italy 475 990 1159 419
Cyprus 39 23 14 9
Latvia 101 61 136 44
Lithuania 145 110 92 84
Luxembourg 4 11 9 7
Hungary 500 198 137 90
Malta 9 8 12 3
Netherlands 50 260 185 128
Austria 39 103 159 66
Poland 1397 879 800 468
Portugal 160 250 180 90
Romania (%) 918 437 523 210
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Count s0, NO, voc NH;
v Kilotonnes Kilotonnes Kilotonnes Kilotonnes

Slovenia 27 45 40 20
Slovakia 110 130 140 39
Finland 110 170 130 31
Sweden 67 148 241 57
United Kingdom 585 1167 1200 297
EU 28 8367 9090 8938 4324

(") These national emission ceilings are designed with the aim of broadly meeting the interim environmental objectives set out in

Article 5. Meeting those objectives is expected to result in a reduction of soil eutrophication to such an extent that the area of the
Union with depositions of nutrient nitrogen in excess of the critical loads will be reduced by about 30 % compared with the
situation in 1990.

(%) These national emission ceilings are temporary and are without prejudice to the review according to Article 10 of this Directive,

which is to be completed in 2008.
(}) The national emission ceilings for Croatia are to be attained by the date of its accession to the Union.".

(2) In Annex II, the table is replaced by the following:

S0,
Kilotonnes

NO,
Kilotonnes

VOC
Kilotonnes

EU 28 (1)

7902

8267

7675

(") These emission ceilings are temporary and are without prejudice to the review according to Article 10 of this Directive, which is to

be completed in 2008.

PART B
NATURE PROTECTION

(1) Directive 92/43[EEC is amended as follows:

(@) Annex I is replaced by the following:

‘ANNEX |

NATURAL HABITAT TYPES OF COMMUNITY INTEREST WHOSE CONSERVATION REQUIRES THE
DESIGNATION OF SPECIAL AREAS OF CONSERVATION

Interpretation

Guidance on the interpretation of habitat types is given in the Interpretation Manual of European Union Habitats as
approved by the committee set up under Article 20 (“Habitats Committee”) and published by the European
Commission (*).

The code corresponds to the Natura 2000 code.
The sign “*” indicates priority habitat types.

1. COASTAL AND HALOPHYTIC HABITATS
11. Open sea and tidal areas

1110  Sandbanks which are slightly covered by sea water all the time
1120  * Posidonia beds (Posidonion oceanicae)

1130  Estuaries

(*) Interpretation Manual of European Union Habitats, version EUR 15/2, adopted by the Habitats Committee on 4 October 1999 and
Amendments to the “Interpretation Manual of European Union Habitats” with a view to EU enlargement (Hab. 01/11b-rev. 1), adopted by the
Habitats Committee on 24 April 2002 after written consultation, European Commission, Directorate General for Environment;
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1140  Mudflats and sandflats not covered by seawater at low tide
1150  * Coastal lagoons

1160  Large shallow inlets and bays

1170 Reefs

1180  Submarine structures made by leaking gases

12. Sea cliffs and shingle or stony beaches

1210  Annual vegetation of drift lines

1220  Perennial vegetation of stony banks

1230  Vegetated sea cliffs of the Atlantic and Baltic Coasts

1240  Vegetated sea cliffs of the Mediterranean coasts with endemic Limonium spp.

1250  Vegetated sea cliffs with endemic flora of the Macaronesian coasts

13. Atlantic and continental salt marshes and salt meadows

1310  Salicornia and other annuals colonizing mud and sand
1320  Spartina swards (Spartinion maritimae)
1330 Atlantic salt meadows (Glauco-Puccinellietalia maritimae)

1340  * Inland salt meadows

14. Mediterranean and thermo-Atlantic salt marshes and salt meadows

1410 Mediterranean salt meadows (Juncetalia maritimi)
1420  Mediterranean and thermo-Atlantic halophilous scrubs (Sarcocornetea fruticosi)

1430  Halo-nitrophilous scrubs (Pegano-Salsoletea)

15. Salt and gypsum inland steppes

1510 * Mediterranean salt steppes (Limonietalia)
1520  * Iberian gypsum vegetation (Gypsophiletalia)

1530 * Pannonic salt steppes and salt marshes

16. Boreal Baltic archipelago, coastal and landupheaval areas

1610  Baltic esker islands with sandy, rocky and shingle beach vegetation and sublittoral vegetation
1620  Boreal Baltic islets and small islands

1630 * Boreal Baltic coastal meadows

1640 Boreal Baltic sandy beaches with perennial vegetation

1650 Boreal Baltic narrow inlets

2. COASTAL SAND DUNES AND INLAND DUNES

21. Sea dunes of the Atlantic, North Sea and Baltic coasts

2110  Embryonic shifting dunes
2120  Shifting dunes along the shoreline with Ammophila arenaria (‘white dunes”)

2130  * Fixed coastal dunes with herbaceous vegetation (“grey dunes”)



10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 158/197

2140

2150

2160

2170

2180

2190

21A0

22.
2210

2220

2230

2240

2250

2260

2270

23.
2310

2320

2330

2340

31.
3110

3120

3130

3140

3150

3160

3170

3180

3190

31A0

32.

3210

3220

3230

* Decalcified fixed dunes with Empetrum nigrum

* Atlantic decalcified fixed dunes (Calluno-Ulicetea)

Dunes with Hippophaé rhamnoides

Dunes with Salix repens ssp. argentea (Salicion arenariae)
Wooded dunes of the Atlantic, Continental and Boreal region
Humid dune slacks

Machairs (* in Ireland)

Sea dunes of the Mediterranean coast

Crucianellion maritimae fixed beach dunes
Dunes with Euphorbia terracina

Malcolmietalia dune grasslands

Brachypodietalia dune grasslands with annuals
* Coastal dunes with Juniperus spp.
Cisto-Lavenduletalia dune sclerophyllous scrubs

* Wooded dunes with Pinus pinea andfor Pinus pinaster

Inland dunes, old and decalcified

Dry sand heaths with Calluna and Genista

Dry sand heaths with Calluna and Empetrum nigrum

Inland dunes with open Corynephorus and Agrostis grasslands
* Pannonic inland dunes

3. FRESHWATER HABITATS

Standing water

Oligotrophic waters containing very few minerals of sandy plains (Littorelletalia uniflorae)

Oligotrophic waters containing very few minerals generally on sandy soils of the West Mediterranean,

with Isoetes spp.

Oligotrophic to mesotrophic standing waters with vegetation of the Littorelletea uniflorae and/or of the

Isoéto-Nanojuncetea

Hard oligo-mesotrophic waters with benthic vegetation of Chara spp.

Natural eutrophic lakes with Magnopotamion or Hydrocharition — type vegetation

Natural dystrophic lakes and ponds
* Mediterranean temporary ponds
* Turloughs

Lakes of gypsum karst

* Transylvanian hot-spring lotus beds

Running water — sections of water courses with natural or semi-natural dynamics (minor,
average and major beds) where the water quality shows no significant deterioration

Fennoscandian natural rivers

Alpine rivers and the herbaceous vegetation along their banks

Alpine rivers and their ligneous vegetation with Myricaria germanica
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3240  Alpine rivers and their ligneous vegetation with Salix elaeagnos
3250 Constantly flowing Mediterranean rivers with Glaucium flavum

3260 Water courses of plain to montane levels with the Ranunculion fluitantis and Callitricho-Batrachion
vegetation

3270  Rivers with muddy banks with Chenopodion rubri p.p. and Bidention p.p. vegetation

3280 Constantly flowing Mediterranean rivers with Paspalo-Agrostidion species and hanging curtains of Salix and
Populus alba

3290 Intermittently flowing Mediterranean rivers of the Paspalo-Agrostidion

32A0 Tufa cascades of karstic rivers in the Dinaric Alps

4. TEMPERATE HEATH AND SCRUB
4010 Northern Atlantic wet heaths with Erica tetralix
4020 * Temperate Atlantic wet heaths with Erica ciliaris and Erica tetralix
4030  European dry heaths
4040 * Dry Atlantic coastal heaths with Erica vagans
4050 * Endemic macaronesian heaths
4060  Alpine and Boreal heaths
4070  * Bushes with Pinus mugo and Rhododendron hirsutum (Mugo-Rhododendretum hirsuti)
4080  Sub-Arctic Salix spp. Scrub
4090  Endemic oro-Mediterranean heaths with gorse
40A0 * Subcontinental peri-Pannonic scrub
40B0  Rhodope Potentilla fruticosa thickets

40C0  * Ponto-Sarmatic deciduous thickets

5. SCLEROPHYLLOUS SCRUB (MATORRAL)

51. Sub-Mediterranean and temperate scrub

5110  Stable xerothermophilous formations with Buxus sempervirens on rock slopes (Berberidion p.p.)
5120 Mountain Cytisus purgans formations
5130  Juniperus communis formations on heaths or calcareous grasslands

5140  * Cistus palhinhae formations on maritime wet heaths

52. Mediterranean arborescent matorral

5210  Arborescent matorral with Juniperus spp.
5220 * Arborescent matorral with Zyziphus

5230 * Arborescent matorral with Laurus nobilis

53. Thermo-Mediterranean and pre-steppe brush

5310  Laurus nobilis thickets
5320 Low formations of Euphorbia close to cliffs

5330  Thermo-Mediterranean and pre-desert scrub
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54.
5410

5420

5430

61.
6110

6120

6130

6140

6150

6160

6170

6180

6190

62.
6210

6220

6230

6240

6250

6260

6270

6280

62A0

62B0

62C0

62D0

63.
6310

64.
6410

6420

6430

Phrygana

West Mediterranean clifftop phryganas (Astragalo-Plantaginetum subulatae)
Sarcopoterium spinosum phryganas

Endemic phryganas of the Euphorbio-Verbascion

6. NATURAL AND SEMI-NATURAL GRASSLAND FORMATIONS

Natural grasslands

* Rupicolous calcareous or basophilic grasslands of the Alysso-Sedion albi
* Xeric sand calcareous grasslands

Calaminarian grasslands of the Violetalia calaminariae

Siliceous Pyrenean Festuca eskia grasslands

Siliceous alpine and boreal grasslands

Oro-lIberian Festuca indigesta grasslands

Alpine and subalpine calcareous grasslands

Macaronesian mesophile grasslands

Rupicolous pannonic grasslands (Stipo-Festucetalia pallentis)

Semi-natural dry grasslands and scrubland facies

Semi-natural dry grasslands and scrubland facies on calcareous substrates (Festuco-Brometalia) (* important
orchid sites)

* Pseudo-steppe with grasses and annuals of the Thero-Brachypodietea

* Species-rich Nardus grasslands, on silicious substrates in mountain areas (and submountain areas in
Continental Europe)

* Sub-Pannonic steppic grasslands

* Pannonic loess steppic grasslands

* Pannonic sand steppes

* Fennoscandian lowland species-rich dry to mesic grasslands

* Nordic alvar and precambrian calcareous flatrocks

Eastern sub-Mediterranean dry grasslands (Scorzoneratalia villosae)
* Serpentinophilous grassland of Cyprus

* Ponto-Sarmatic steppes

Oro-Moesian acidophilous grasslands

Sclerophillous grazed forests (dehesas)

Dehesas with evergreen Quercus spp.

Semi-natural tall-herb humid meadows

Molinia meadows on calcareous, peaty or clayey-silt-laden soils (Molinion caeruleae)
Mediterranean tall humid grasslands of the Molinio-Holoschoenion

Hydrophilous tall herb fringe communities of plains and of the montane to alpine levels
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6440  Alluvial meadows of river valleys of the Cnidion dubii
6450 Northern boreal alluvial meadows

6460  Peat grasslands of Troodos

65. Mesophile grasslands

6510 Lowland hay meadows (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
6520 Mountain hay meadows
6530 * Fennoscandian wooded meadows

6540  Sub-Mediterranean grasslands of the Molinio-Hordeion secalini

7. RAISED BOGS AND MIRES AND FENS

71. Sphagnum acid bogs
7110  * Active raised bogs

7120  Degraded raised bogs still capable of natural regeneration
7130  Blanket bogs (* if active bog)

7140  Transition mires and quaking bogs

7150  Depressions on peat substrates of the Rhynchosporion

7160  Fennoscandian mineral-rich springs and springfens

72. Calcareous fens

7210  * Calcareous fens with Cladium mariscus and species of the Caricion davallianae
7220  * Petrifying springs with tufa formation (Cratoneurion)
7230  Alkaline fens

7240  * Alpine pioneer formations of the Caricion bicoloris-atrofuscae

73. Boreal mires

7310 * Aapa mires

7320  * Palsa mires

8. ROCKY HABITATS AND CAVES

81. Scree

8110  Siliceous scree of the montane to snow levels (Androsacetalia alpinae and Galeopsietalia ladani)
8120  Calcareous and calcshist screes of the montane to alpine levels (Thlaspietea rotundifolii)

8130 Western Mediterranean and thermophilous scree

8140 Eastern Mediterranean screes

8150 Medio-European upland siliceous screes

8160 * Medio-European calcareous scree of hill and montane levels

82. Rocky slopes with chasmophytic vegetation

8210  Calcareous rocky slopes with chasmophytic vegetation
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8220  Siliceous rocky slopes with chasmophytic vegetation
8230  Siliceous rock with pioneer vegetation of the Sedo-Scleranthion or of the Sedo albi-Veronicion dillenii

8240 * Limestone pavements

83. Other rocky habitats

8310 Caves not open to the public
8320  Fields of lava and natural excavations
8330 Submerged or partially submerged sea caves

8340  Permanent glaciers

9. FORESTS

(Sub)natural woodland vegetation comprising native species forming forests of tall trees, with typical
undergrowth, and meeting the following criteria: rare or residual, and/or hosting species of Community
interest

90. Forests of Boreal Europe
9010 * Western Taiga

9020 * Fennoscandian hemiboreal natural old broad-leaved deciduous forests (Quercus, Tilia, Acer, Fraxinus or
Ulmus) rich in epiphytes

9030  * Natural forests of primary succession stages of landupheaval coast
9040 Nordic subalpine/subarctic forests with Betula pubescens ssp. czerepanovii
9050  Fennoscandian herb-rich forests with Picea abies

9060  Coniferous forests on, or connected to, glaciofluvial eskers

9070  Fennoscandian wooded pastures

9080 * Fennoscandian deciduous swamp woods

91. Forests of Temperate Europe

9110  Luzulo-Fagetum beech forests

9120  Atlantic acidophilous beech forests with Ilex and sometimes also Taxus in the shrublayer (Quercion robori-
petraeae or llici-Fagenion)

9130  Asperulo-Fagetum beech forests

9140  Medio-European subalpine beech woods with Acer and Rumex arifolius

9150 Medio-European limestone beech forests of the Cephalanthero-Fagion

9160  Sub-Atlantic and medio-European oak or oak-hornbeam forests of the Carpinion betuli
9170  Galio-Carpinetum oak-hornbeam forests

9180  * Tilio-Acerion forests of slopes, screes and ravines

9190 Old acidophilous oak woods with Quercus robur on sandy plains

91A0 Old sessile oak woods with Ilex and Blechnum in the British Isles

91BO  Thermophilous Fraxinus angustifolia woods
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91C0
91D0
91E0

91F0

91G0
91HO
9110
91J0
91K0
91L0
91M0
91NO
91P0
91Q0
91RO
9150
91T0
91U0
91V0
91W0
91X0
91Y0
9120
91AA
91BA

91CA

92.
9210

9220
9230
9240
9250

9260

* Caledonian forest

* Bog woodland

* Alluvial forests with Alnus glutinosa and Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incanae, Salicion albae)

Riparian mixed forests of Quercus robur, Ulmus laevis and Ulmus minor, Fraxinus excelsior or Fraxinus

angustifolia, along the great rivers (Ulmenion minoris)

* Pannonic woods with Quercus petraea and Carpinus betulus
* Pannonian woods with Quercus pubescens

* Euro-Siberian steppic woods with Quercus spp.

* Taxus baccata woods of the British Isles

Illyrian Fagus sylvatica forests (Aremonio-Fagion)

Illyrian oak-hornbeam forests (Erythronio-Carpinion)
Pannonian-Balkanic turkey oak — sessile oak forests

* Pannonic inland sand dune thicket (Junipero-Populetum albae)
Holy Cross fir forest (Abietetum polonicum)

Western Carpathian calcicolous Pinus sylvestris forests
Dinaric dolomite Scots pine forests (Genisto januensis-Pinetum)
* Western Pontic beech forests

Central European lichen Scots pine forests

Sarmatic steppe pine forest

Dacian Beech forests (Symphyto-Fagion)

Moesian beech forests

* Dobrogean beech forests

Dacian oak & hornbeam forests

Moesian silver lime woods

* Eastern white oak woods

Moesian silver fir forests

Rhodopide and Balkan Range Scots pine forests

Mediterranean deciduous forests

* Apeninne beech forests with Taxus and Ilex

* Apennine beech forests with Abies alba and beech forests with Abies nebrodensis

Galicio-Portuguese oak woods with Quercus robur and Quercus pyrenaica

Quercus faginea and Quercus canariensis Iberian woods
Quercus trojana woods

Castanea sativa woods
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9270  Hellenic beech forests with Abies borisii-regis
9280  Quercus frainetto woods

9290  Cupressus forests (Acero-Cupression)

92A0  Salix alba and Populus alba galleries

92B0  Riparian formations on intermittent Mediterranean water courses with Rhododendron ponticum, Salix and
others

92C0  Platanus orientalis and Liquidambar orientalis woods (Platanion orientalis)

92D0  Southern riparian galleries and thickets (Nerio-Tamaricetea and Securinegion tinctoriae)

93. Mediterranean sclerophyllous forests

9310  Aegean Quercus brachyphylla woods

9320  Olea and Ceratonia forests

9330  Quercus suber forests

9340  Quercus ilex and Quercus rotundifolia forests

9350  Quercus macrolepis forests

9360 * Macaronesian laurel forests (Laurus, Ocotea)

9370  * Palm groves of Phoenix

9380  Forests of Ilex aquifolium

9390  * Scrub and low forest vegetation with Quercus alnifolia

93A0 Woodlands with Quercus infectoria (Anagyro foetidae-Quercetum infectoriae)

94. Temperate mountainous coniferous forests

9410  Acidophilous Picea forests of the montane to alpine levels (Vaccinio-Piceetea)
9420  Alpine Larix decidua andfor Pinus cembra forests

9430  Subalpine and montane Pinus uncinata forests (* if on gypsum or limestone)

95. Mediterranean and Macaronesian mountainous coniferous forests

9510  * Southern Apennine Abies alba forests

9520  Abies pinsapo forests

9530  * (Sub-) Mediterranean pine forests with endemic black pines
9540 Mediterranean pine forests with endemic Mesogean pines
9550  Canarian endemic pine forests

9560 * Endemic forests with Juniperus spp.

9570  * Tetraclinis articulata forests

9580 * Mediterranean Taxus baccata woods

9590  * Cedrus brevifolia forests (Cedrosetum brevifoliae)

95A0 High oro-Mediterranean pine forests’
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(b) Annex II is replaced by the following:
‘ANNEX 1I
ANIMAL AND PLANT SPECIES OF COMMUNITY INTEREST WHOSE CONSERVATION REQUIRES
THE DESIGNATION OF SPECIAL AREAS OF CONSERVATION
Interpretation
(@) Annex II follows on from Annex I for the establishment of a consistent network of special areas of conser-
vation.
(b) The species listed in this Annex are indicated:
— by the name of the species or subspecies, or
— by all the species belonging to a higher taxon or to a designated part of that taxon.
The abbreviation “spp.” after the name of a family or genus designates all the species belonging to that
family or genus.
(c) Symbols
An asterisk (*) before the name of a species indicates that it is a priority species.
Most species listed in this Annex are also listed in Annex IV. Where a species appears in this Annex but does
not appear in either Annex IV or Annex V, the species name is followed by the symbol (0); where a species
which appears in this Annex also appears in Annex V but does not appear in Annex IV, its name is followed
by the symbol (V).
(a) ANIMALS
VERTEBRATES
MAMMALS RODENTIA
INSECTIVORA Gliridae
Talpidae Myomimus roachi
Galemys pyrenaicus Sciuridae
CHIROPTERA * Marmota marmota latirostris
Rhinolophidae * Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Rhinolaphus blasti Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Rhinoloph ]
olopitus enTyae * Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
Rhinolophus ferrumequinum
Castoridae
Rhinolophus hipposideros
) ) Castor fiber (except the Estonian, Latvian, Lithuanian,
Rhinolophus mehelyi Finnish and Swedish populations)
Vespertilionidae Cricetidac
Barbastella barbastellus Mesocricetus newtoni
Miniopterus schreibersii o
Microtidae
Myotis bechsteinii . ;
Dinaromys bogdanovi
Myotis blythii
Microtus cabrerae
Myotis capaccinii
. * Microtus oeconomus arenicola
Myotis dasycneme
Myotis emarginatus * Microtus oeconomus mehelyi
Myotis myotis Microtus tatricus
Pteropodidae Zapodidae

Rousettus aegyptiacus

Sicista subtilis
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CARNIVORA REPTILES
Canidae CHELONIA (TESTUDINES)

* Alopex lagopus

* Canis lupus (except the Estonian population; Greek
populations: only south of the 39th parallel; Spanish
populations: only those south of the Duero; Latvian,
Lithuanian and Finnish populations).

Ursidae

* Ursus arctos (except the Estonian, Finnish and Swedish
populations)

Mustelidae
* Gulo gulo
Lutra lutra
Mustela eversmanii
* Mustela lutreola
Vormela peregusna

Felidae

Lynx Iynx (except the Estonian, Latvian and Finnish
populations)

* Lynx pardinus
Phocidae

Halichoerus grypus (V)

* Monachus monachus

Phoca hispida bottnica (V)

* Phoca hispida saimensis

Phoca vitulina (V)

ARTIODACTYLA
Cervidae

* Cervus elaphus corsicanus
Rangifer tarandus fennicus (o)

Bovidae

* Bison bonasus
Capra aegagrus (natural populations)
* Capra pyrenaica pyrenaica

Ovis gmelini musimon (Ovis ammon musimon) (natural
populations — Corsica and Sardinia)

Ovis orientalis ophion (Ovis gmelini ophion)
* Rupicapra pyrenaica ornata (Rupicapra rupicapra ornata)
Rupicapra rupicapra balcanica
* Rupicapra rupicapra tatrica
CETACEA
Phocoena phocoena

Tursiops truncatus

Testudinidae

Testudo graeca
Testudo hermanni
Testudo marginata

Cheloniidae

* Caretta caretta
* Chelonia mydas

Emydidae

Emys orbicularis
Mauremys caspica
Mauremys leprosa

SAURIA
Lacertidae

Dinarolacerta mosorensis

Lacerta bonnali (Lacerta monticola)
Lacerta monticola

Lacerta schreiberi

Gallotia galloti insulanagae

* Gallotia simonyi

Podarcis lilfordi

Podarcis pityusensis

Scincidae

Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)

Gekkonidae
Phyllodactylus europaeus

OPHIDIA (SERPENTES)
Colubridae

* Coluber cypriensis
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla

* Natrix natrix cypriaca

Viperidae

* Macrovipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)

Vipera ursinii (except Vipera ursinii rakosiensis and Vipera
ursinii macrops)
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* Vipera ursinii macrops
* Vipera ursinii rakosiensis

AMPHIBIANS

CAUDATA

Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
* Salamandra aurorae (Salamandra atra aurorae)
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex (Triturus cristatus carnifex)
Triturus cristatus (Triturus cristatus cristatus)
Triturus dobrogicus (Triturus cristatus dobrogicus)
Triturus karelinii (Triturus cristatus karelinii)
Triturus montandoni
Triturus vulgaris ampelensis

Proteidae
* Proteus anguinus

Plethodontidae

Hydromantes (Speleomantes) ambrosii
Hydromantes (Speleomantes) flavus
Hydromantes (Speleomantes) genei
Hydromantes (Speleomantes) imperialis
Hydromantes (Speleomantes) strinatii

Hydromantes (Speleomantes) supramontis

ANURA
Discoglossidae
* Alytes muletensis
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi (including Discoglossus “jeanneae”)
Discoglossus montalentii
Discoglossus sardus
Ranidae
Rana latastei
Pelobatidae
* Pelobates fuscus insubricus
FISH
PETROMYZONIFORMES
Petromyzonidae

Eudontomyzon spp. (0)

Lampetra fluviatilis (V) (except the Finnish and Swedish
populations)

Lampetra planeri (0) (except the Estonian, Finnish, and
Swedish populations)

Lethenteron zanandreai (V)
Petromyzon marinus (0) (except the Swedish populations)

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

* Acipenser naccarii
* Acipenser sturio

CLUPEIFORMES
Clupeidae

Alosa spp. (V)
SALMONIFORMES
Salmonidae

Hucho hucho (natural populations) (V)
Salmo macrostigma (0)
Salmo marmoratus (o)

Salmo salar (only in fresh water) (V) (except the Finnish
populations)

Salmothymus obtusirostris (o)

Coregonidae

*Coregonus oxyrhynchus (anadromous populations in
certain sectors of the North Sea)

Umbridae
Umbra krameri (0)
CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Alburnus albidus (0) (Alburnus vulturius)
Aulopyge huegelii (o)
Anaecypris hispanica
Aspius aspius (V) (except the Finnish populations)
Barbus comiza (V)
Barbus meridionalis (V)
Barbus plebejus (V)
Chalcalburnus chalcoides (o)
Chondrostoma genei (o)
Chondrostoma knerii (0)
Chondrostoma lusitanicum (o)
Chondrostoma phoxinus (o)
Chondrostoma polylepis (0) (including C. willkommi)
Chondrostoma soetta (o)
Chondrostoma toxostoma (o)

Gobio albipinnatus (o)
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Cobitidae

Gobio kessleri (o)

Gobio uranoscopus (0)
Iberocypris palaciosi (o)

* Ladigesocypris ghigii (o)
Leuciscus lucumonis (0)
Leuciscus souffia (0)
Pelecus cultratus (V)
Phoxinellus spp. (o)

* Phoxinus percnurus
Rhodeus sericeus amarus (0)
Rutilus pigus (V)

Rutilus rubilio (o)

Rutilus arcasii (0)

Rutilus macrolepidotus (o)
Rutilus lemmingii (o)
Rutilus frisii meidingeri (V)
Rutilus alburnoides (o)
Scardinius graecus (0)
Squalius microlepis (o)

Squalius svallize (o)

Cobitis elongata (o)

Cobitis taenia (o) (except the Finnish populations)
Cobitis trichonica (o)

Misgurnus fossilis (o)

Sabanejewia aurata (o)

ARTHROPODS

CRUSTACEA

Decapoda

Isopoda

INSECTA

Coleoptera

Austropotamobius pallipes (V)

* Austropotamobius torrentium (V)

* Armadillidium ghardalamensis

Agathidium pulchellum (o)

Bolbelasmus unicornis

Boros schneideri (o)

Sabanejewia larvata (o) (Cobitis larvata and  Cobitis

conspersa)
SILURIFORMES
Siluridae
Silurus aristotelis (V)
ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae
Aphanius iberus (0)
Aphanius fasciatus (o)
* Valencia hispanica
* Valencia letourneuxi (Valencia hispanica)
PERCIFORMES
Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer (V)
* Romanichthys valsanicola
Zingel spp. ((0) except Zingel asper and Zingel zingel (V))
Gobiidae
Knipowitschia croatica (o)
Knipowitschia (Padogobius) panizzae (o)
Padogobius nigricans (o)
Pomatoschistus canestrini (o)
SCORPAENIFORMES
Cottidae
Cottus gobio (0) (except the Finnish populations)
Cottus petiti (o)
INVERTEBRATES

Buprestis splendens

Carabus hampei

Carabus hungaricus

* Carabus menetriesi pacholei
* Carabus olympiae

Carabus variolosus

Carabus zawadszkii
Cerambyx cerdo

Corticaria planula (o)
Cucujus cinnaberinus

Dorcadion fulvum cervae
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Hemiptera

Duvalius gebhardti
Duvalius hungaricus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Leptodirus hochenwarti
Limoniscus violaceus (0)
Lucanus cervus (0)
Macroplea pubipennis (o)
Mesosa myops (o)
Morimus funereus (o)

* Osmoderma eremita
Oxyporus mannerheimii (o)
Pilemia tigrina

* Phryganophilus ruficollis
Probaticus subrugosus
Propomacrus cypriacus

* Pseudogaurotina excellens
Pseudoseriscius cameroni
Pytho kolwensis

Rhysodes sulcatus (o)

* Rosalia alpina
Stephanopachys linearis (o)
Stephanopachys substriatus (o)

Xyletinus tremulicola (o)

Aradus angularis (o)

Lepidoptera

Agriades glandon aquilo (o)

Arytrura musculus

Mantodea

* Callimorpha (Euplagia, Panaxia) quadripunctaria (o) Odonata

Catopta thrips
Chondrosoma fiduciarium
Clossiana improba (o)
Coenonympha oedippus
Colias myrmidone
Cucullia mixta
Dioszeghyana schmidtii
Erannis ankeraria

Erebia calcaria

Erebia christi
Erebia medusa polaris (o)

Eriogaster catax

Euphydryas (Eurodryas, Hypodryas) aurinia (o)

Glyphipterix loricatella
Gortyna borelii lunata
Graellsia isabellae (V)
Hesperia comma catena (o)
Hypodryas maturna
Leptidea morsei
Lignyoptera fumidaria
Lycaena dispar
Lycaena helle
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge

* Nymphalis vaualbum
Papilio hospiton
Phyllometra culminaria
Plebicula golgus
Polymixis rufocincta isolata
Polyommatus eroides
Proterebia afra dalmata
Pseudophilotes bavius
Xestia borealis (0)
Xestia brunneopicta (0)

* Xylomoia strix

Apteromantis aptera

Coenagrion hylas (o)
Coenagrion mercuriale (0)
Coenagrion ornatum (o)
Cordulegaster heros
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia pectoralis
Lindenia tetraphylla

Macromia splendens
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Ophiogomphus cecilia
Oxygastra curtisii

Orthoptera

Baetica ustulata

Brachytrupes megacephalus

Isophya costata

Isophya harzi

Isophya stysi

Myrmecophilus baronii
Odontopodisma rubripes
Paracaloptenus caloptenoides
Pholidoptera transsylvanica
Stenobothrus (Stenobothrodes) eurasius

ARACHNIDA
Pseudoscorpiones

Anthrenochernes stellae (0)

MOLLUSCS
GASTROPODA

Anisus vorticulus
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Chilostoma banaticum
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discus guerinianus
Elona quimperiana

Geomalacus maculosus

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy

Asplenium adulterinum Milde

BLECHNACEAE

Woodwardia radicans (L) Sm.

DICKSONIACEAE

Culcita macrocarpa C. Presl

DRYOPTERIDACEAE

Diplazium sibiricum (Turcz. ex Kunze) Kurata

Geomitra moniziana
Gibbula nivosa

* Helicopsis striata austriaca (0)
Hygromia kovacsi
Idiomela (Helix) subplicata
Lampedusa imitatrix

* Lampedusa melitensis
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida

Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba

Leiostyla lamellosa

* Paladilhia hungarica
Sadleriana pannonica
Theodoxus transversalis
Vertigo angustior (o)
Vertigo genesii (o)

Vertigo geyeri (o)

Vertigo moulinsiana (o)

BIVALVIA
Unionoida
Margaritifera durrovensis (Margaritifera margaritifera) (V)
Margaritifera margaritifera (V)
Unio crassus
Dreissenidae
Congeria kusceri
(b) PLANTS
* Dryopteris corleyi Fraser-Jenk.
Dryopteris fragans (L.) Schott
HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.
ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.
MARSILEACEAE

Marsilea batardae Launert
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Marsilea quadrifolia L. CAMPANULACEAE

Marsilea strigosa Willd.

OPHIOGLOSSACEAE

Botrychium simplex Hitchc.
Ophioglossum polyphyllum A. Braun

GYMNOSPERMAE
PINACEAE

* Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei

ANGIOSPERMAE
ALISMATACEAE

* Alisma wahlenbergii (Holmberg) Juz.
Caldesia parnassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.

AMARYLLIDACEAE

Leucojum nicaeense Ard.

Narcissus asturiensis (Jordan) Pugsley
Narcissus calcicola Mendonga
Narcissus cyclamineus DC.

Narcissus fernandesii G. Pedro
Narcissus humilis (Cav.) Traub

* Narcissus nevadensis Pugsley

Narcissus  pseudonarcissus L. subsp. nobilis (Haw.) A.

Fernandes

Narcissus scaberulus Henriq.

Narcissus triandrus L. subsp. capax (Salisb.) D. A. Webb.

Narcissus viridiflorus Schousboe

ASCLEPIADACEAE

Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub

BORAGINACEAE

* Anchusa crispa Viv.

Echium russicum ].F.Gemlin

* Lithodora nitida (H. Ern) R. Fernandes

Myosotis lusitanica Schuster

Myosotis rehsteineri Wartm.

Myosotis retusifolia R. Afonso

Omphalodes kuzinskyanae Willk.

* Omphalodes littoralis Lehm.

* Onosma tornensis Javorka

Solenanthus albanicus (Degen & al.) Degen & Baldacci

* Symphytum cycladense Pawl.

Adenophora lilifolia (L) Ledeb.
Asyneuma giganteum (Boiss.) Bornm.
* Campanula bohemica Hruby

* Campanula gelida Kovanda
Campanula romanica Savul.

* Campanula sabatia De Not.

* Campanula serrata (Kit.) Hendrych
Campanula zoysii Wulfen

Jasione crispa (Pourret) Samp. subsp. serpentinica Pinto da
Silva

Jasione lusitanica A. DC.

CARYOPHYLLACEAE

Arenaria ciliata L. subsp. pseudofrigida Ostenf. & O.C.
Dahl

Arenaria humifusa Wahlenberg
* Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday

* Cerastium alsinifolium Tausch Cerastium dinaricum G.
Beck & Szysz.

Dianthus arenarius L. subsp. arenarius

*  Dianthus arenarius subsp. bohemicus (Novak) O.
Schwarz

Dianthus cintranus Boiss. & Reuter subsp. cintranus Boiss.
& Reuter

* Dianthus diutinus Kit.

* Dianthus lumnitzeri Wiesb.

Dianthus marizii (Samp.) Samp.

* Dianthus moravicus Kovanda

* Dianthus nitidus Waldst. et Kit.

Dianthus plumarius subsp. regis-stephani (Rapcs.) Baksay
Dianthus rupicola Biv.

* Gypsophila papillosa P. Porta

Herniaria algarvica Chaudhri

* Herniaria latifolia Lapeyr. subsp. litardierei Gamis

Herniaria  lusitanica  (Chaudhri) ~ subsp.  berlengiana
Chaudhri

Herniaria maritima Link

* Minuartia smejkalii Dvorakova
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia lateriflora (L.) Fenzl.

Moehringia tommasinii Marches.
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Moehringia villosa (Wulfen) Fenzl

Petrocoptis grandiflora Rothm.

Petrocoptis montsicciana O. Bolos & Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Ferndndez Casas

Silene furcata Rafin. subsp. angustiflora (Rupr.) Walters
* Silene hicesiae Brullo & Signorello

Silene hifacensis Rouy ex Willk.

* Silene holzmanii Heldr. ex Boiss.

Silene longicilia (Brot.) Otth.

Silene mariana Pau

* Silene orphanidis Boiss

* Silene rothmaleri Pinto da Silva

* Silene velutina Pourret ex Loisel.

CHENOPODIACEAE

* Bassia (Kochia) saxicola (Guss.) A. J. Scott
* Cremnophyton lanfrancoi Brullo et Pavone

* Salicornia veneta Pignatti & Lausi

CISTACEAE

Cistus palhinhae Ingram

Halimium verticillatum (Brot.) Sennen
Helianthemum alypoides Losa & Rivas Goday
Helianthemum caput-felis Boiss.

* Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva & Rozeira

COMPOSITAE

* Anthemis glaberrima (Rech. f) Greuter

Artemisia campestris L. subsp. bottnica A.N. Lundstrom ex
Kindb.

* Artemisia granatensis Boiss.

* Artemisia laciniata Willd.

Artemisia oelandica (Besser) Komaror

* Artemisia pancicii (Janka) Ronn.

* Aster pyrenaeus Desf. ex DC

* Aster sorrentinii (Tod) Lojac.

Carlina onopordifolia Besser

* Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.

* Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal

* Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.)
Gugler

* Centaurea akamantis T. Georgiadis & G. Chatzikyriakou

* Centaurea attica Nyman subsp. megarensis (Halacsy &
Hayek) Dostal

* Centaurea balearica ].D. Rodriguez

* Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
* Centaurea citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret

Centaurea gadorensis G. Blanca

* Centaurea horrida Badaro

Centaurea immanuelis-loewii Degen
Centaurea jankae Brandza

* Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.

* Centaurea lactiflora Halacsy

Centaurea micrantha Hoffmanns. & Link subsp. herminii
(Rouy) Dostal

* Centaurea niederi Heldr.

* Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.

* Centaurea pinnata Pau

Centaurea pontica Prodan & E.I. Nydrady
Centaurea pulvinata (G. Blanca) G. Blanca
Centaurea rothmalerana (Arénes) Dostél
Centaurea vicentina Mariz

Cirsium brachycephalum Juratzka

* Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.

Crepis granatensis (Willk.) B. Blanca & M. Cueto
Crepis pusilla (Sommier) Merxmiiller

Crepis tectorum L. subsp. nigrescens

Erigeron frigidus Boiss. ex DC.

* Helichrysum melitense (Pignatti) Brullo et al
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Hyoseris frutescens Brullo et Pavone

* Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.

* Jurinea fontqueri Cuatrec.

* Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon boryi Boiss.

* Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell
Leuzea longifolia Hoffmanns. & Link
Ligularia sibirica (L.) Cass.

* Palaeocyanus crassifolius (Bertoloni) Dostal

Santolina impressa Hoffmanns. & Link
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Santolina semidentata Hoffmanns. & Link

Saussurea alpina subsp. esthonica (Baer ex Rupr) Kupffer
* Senecio elodes Boiss. ex DC.

Senecio jacobea L. subsp. gotlandicus (Neuman) Sterner
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter

* Serratula lycopifolia (Vill) A. Kern

Tephroseris longifolia (Jacq.) Griseb et Schenk subsp.
moravica

CONVOLVULACEAE

* Convolvulus argyrothamnus Greuter

* Convolvulus fernandesii Pinto da Silva & Teles

CRUCIFERAE

Alyssum pyrenaicum Lapeyr.

* Arabis kennedyae Meikle

Arabis sadina (Samp.) P. Cout.
Arabis scopoliana Boiss

* Biscutella neustriaca Bonnet
Biscutella vincentina (Samp.) Rothm.
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Brassica glabrescens Poldini

Brassica hilarionis Post

Brassica insularis Moris

* Brassica macrocarpa Guss.

Braya linearis Rouy

* Cochlearia polonica E. Frohlich

* Cochlearia tatrae Borbas

* Coincya rupestris Rouy

* Coronopus navasii Pau

Crambe tataria Sebeok

* Degenia velebitica (Degen) Hayek
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gémez-Campo
* Diplotaxis siettiana Maire
Diplotaxis vicentina (P. Cout.) Rothm.
Draba cacuminum Elis Ekman

Draba cinerea Adams

Draba dorneri Heuffel.

Erucastrum palustre (Pirona) Vis.

* Erysimum pieninicum (Zapal.,) Pawl.

* Iberis arbuscula Runemark

Iberis procumbens Lange subsp. microcarpa Franco & Pinto

da Silva
* Jonopsidium acaule (Desf.) Reichenb.

Jonopsidium savianum (Caruel) Ball ex Arcang.

Rhynchosinapis erucastrum (L.) Dandy ex Clapham subsp.
cintrana (Coutinho) Franco & P. Silva (Coincya cintrana (P.

Cout.) Pinto da Silva)

Sisymbrium cavanillesianum Valdés & Castroviejo

Sisymbrium supinum L.

Thlaspi jankae A. Kern.
CYPERACEAE

Carex holostoma Drejer

* Carex panormitana Guss.

Eleocharis carniolica Koch
DIOSCOREACEAE

* Borderea chouardii (Gaussen) Heslot
DROSERACEAE

Aldrovanda vesiculosa L.
ELATINACEAE

Elatine gussonei (Sommier) Brullo et al

ERICACEAE

Rhododendron luteum Sweet
EUPHORBIACEAE

* Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann

Euphorbia transtagana Boiss.
GENTIANACEAE

* Centaurium rigualii Esteve

* Centaurium somedanum Lainz

Gentiana ligustica R. de Vilm. & Chopinet

Gentianella anglica (Pugsley) E.F. Warburg

* Gentianella bohemica Skalicky
GERANIACEAE

* Erodium astragaloides Boiss. & Reuter

Erodium paularense Ferndndez-Gonzélez & Izco

* Erodium rupicola Boiss.
GLOBULARIACEAE

* Globularia stygia Orph. ex Boiss.
GRAMINEAE

Arctagrostis latifolia (R. Br.) Griseb.

Arctophila fulva (Trin.) N.J. Anderson

Avenula hackelii (Henriq.) Holub

Bromus grossus Desf. ex DC.
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Calamagrostis chalybaea (Laest.) Fries

Cinna latifolia (Trev.) Griseb.

Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl

Festuca brigantina (Markgr.-Dannenb.) Markgr.-Dannenb.
Festuca duriotagana Franco & R. Afonso

Festuca elegans Boiss.

Festuca henriquesii Hack.

Festuca summilusitana Franco & R. Afonso

Gaudinia hispanica Stace & Tutin

Holcus setiglumis Boiss. & Reuter subsp. duriensis Pinto da
Silva

Micropyropsis tuberosa Romero - Zarco & Cabezudo

Poa granitica Br.-Bl. subsp. disparilis (E. 1. Nydrady) E. L.
Nyérddy

* Poa riphaea (Ascher et Graebner) Fritsch
Pseudarrhenatherum pallens (Link) J. Holub
Puccinellia phryganodes (Trin.) Scribner + Merr.
Puccinellia pungens (Pau) Paunero

* Stipa austroitalica Martinovsky

* Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Roman

* Stipa styriaca Martinovsky

* Stipa veneta Moraldo

* Stipa zalesskii Wilensky

Trisetum subalpestre (Hartman) Neuman

GROSSULARIACEAE

* Ribes sardoum Martelli

HIPPURIDACEAE

Hippuris tetraphylla L. Fil.

HYPERICACEAE

* Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B. Robson

IRIDACEAE

Crocus cyprius Boiss. et Kotschy
Crocus hartmannianus Holmboe
Gladiolus palustris Gaud.

Iris aphylla L. subsp. hungarica Hegi

Iris humilis Georgi subsp. arenaria (Waldst. et Kit.) A. et
D.Love

JUNCACEAE

Juncus valvatus Link

Luzula arctica Blytt

LABIATAE

Dracocephalum austriacum L.

* Micromeria taygetea P.H. Davis

Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
* Nepeta sphaciotica P.H. Davis

Origanum dictamnus L.

Phlomis brevibracteata Turril

Phlomis cypria Post

Salvia veneris Hedge

Sideritis cypria Post

Sideritis incana subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau

Sideritis serrata Cav. ex Lag.

Teucrium lepicephalum Pau

Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
* Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnosus Boiss.

* Thymus lotocephalus G. Lépez & R. Morales (Thymus
cephalotos L.)

LEGUMINOSAE

Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E. Sierra
* Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge

* Astragalus aquilanus Anzalone

Astragalus centralpinus Braun-Blanquet

* Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis

* Astragalus maritimus Moris

Astragalus peterfii Jav.

Astragalus tremolsianus Pau

* Astragalus verrucosus Moris

* Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.

Genista dorycnifolia Font Quer

Genista holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Melilotus segetalis (Brot.) Ser. subsp. fallax Franco
* Ononis hackelii Lange

Trifolium saxatile All.

* Vicia bifoliolata ].D. Rodriguez

LENTIBULARIACEAE

* Pinguicula crystalling Sm.

Pinguicula nevadensis (Lindb.) Casper
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LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
* Androcymbium rechingeri Greuter
* Asphodelus bento-rainhae P. Silva
* Chionodoxa lochiae Meikle in Kew Bull.
Colchicum arenarium Waldst. et Kit.
Hyacinthoides vicentina (Hoffmans. & Link) Rothm.
* Muscari gussonei (Parl.) Tod.
Scilla Titardierei Breist.
* Scilla morrisii Meikle
Tulipa cypria Stapf
Tulipa hungarica Borbas
LINACEAE
* Linum dolomiticum Borbas
* Linum muelleri Moris (Linum maritimum muelleri)
LYTHRACEAE
* Lythrum flexuosum Lag.
MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.
NAJADACEAE
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt
Najas tenuissima (A. Braun) Magnus
OLEACEAE
Syringa josikaea Jacq. Fil. ex Reichenb.
ORCHIDACEAE
Anacamptis urvilleana Sommier et Caruana Gatto
Calypso bulbosa L.
* Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Cypripedium calceolus L.
Dactylorhiza kalopissii E. Nelson
Gymnigritella runei Teppner & Klein
Himantoglossum adriaticum Baumann
Himantoglossum caprinum (Bieb.) V. Koch
Liparis loeselii (L.) Rich.
* Ophrys kotschyi H.Fleischm. et Soo
* Ophrys lunulata Parl.
Ophrys melitensis (Salkowski) J et P Devillers-Terschuren

Platanthera obtusata (Pursh) subsp. oligantha (Turez.)
Hulten

OROBANCHACEAE

Orobanche densiflora Salzm. ex Reut.

PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Willk.

Paeonia  clusii F.C. Stern subsp. rhodia (Stearn)
Tzanoudakis

Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rachel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis

PALMAE

Phoenix theophrasti Greuter

PAPAVERACEAE

Corydalis gotlandica Lidén
Papaver laestadianum (Nordh.) Nordh.
Papaver radicatum Rottb. subsp. hyperboreum Nordh.

PLANTAGINACEAE

Plantago algarbiensis Sampaio (Plantago bracteosa (Willk.)
G. Sampaio)

Plantago almogravensis Franco

PLUMBAGINACEAE

Armeria berlengensis Daveau

* Armeria helodes Martini & Pold

Armeria neglecta Girard

Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld

* Armeria rouyana Daveau

Armeria soleirolii (Duby) Godron

Armeria velutina Welw. ex Boiss. & Reuter

Limonium dodartii (Girard) O. Kuntze subsp. lusitanicum
(Daveau) Franco

* Limonium insulare (Beg. & Landi) Arrig. & Diana
Limonium lanceolatum (Hoffmans. & Link) Franco
Limonium multiflorum Erben

* Limonium pseudolaetum Arrig. & Diana

* Limonium strictissimum (Salzmann) Arrig.

POLYGONACEAE
Persicaria foliosa (H. Lindb.) Kitag.

Polygonum praelongum Coode & Cullen
Rumex rupestris Le Gall

PRIMULACEAE

Androsace mathildae Levier
Androsace pyrenaica Lam.
* Cyclamen fatrense Halda et Sojak

* Primula apennina Widmer
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RANUNCU

Primula carniolica Jacq.
Primula nutans Georgi
Primula palinuri Petagna
Primula scandinavica Bruun
Soldanella villosa Darracq.

LACEAE

* Aconitum corsicum Gayer (Aconitum napellus subsp.
corsicur)

Aconitum  firmum (Reichenb.) Neilr subsp. moravicum
Skalicky

Adonis distorta Ten.
Agquilegia bertolonii Schott
Aquilegia kitaibelii Schott

* Aquilegia pyrenaica D.C. subsp. cazorlensis (Heywood)
Galiano

* Consolida samia P.H. Davis

* Delphinium caseyi B.L. Burtt

Pulsatilla grandis Wenderoth

Pulsatilla patens (L.) Miller

* Pulsatilla pratensis (L.) Miller subsp. hungarica Soo
* Pulsatilla slavica G. Reuss.

* Pulsatilla subslavica Futak ex Goliasova

Pulsatilla  vulgaris Hill. subsp. gotlandica (Johanss.)
Zaemelis & Paegle

Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus lapponicus L.

* Ranunculus weyleri Mares

RESEDACEAE

Reseda decursiva Forssk.

ROSACEAE

Agrimonia pilosa Ledebour

Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii Nydrady

* Pyrus magyarica Terpo

Sorbus teodorii Liljefors

RUBIACEAE

Galium cracoviense Ehrend.

* Galium litorale Guss.

Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
* Galium sudeticum Tausch

* Galium viridiflorum Boiss. & Reuter

SALICACEAE

Salix salvifolia Brot. subsp. australis Franco

SANTALACEAE

Thesium ebracteatum Hayne

SAXIFRAGACEAE

Saxifraga berica (Beguinot) D.A. Webb
Saxifraga florulenta Moretti

Saxifraga hirculus L.

Saxifraga osloénsis Knaben

Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.

SCROPHULARIACEAE

Antirrhinum charidemi Lange

Chaenorrhinum  serpyllifolium (Lange) Lange subsp. lusit-
anicum R. Fernandes

* Euphrasia genargentea (Feoli) Diana
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.

Linaria coutinhoi Valdés

Linaria loeselii Schweigger

* Linaria ficalhoana Rouy

Linaria flava (Poiret) Desf.

* Linaria hellenica Turrill

Linaria pseudolaxiflora Lojacono

* Linaria ricardoi Cout.

Linaria tonzigii Lona

* Linaria tursica B. Valdés & Cabezudo
Odontites granatensis Boiss.

* Pedicularis sudetica Willd.

Rhinanthus oesilensis (Ronniger & Saarsoo) Vassilcz
Tozzia carpathica Wol.

Verbascum litigiosum Samp.

Veronica micrantha Hoffmanns. & Link

* Veronica oetaea L.-A. Gustavsson

SOLANACEAE

* Atropa baetica Willk.

THYMELAEACEAE

* Daphne arbuscula Celak
Daphne petraea Leybold

* Daphne rodriguezii Texidor

ULMACEAE

Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.
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UMBELLIFERAE * Qenanthe conioides Lange
* Angelica heterocarpa Lloyd Petagnia saniculifolia Guss.
Angelica palustris (Besser) Hoffm. Rouya polygama (Desf.) Coincy

. .
Apium bermejoi Llorens * Seseli intricatum Boiss.

Apium repens (Jacq) Lag. Seseli leucospermum Waldst. et Kit
Athamanta cortiana Ferrarini
Thorella verticillatinundata (Thore) Brig.
* Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
VALERIANACEAE
* Bupleurum kakiskalae Greuter
. . Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot
Eryngium alpinum L.
* Eryngium viviparum Gay VIOLACEAE

* Ferula sadleriana Lebed. Viola delphinantha Boiss.

Hladnikia pastinacifolia Reichenb. * Viola hispida Lam.
* Laserpitium longiradium Boiss. Viola jaubertiana Mares & Vigineix
* Naufraga balearica Constans & Cannon Viola rupestris FW. Schmidt subsp. relicta Jalas

LOWER PLANTS

BRYOPHYTA Mannia triandra (Scop.) Grolle (o)
Bruchia vogesiaca Schwaegr. (o) * Marsupella profunda Lindb. (o)
Bryhnia novae-angliae (Sull & Lesq.) Grout (o) Meesia longiseta Hedw. (0)

* Bryoerythrophyllum  campylocarpum (C. Mill) Crum.

(Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M.O. Hill) (o) Nothothylas orbicularis (Schwein.) Sull. (o)

Buxbaumia viridis (Moug.) Moug. & Nestl. (o) Ochyraea tatrensis Vana (o)

Cephalozia macounii (Aust.) Aust. (o) Orthothecium lapponicum (Schimp.) C. Hartm. (o)
Cynodontium suecicum (H. Arn. & C. Jens.) I. Hag. (o) Orthotrichum rogeri Brid. (o)
Dichelyma capillaceum (Dicks) Myr. (o) Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees & Gott. (o)

Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb. (o) Plagiomnium drummondii (Bruch & Schimp.) T. Kop. (o)

Distichophyll inatum Dix. & Nich.
istichophyllum carinatum Dix ich. (o) Riccia breidleri Jur. (o)
Drepanocladus (Hamatocaulis) vernicosus (Mitt.) Warnst. (o)

Riella helicophylla (Bory & Mont.) Mont. (o
Encalypta mutica (I. Hagen) (o) phylla (Bory ) )

Hamatocaulis lapponicus (Norrl) Hedenis (o) Scapania massolong (K. Mall.) K. Mall. (o)

Herzogiella turfacea (Lindb.) I. Wats. (o) Sphagnum pylaisii Brid. (o)
Hygrohypnum montanum (Lindb.) Broth. (o) Tayloria rudolphiana (Garov) B. & S. (o)
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak. (o) Tortella rigens (N. Alberts) (o)

SPECIES FOR MACARONESIA

PTERIDOPHYTA ANGIOSPERMAE
HYMENOPHYLLACEAE ASCLEPIADACEAE

Hymenophyllum maderensis Gibby & Lovis Caralluma burchardii N. E. Brown
DRYOPTERIDACEAE

* Ceropegia chrysantha Svent.

* Polystichum drepanum (Sw.) C. Presl.
BORAGINACEAE
ISOETACEAE
Echium candicans L. fil.
Isoetes azorica Durieu & Paiva ex Milde

MARSILEACEAE * Echium gentianoides Webb & Coincy

* Marsilea azorica Launert & Paiva Mpyosotis azorica H.C. Watson
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Myosotis maritima Hochst. in Seub. CONVOLVULACEAE
CAMPANULACEAE * Convolvulus caput-medusae Lowe
* Azorina vidalii (H.C. Watson) Feer * Convolvulus lopez-socasii Svent.
Musschia aurea (L. f.) DC. * Convolvulus massonii A. Dietr.
* Musschia wollastonii Lowe CRASSULACEAE
CAPRIFOLIACEAE Aeonium gomeraense Praeger
* Sambucus palmensis Link Aeonium saundersii Bolle
CARYOPHYLLACEAE Aichryson dumosum (Lowe) Praeg.
Spergularia azorica (Kindb.) Lebel Monanthes wildpretii Banares & Scholz
CELASTRACEAE Sedum brissemoretii Raymond-Hamet
Maytenus umbellata (R. Br.) Mabb. CRUCIFERAE
CHENOPODIACEAE * Crambe arborea Webb ex Christ

Beta patula Ait Crambe laevigata DC. ex Christ

CISTACEAE * Crambe sventenii R. Petters ex Bramwell & Sund.

Cistus chinamadensis Banares & Romero - ) )
* Parolinia schizogynoides Svent.

* Helianthemum bystropogophyllum Svent. Sinapidendron rupestre (Ait) Lowe

COMPOSITAE
CYPERACEAE

Andryala crithmifolia Ait.
Carex malato-belizii Raymond

* Argyranthemum lidii Humphries
DIPSACACEAE

Argyranthemum thalassophylum (Svent.) Hump. Scabiosa nitens Roemer & J.A. Schultes

A th interii (Svent.) Humphri
rgyranthemum winterii (Svent.) Humphries ERICACEAE

* Atractylis arbuscula Svent. & Michaelis Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D.A. Webb

Atractylis preauxiana Schultz. EUPHORBIACEAE

Calendula maderensis DC. * Euphorbia handiensis Burchard

Cheirolophus duranii (Burchard) Holub Euphorbia lambii Svent.

Cheirolophus ghomerytus (Svent.) Holub Euphorbia stygiana H.C. Watson

Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub GERANIACEAE

Cheirolophus massonianus (Lowe) Hansen & Sund. * Geranium maderense P.E. Yeo

Cirsium latifolium Lowe GRAMINEAE

Helichrysum gossypinum Webb Deschampsia maderensis (Haeck. & Born.) Buschm.
Helichrysum monogynum Burtt & Sund. Phalaris maderensis (Menezes) Menezes
Hypochoeris oligocephala (Svent. & Bramw.) Lack GLOBULARIACEAE

* Lactuca watsoniana Trel. * Globularia ascanii D. Bramwell & Kunkel
* Onopordum nogalesii Svent. * Globularia sarcophylla Svent.

* Onorpordum carduelinum Bolle LABIATAE

* Pericallis hadrosoma (Svent.) B. Nord. * Sideritis cystosiphon Svent.

Phagnalon benettii Lowe * Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle
Stemmacantha cynaroides (Chr. Son. in Buch) Ditt Sideritis infernalis Bolle

Sventenia bupleuroides Font Quer Sideritis marmorea Bolle

* Tanacetum ptarmiciflorum Webb & Berth Teucrium abutiloides L'Hér.
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Teucrium betonicum L'Hér.
LEGUMINOSAE

* Anagyris latifolia Brouss. ex. Willd.

Anthyllis lemanniana Lowe

* Dorycnium spectabile Webb & Berthel

* Lotus azoricus P.W. Ball

Lotus callis-viridis D. Bramwell & D. H. Davis

* Lotus kunkelii (E. Chueca) D. Bramwell & al.

* Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.

* Teline salsoloides Arco & Acebes.

Vicia dennesiana H.C. Watson
LILIACEAE

* Androcymbium psammophilum Svent.

Scilla maderensis Menezes

Semele maderensis Costa
LORANTHACEAE

Arceuthobium azoricum Wiens & Hawksw.
MYRICACEAE

* Myrica rivas-martinezii Santos.
OLEACEAE

Jasminum azoricum L.

Picconia azorica (Tutin) Knobl.
ORCHIDACEAE

Goodyera macrophylla Lowe
PITTOSPORACEAE

* Pittosporum coriaceun Dryand. ex. Ait.
PLANTAGINACEAE

Plantago malato-belizii Lawalree
PLUMBAGINACEAE

* Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze

Limonium dendroides Svent.

* Limonium spectabile (Svent.) Kunkel & Sunding

* Limonium sventenii Santos & Ferndndez Galvdn
POLYGONACEAE

Rumex azoricus Rech. fil.
RHAMNACEAE

Frangula azorica Tutin

BRYOPHYTA

* Echinodium spinosum (Mitt.) Jur. (o)

LOWER PLANTS

ROSACEAE

* Bencomia brachystachya Svent.

Bencomia sphaerocarpa Svent.

* Chamaemeles coriacea Lindl.

Dendriopoterium pulidoi Svent.

Marcetella maderensis (Born.) Svent.

Prunus lusitanica L. subsp. azorica (Mouillef.) Franco

Sorbus maderensis (Lowe) Dode

SANTALACEAE

Kunkeliella subsucculenta Kammer

SCROPHULARIACEAE

* Euphrasia azorica H.C. Watson

Euphrasia grandiflora Hochst. in Seub.

* Isoplexis chalcantha Svent. & O’Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer
Odontites holliana (Lowe) Benth.

Sibthorpia peregrina L.

SOLANACEAE

* Solanum lidii Sunding

UMBELLIFERAE

Ammi trifoliatum (H.C. Watson) Trelease

Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel

Chaerophyllum azoricum Trelease

Ferula latipinna Santos

Melanoselinum decipiens (Schrader & Wendl.) Hoffm.
Monizia edulis Lowe

Oenanthe divaricata (R. Br.) Mabb.

Sanicula azorica Guthnick ex Seub.

VIOLACEAE

Viola paradoxa Lowe

* Thamnobryum fernandesii Sergio (0).;
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(c) Annex IV is replaced by the following:
‘ANNEX IV
ANIMAL AND PLANT SPECIES OF COMMUNITY INTEREST IN NEED OF STRICT PROTECTION
The species listed in this Annex are indicated:
— by the name of species or subspecies, or
— by the body of species belonging to a higher taxon or to a designated part of that taxon.
The abbreviation “spp.” after the name of a family or genus designates all the species belonging to that family or
genus.
(a) ANIMALS
VERTEBRATES
MAMMALS Microtus oeconomus arenicola
INSECTIVORA Microtus oeconomus mehelyi
Erinaceidac Microtus tatricus
Erinaceus algirus
Zapodidae
Soricidae
Sicista betulina
Crocidura canariensis
Sicista subtilis
Crocidura sicula
Hystricid
Talpidae ystricidae
Hystrix cristat
Galemys pyrenaicus DSt ristatd
MICROCHIROPTERA CARNIVORA
All species Canidae
MEGACHIROPTERA Alopex lagopus
Pteropodidae Canis lupus (except the Greek populations north of the
_ 39th parallel; Estonian populations, Spanish populations
Rousettus aegyptiacus north of the Duero; Bulgarian, Latvian, Lithuanian,
RODENTIA Pgllsh, Slovak. populations and Finnish pop}llatlor}s
within the reindeer management area as defined in
Gliridae paragraph 2 of the Finnish Act No 848/90 of
14 September 1990 on reindeer management)
All species except Glis glis and Eliomys quercinus
Ursidae
Sciuridae
Ursus arctos
Marmota marmota latirostris
Mustelidae

Castoridae

Cricetidae

Microtidae

Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)

Sciurus anomalus

Castor fiber (except the Estonian, Latvian, Lithuanian,
Polish, Finnish and Swedish populations)

Cricetus cricetus (except the Hungarian populations)

Mesocricetus newtoni

Dinaromys bogdanovi

Microtus cabrerae

Felidae

Phocidae

Lutra lutra
Mustela eversmanii
Mustela lutreola

Vormela peregusna

Felis silvestris
Lynx lynx (except the Estonian population)

Lynx pardinus

Monachus monachus

Phoca hispida saimensis
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ARTIODACTYLA
Cervidae
Cervus elaphus corsicanus
Bovidae
Bison bonasus
Capra aegagrus (natural populations)
Capra pyrenaica pyrenaica

Ovis gmelini musimon (Ovis ammon musimon) (natural
populations — Corsica and Sardinia)

Ovis orientalis ophion (Ovis gmelini ophion)
Rupicapra pyrenaica ornata (Rupicapra rupicapra ornata)
Rupicapra rupicapra balcanica
Rupicapra rupicapra tatrica
CETACEA
All species
REPTILES
TESTUDINATA
Testudinidae
Testudo graeca
Testudo hermanni
Testudo marginata
Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Lepidochelys kempii
Eretmochelys imbricata
Dermochelyidae
Dermochelys coriacea
Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica
Mauremys leprosa
SAURIA
Lacertidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
Dalmatolacerta oxycephala
Dinarolacerta mosorensis
Gallotia atlantica
Gallotia galloti
Gallotia galloti insulanagae

Gallotia simonyi

Gallotia stehlini

Lacerta agilis

Lacerta bedriagae

Lacerta bonnali (Lacerta monticola)

Lacerta monticola

Lacerta danfordi

Lacerta dugesi

Lacerta graeca

Lacerta horvathi

Lacerta schreiberi

Lacerta trilineata

Lacerta viridis

Lacerta vivipara pannonica

Ophisops elegans

Podarcis erhardii

Podarcis filfolensis

Podarcis hispanica atrata

Podarcis lilfordi

Podarcis melisellensis

Podarcis milensis

Podarcis muralis

Podarcis peloponnesiaca

Podarcis pityusensis

Podarcis sicula

Podarcis taurica

Podarcis tiliguerta

Podarcis wagleriana
Scincidae

Ablepharus kitaibelii

Chalcides bedriagai

Chalcides ocellatus

Chalcides sexlineatus

Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)

Chalcides viridianus

Ophiomorus punctatissimus
Gekkonidae

Cyrtopodion kotschyi

Phyllodactylus europaeus

Tarentola angustimentalis

Tarentola boettgeri

Tarentola delalandii

Tarentola gomerensis
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Agamidae Salamandra aurorae
Stellio stellio Salamandra lanzai
Chamaeleontidae Salamandrina terdigitata
Chamaeleo chamaeleon Triturus carnifex (Triturus cristatus carnifex)
Anguidae Triturus cristatus (Triturus cristatus cristatus)
Ophisaurus apodus Triturus italicus
OPHIDIA Triturus karelinii (Triturus cristatus karelinii)
Colubridae Triturus marmoratus
Coluber caspius Triturus montandoni
Coluber cypriensis Triturus vulgaris ampelensis
Coluber hippocrepis Proteidae
Coluber jugularis Proteus anguinus
Coluber laurenti Plethodontidae
Coluber najadum Hydromantes (Speleomantes) ambrosii
Coluber nummifer Hydromantes (Speleomantes) flavus
Coluber viridiflavus Hydromantes (Speleomantes) genei

Coronella austriaca Hydromantes (Speleomantes) imperialis

Eirenis modesta Hydromantes (Speleomantes) strinatii (Hydromantes (Spe-

Elaphe longissima leomantes) italicus)

Elaphe quatuorlineata Hydromantes (Speleomantes) supramontis

Elaphe situla ANURA

Natrix natrix cetti Discoglossidae

Natrix natrix corsa Alytes cisternasii

Natrix natrix cypriaca Alytes muletensis

Natrix tessellata Alytes obstetricans

Telescopus falax Bombina bombina
Viperidae Bombina variegata

Vipera ammodytes Discoglossus galganoi (including Discoglossus “jeanneae”)

Macrovipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri) Discoglossus montalentii

Vipera seoanni (except Spanish populations) Discoglossus pictus

Vipera ursinii Discoglossus sardus

Vipera xanthina Ranidae

Boidae Rana arvalis

Eryx jaculus Rana dalmatina
AMPHIBIANS Rana graeca
CAUDATA Rana iberica
Salamandridae Rana italica

Chioglossa lusitanica Rana latastei

Euproctus asper Rana lessonae

Euproctus montanus Pelobatidae

Euproctus platycephalus Pelobates cultripes

Mertensiella luschani (Salamandra luschani) Pelobates fuscus

Salamandra atra Pelobates syriacus
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Bufonidae CYPRINIFORMES
Bufo calamita Cyprinidae

Bufo viridis

Anaecypris hispanica

Hylidae
Hyla arborea Phoxinus percnurus
Hyla meridionalis
ATHERINIFORMES
Hyla sarda
FISH Cyprinodontidae
Valencia hispanica
ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae
PERCIFORMES
Acipenser naccarii
Percidae
Acipenser sturio
Gymnocephalus baloni
SALMONIFORMES
Coregonidac Romanichthys valsanicola
Coregonus  oxyrhynchus  (anadromous  populations  in
certain sectors of the North Sea, except the Finnish
populations) Zingel asper
INVERTEBRATES
ARTHROPODS Propomacrus cypriacus
CRUSTACEA Pseudogaurotina excellens
Isopoda Pseudoseriscius cameroni
Armadillidium ghardalamensis Pytho kolwensis
INSECTA Rosalia alpina
Coleoptera Lepidoptera

Bolbelasmus unicornis
Buprestis splendens
Carabus hampei
Carabus hungaricus
Carabus olympiae
Carabus variolosus
Carabus zawadszkii
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus
Dorcadion fulvum cervae
Duvalius gebhardti
Duvalius hungaricus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Leptodirus hochenwarti
Pilemia tigrina
Osmoderma eremita
Phryganophilus ruficollis

Probaticus subrugosus

Apatura metis
Arytrura musculus
Catopta thrips
Chondrosoma fiduciarium
Coenonympha hero
Coenonympha oedippus
Colias myrmidone
Cucullia mixta
Dioszeghyana schmidtii
Erannis ankeraria
Erebia calcaria

Erebia christi

Erebia sudetica
Eriogaster catax
Fabriciana elisa
Glyphipterix loricatella
Gortyna borelii lunata

Hypodryas maturna



10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 158/223

Hyles hippophaes
Leptidea morsei
Lignyoptera fumidaria
Lopinga achine
Lycaena dispar
Lycaena helle
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Nymphalis vaualbum
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Phyllometra culminaria
Plebicula golgus
Polymixis rufocincta isolata
Polyommatus eroides
Proserpinus proserpina
Proterebia afra dalmata
Pseudophilotes bavius
Xylomoia strix
Zerynthia polyxena
Mantodea
Apteromantis aptera
Odonata
Aeshna viridis
Cordulegaster heros
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus cecilia
Oxygastra curtisii
Stylurus flavipes
Sympecma braueri
Orthoptera
Baetica ustulata

Brachytrupes megacephalus

Isophya costata
Isophya harzi
Isophya stysi
Myrmecophilus baronii
Odontopodisma rubripes
Paracaloptenus caloptenoides
Pholidoptera transsylvanica
Saga pedo
Stenobothrus (Stenobothrodes) eurasius

ARACHNIDA

Araneae
Macrothele calpeiana

MOLLUSCS

GASTROPODA
Anisus vorticulus
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Chilostoma banaticum
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Discus defloratus
Discus guerinianus
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
Gibbula nivosa
Hygromia kovacsi
Idiomela (Helix) subplicata
Lampedusa imitatrix
Lampedusa melitensis
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa
Paladilhia hungarica
Patella ferruginea
Sadleriana pannonica
Theodoxus prevostianus

Theodoxus transversalis
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BIVALVIA
Anisomyaria

Lithophaga lithophaga
Pinna nobilis

Unionoida

Margaritifera auricularia

Unio crassus

Dreissenidae

Congeria kusceri

ECHINODERMATA
Echinoidea

Centrostephanus longispinus

Annex IV (b) contains all the plant species listed in Annex II (b) (*) plus those mentioned below:

PTERIDOPHYTA
ASPLENIACEAE

Asplenium hemionitis L.

ANGIOSPERMAE
AGAVACEAE

Dracaena draco (L.) L.
AMARYLLIDACEAE

Narcissus longispathus Pugsley

Narcissus triandrus L.

BERBERIDACEAE

Berberis maderensis Lowe

CAMPANULACEAE

Campanula morettiana Reichenb.

Physoplexis comosa (L.) Schur.
CARYOPHYLLACEAE

Moehringia fontqueri Pau
COMPOSITAE

Argyranthemum  pinnatifidum (L.f) Lowe subsp. succu-
lentum (Lowe) C. J. Humphries

Helichrysum sibthorpii Rouy

Picris willkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.

Senecio caespitosus Brot.

Senecio lagascanus DC. subsp. lusitanicus (P. Cout.) Pinto
da Silva

Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal

CRUCIFERAE

Murbeckiella sousae Rothm.

EUPHORBIACEAE

Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter

GESNERIACEAE

Jankaea heldreichii (Boiss.) Boiss.

(*) Except bryophytes in Annex II (b).

Ramonda serbica Pancic
IRIDACEAE
Crocus etruscus Parl.
Iris boissieri Henriq.
Iris marisca Ricci & Colasante
LABIATAE
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Teucrium charidemi Sandwith
Thymus capitellatus Hoffmanns. & Link
Thymus villosus L. subsp. villosus L.
LILIACEAE
Androcymbium europaeum (Lange) K. Richter
Bellevalia hackelli Freyn
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Fritillaria conica Rix
Fritillaria drenovskii Degen & Stoy.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Ornithogalum reverchonii Degen & Herv.-Bass.
Scilla beirana Samp.
Scilla odorata Link
ORCHIDACEAE
Ophrys argolica Fleischm.
Orchis scopulorum Simsmerh.
Spiranthes aestivalis (Poiret) L.C.M. Richard
PRIMULACEAE
Androsace c¢ylindrica DC.
Primula glaucescens Moretti
Primula spectabilis Tratt.
RANUNCULACEAE

Aquilegia alpina L.
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SAPOTACEAE

Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe

SAXIFRAGACEAE

Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga portosanctana Boiss.
Saxifraga presolanensis Engl.

Saxifraga valdensis DC.

Saxifraga vayredana Luizet

SCROPHULARIACEAE

Antirrhinum lopesianum Rothm.

Annex 1I to Directive 2009/147[EC is replaced by the following:

ANSERIFORMES

Anatidae
Anser fabalis
Anser anser
Branta canadensis
Anas penelope
Anas strepera
Anas crecca
Anas platyrhynchos
Anas acuta
Anas querquedula
Anas clypeata
Aythya ferina
Aythya fuligula

GALLIFORMES

Tetraonidae
Lagopus lagopus scoticus et hibernicus

Lagopus mutus

ANSERIFORMES

Anatidae
Cygnus olor
Anser brachyrhynchus
Anser albifrons
Branta bernicla
Netta rufina

Aythya marila

‘ANNEX II

PART A

PART B

Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
SOLANACEAE
Mandragora officinarum L.

THYMELAEACEAE

Thymelaea broterana P. Cout.
UMBELLIFERAE

Bunium brevifolium Lowe

VIOLACEAE
Viola athois W. Becker

Viola cazorlensis Gandoger’

Phasianidae

Alectoris graeca
Alectoris rufa
Perdix perdix
Phasianus colchicus

GRUIFORMES
Rallidae

Fulica atra

CHARADRIIFORMES
Scolopacidae

Lymnocryptes minimus
Gallinago gallinago
Scolopax rusticola

COLUMBIFORMES
Columbidae

Columba livia

Columba palumbus

Somateria mollissima
Clangula hyemalis
Melanitta nigra
Melanitta fusca
Bucephala clangula
Mergus serrator

Mergus merganser
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GALLIFORMES
Meleagridae
Meleagris gallopavo
Tetraonidae
Bonasa bonasia
Lagopus lagopus lagopus
Tetrao tetrix
Tetrao urogallus
Phasianidae
Francolinus francolinus
Alectoris barbara
Alectoris chukar
Coturnix coturnix
GRUIFORMES
Rallidae
Rallus aquaticus
Gallinula chloropus
CHARADRIIFORMES
Haematopodidae
Haematopus ostralegus
Charadriidae
Pluvialis apricaria
Pluvialis squatarola
Vanellus vanellus
Scolopacidae
Calidris canutus
Philomachus pugnax
Limosa limosa
Limosa lapponica
Numenius phaeopus
Numenius arquata

Tringa erythropus

Tringa totanus

Tringa nebularia
Laridae

Larus ridibundus

Larus canus

Larus fuscus

Larus argentatus

Larus cachinnans

Larus marinus
COLUMBIFORMES
Columbidae

Columba oenas

Streptopelia decaocto

Streptopelia turtur
PASSERIFORMES
Alaudidae

Alauda arvensis
Muscicapidae

Turdus merula

Turdus pilaris

Turdus philomelos

Turdus iliacus

Turdus viscivorus
Sturnidae

Sturnus vulgaris
Corvidae

Garrulus glandarius

Pica pica

Corvus monedula

Corvus frugilegus

Corvus corone



BE BG cz DK | DE EE IE EL ES FR HR IT cY LV LT LU | HU | MT | NL AT PL PT RO SI SK FI SE UK
Cygnus olor + n
Anser brachyrhynchus + + + +
Anser albifrons + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
Branta bernicla + +
Netta rufina + +
Aythya marila + + + + + + + + + +
Somateria mollissima + + + + + +
Clangula hyemalis + + + + + + + ¥
Melanitta nigra + + + + + + + + ¥
Melanitta fusca + + + + + ¥ ¥ +
Bucephala clangula + + + + + + + + + + + + +
Mergus serrator + + + + +
Mergus merganser + + + +
Bonasa bonasia + + + + + n ¥ ¥ ¥
Lagopus lagopus lagopus + ¥
Tetrao tetrix + + + + + + + + ¥
Tetrao urogallus + + + + + + + ¥ ¥ +
Francolinus francolinus +
Alectoris barbara + +
Alectoris chukar + + + +
Coturnix coturnix + + + + + + + + + + +
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Meleagris gallopavo + + + +
Rallus aquaticus + + +
Gallinula chloropus + + + + + + + +
Haematopus ostralegus + +
Pluvialis apricaria + + + + + + + + +
Pluvialis squatarola + + + +
Vanellus vanellus + + + + + + + +
Calidris canutus + +
Philomachus pugnax + + +
Limosa limosa + +
Limosa lapponica + + +
Numenius phaeopus + + +
Numenius arquata + + + +
Tringa erythropus + +
Tringa totanus + + + +
Tringa nebularia + +
Larus ridibundus + + + + + + + + +
Larus canus + + + ¥ +
Larus fuscus + +
Larus argentatus + + + + + + +
Larus cachinnans + +
Larus marinus + + + + +
Columba oenas + + + + n n
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BE BG CZ | DK | DE EE IE EL ES FR HR IT cY LV LT LU [ HU | MT | NL | AT PL PT RO SI SK FI SE UK
Streptopelia decaocto + + + + + + + + n
Streptopelia turtur + + + + + + + + + +
Alauda arvensis + + + | o+ . +
Turdus merula + + + + + + ¥
Turdus pilaris + + + + + + + + n n ¥ +
Turdus philomelos + + + + + + n n
Turdus iliacus + + + + + + ¥ ¥
Turdus viscivorus + + + + + n n
Sturnus vulgaris + + + + + + n n
Garrulus glandarius + + + + + + + n n + ¥ ¥ +
Pica pica + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
Corvus monedula + + + + + n ¥ ¥ +
Corvus frugilegus + + + + + + + + +
Corvus corone + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
AT = Osterreich, BE = Belgique/Belgi¢, BG = Bumrapus, CY = Kimpog, CZ = Ceskd republika, DE = Deutschland, DK = Danmark, EE = Eesti ES = Espafla, FI = SuomifFinland, FR = France, EL = EA\adq,

HR = Hrvatska, HU = Magyarorszdg, IE = Ireland, IT = Italia, LT = Lietuva, LU = Luxembourg, LV = Latvija, MT = Malta, NL = Nederland, PL = Polska, PT = Portugal, RO = Romania, SE = Sverige, SI = Slovenija, SK = Slovensko,

UK = United Kingdom

+ = Member States which under Article 7(3) may authorise hunting of the species listed..
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/18/EU
of 13 May 2013

adapting Directive 2009/28/EC of the European Parliament and of the Council on the promotion of
the use of energy from renewable sources, by reason of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20  The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directive 2009/28/EC of the European Parliament and of
the Council (') should therefore be amended accordingly,

() OJ L 140, 5.6.2009, p. 16.

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:
Article 1

In part A of Annex I to Directive 2009/28/EC, the following is
inserted in the table after the entry for France:

‘Croatia 12,6 % 20%

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/19/EU
of 13 May 2013

adapting Directive 94/80/EC laying down detailed arrangements for the exercise of the right to vote
and to stand as a candidate in municipal elections by citizens of the Union residing in a Member
State of which they are not nationals, by reason of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Council Directive 94/80/EC (') should therefore be
amended accordingly,

() OJ L 368, 31.12.1994, p. 38.

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:
Article 1

The Annex to Directive 94/80/EC is replaced by the text
appearing in the Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

‘ANNEX

“Basic local government unit” within the meaning of Article 2(1)(a) of this Directive means any of the following:
— in Belgium:

commune/gemeente/Gemeinde,

— in Bulgaria:

o6uiHa/kmercTBo/OOIMHATA € OCHOBHATA AIMMHVCTPATMBHO-TEPUTOPUAIIHA €MHMUA, B KOSTO Ce OCBIIECTBSIBA MECTHOTO
CAMOYTIpaBIIEHIE,

— in the Czech Republic:

obec, méstsky obvod nebo méstskd cdst tzemné clenéného statutirntho mésta, méstskd cdst hlavniho mésta Prahy,
— in Denmark:

kommune, region,

— in Germany:

kreisfreie Stadt bzw. Stadtkreis; Kreis; Gemeinde, Bezirk in der Freien und Hansestadt Hamburg und im Land Berlin;
Stadtgemeinde Bremen in der Freien Hansestadt Bremen, Stadt-, Gemeinde-, oder Ortsbezirke bzw. Ortschaften,

— in Estonia:

vald, linn,

— in Ireland:

City Council, County Council, Borough Council, Town Council,
— in Greece:

drjpoc,

— in Spain:

municipio, entidad de dmbito territorial inferior al municipal,
— in France:

commune, arrondissement dans les villes déterminées par la législation interne, section de commune,
— in Croatia:

opdina, grad, Zupanija,

— in Italy:

comune, circoscrizione,

— in Cyprus:

dnpog, xowotTa,

— in Latvia:

novads, republikas pilséta,

— in Lithuania:

Savivaldybe,
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— in Luxembourg:
commune,
— in Hungary:

telepiilési onkormanyzat; kozség, nagykozség, varos, megyei joga varos, féviros, fGvdros keriiletei; teriileti onkormdnyzat;
megye,

— in Malta:

Kunsill Lokali,

— in the Netherlands:

gemeente, declgemeente,

— in Austria:

Gemeinden, Bezirke in der Stadt Wien,
— in Poland:

gmina,

— in Portugal:

municipio, freguesia,

— in Romania:

comuna, orasul, municipiul, sectorul (numai in municipiul Bucuresti) si judetul,
— in Slovenia:

obcina,

— in Slovakia:

samosprava obce: obec, mesto, hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, mesto Kosice, mestskd ¢ast hlavného mesta
Slovenskej republiky Bratislavy, mestskd Cast mesta Kosice; samosprdva vysSicho tzemného celku: samospravny kraj,

— in Finland:

kunta, kommun, kommun pi Aland,

— in Sweden:

kommuner, landsting,

— in the United Kingdom:

counties in England; counties, county boroughs and communities in Wales; regions and Islands in Scotland; districts in

England, Scotland and Northern Ireland; London boroughs; parishes in England; the City of London in relation to ward
elections for common councilmen..
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/20/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of food safety, veterinary and phytosanitary policy, by reason
of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

64/432[EEC (1),
96/23/EC (*),

89/108/EEC (3),
97/78/EC (%),

(3) Directives
91/68/EEC (3),

() Council Directive 64/432[EEC of 26 June 1964 on animal health
problems affecting intra-Community trade in bovine animals and
swine (O] 121, 29.7.1964, p. 1977/64).

Council Directive 89/108/EEC of 21 December 1988 on the

approximation of the laws of the Member States relating to quick-

frozen foodstuffs for human consumption (O] L 40, 11.2.1989,

p. 34).

(}) Council Directive 91/68/EEC of 28 January 1991 on animal health
conditions governing intra-Community trade in ovine and caprine
animals (O] L 46, 19.2.1991, p. 19).

(*) Council Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to
monitor certain substances and residues thereof in live animals
and animal products (O] L 125, 23.5.1996, p. 10).

(°) Council Directive 97/78[EC of 18 December 1997 laying down the
principles governing the organisation of veterinary checks on
products entering the Community from third countries (O] L 24,
30.1.1998, p. 9).

S
-~

2000/13/EC (),  2000/75/EC (),  2002/99/EC (),
2003/85/EC (°), 2003/99/EC (19) and 2009/156/EC (1)
should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 64/432/EEC, 89/108/EEC, 91/68/EEC, 96/23[EC,
97/78/EC, 2000/13/EC, 2000/75[EC, 2002/99/EC, 2003/85/EC,
2003/99/EC and 2009/156/EC are amended as set out in the
Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

(%) Directive 2000/13/EC of the European Parliament and of the
Council of 20 March 2000 on the approximation of the laws of
the Member States relating to the labelling, presentation and adver-
tising of foodstuffs (O] L 109, 6.5.2000, p. 29).

(7) Council Directive 2000/75/EC of 20 November 2000 laying down
specific provisions for the control and eradication of bluetongue (O]
L 327, 22.12.2000, p. 74).

(®) Council Directive 2002/99/EC of 16 December 2002 laying down
the animal health rules governing the production, processing,
distribution and introduction of products of animal origin for
human consumption (O] L 18, 23.1.2003, p. 11).

Council Directive 2003/85/EC of 29 September 2003 on

Community measures for the control of foot-and-mouth disease

(O] L 306, 22.11.2003, p. 1).

(1% Directive 2003/99/EC of the European Parliament and of the
Council of 17 November 2003 on the monitoring of zoonoses
and zoonotic agents (O] L 325, 12.12.2003, p. 31).

(') Council Directive 2009/156/EC of 30 November 2009 on animal
health conditions governing the movement and importation from
third countries of equidae (O] L 192, 23.7.2010, p. 1).

—
=2
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2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the date of the entry into force of the Treaty of
Accession of Croatia.

Atrticle 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY



L 158/236 Official Journal of the European Union 10.6.2013

ANNEX
PART A
FOOD SAFETY LEGISLATION
1. In Article 8(1)(a) of Directive 89/108/EEC, the following is added to the list:
‘in Croatian: “brzo smrznuto”..

2. Directive 2000/13/EC is amended as follows:

(a) In the second subparagraph of Article 5(3), the list starting with ‘in Bulgarian’ and ending with ‘bestrdlad’ or
‘behandlad med joniserande strilning’ is replaced by the following:
— in Bulgarian:

“00mbueH0” or “06paloTeHO ¢ MOHM3MPALO ITbueHMe”,

— in Spanish:

“irradiado” or “tratado con radiacion ionizante”,
— in Czech:
“ozafeno” or “osetieno ionizujicim zdfenim”,

— in Danish:
“bestrélet/...” or “stralekonserveret” or “behandlet med ioniserende strdling” or “konserveret med ioniserende
straling”,

— in German:

“bestrahlt” or “mit ionisierenden Strahlen behandelt”,

— in Estonian:

“kiiritatud” or “t66deldud ioniseeriva kiirgusega”,

— in Greek:

“enefepyaopévo pe toviouoa aktvoPolia” or “aktvofoAnuevo”,

— in English:

“irradiated” or “treated with ionising radiation”,

— in French:

“traité par rayonnements ionisants” or “traité par ionisation”,

— in Croatian:

“konzervirano zracenjem” or “podvrgnuto ionizirajuem zracenju”,

— in Italian:

“irradiato” or “trattato con radiazioni ionizzanti”,

— in Latvian:

“apstarots” or “apstradats ar joniz&joSo starojumu’,

— in Lithuanian:

“ap$vitinta” or “apdorota jonizuojancigja spinduliuote”,

— in Hungarian:

“sugdrkezelt” or “ionizalé energidval kezelt”,
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‘— in Croatian: “upotrijebiti do”,.

in Maltese:

“ittrattat bir-radjazzjoni” or “ittrattat b’radjazzjoni jonizzanti”,

in Dutch:

“doorstraald” or “door bestraling behandeld” or “met ioniserende stralen behandeld”,

in Polish:

“napromieniony” or “poddany dzialaniu promieniowania jonizujacego”,

in Portuguese:

“irradiado” or “tratado por irradia¢do” or “tratado por radiacdo ionizante”,

in Romanian:

“iradiate” or “tratate cu radiatii ionizate”,
in Slovak:

“osetrené ionizujucim Ziarenim”,

in Slovenian:

“obsevano” or “obdelano z ionizirajotim sevanjem”,
in Finnish:

“sateilytetty” or “kasitelty ionisoivalla siteilylld”,

in Swedish:

“bestralad” or “behandlad med joniserande strilning”.’;

Article 10(2), the following is inserted in the list after the entry in French:

s

PART B
VETERINARY LEGISLATION

. In Article 2(2)(p) of Directive 64/432[EEC, the following is added to the list:

‘— Croatia: Zupanija;.

. In Article 2(b) of Directive 91/68/EEC, the following is added to the list under point 14:

‘— Croatia: Zupanija’.

‘Croatia shall, for the first time by 31 March 2014, forward to the Commission the results of its residue and substance

. In Article 8(3) of Directive 96/23/EC, the following subparagraph is inserted after the third subparagraph:

detection plans and of its control measures.

. Annex [ to Directive 97/78[EC is replaced by the following:

‘ANNEX 1

TERRITORIES LISTED IN ARTICLE 1

1. The territory of the Kingdom of Belgium.

2. The territory of the Republic of Bulgaria.

3. The territory of the Czech Republic.

4. The territory of the Kingdom of Denmark with the exception of the Faroe Islands and Greenland.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

5. In Annex II to Directive 2000/75[EC, the following is inserted in the title of part A after the entry LABORATOIRE
COMMUNAUTAIRE DE REFERENCE POUR LA FIEVRE CATARRHALE DU MOUTON™:

. The

. The

. The

. The

. The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

territory of the Federal Republic of Germany.

territory of the Republic of Estonia.

territory of Ireland.

territory of the Hellenic Republic.

territory of the Kingdom of Spain with the exception of Ceuta and Melilla.

territory of the French Republic.

territory of the Republic of Croatia.

territory of the Italian Republic.

territory of the Republic of Cyprus.

territory of the Republic of Latvia.

territory of the Republic of Lithuania.

territory of the Grand Duchy of Luxembourg.

territory of Hungary.

territory of Malta.

territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

territory of the Republic of Austria.

territory of the Republic of Poland.

territory of the Portuguese Republic.

territory of Romania.

territory of the Republic of Slovenia.

territory of the Slovak Republic.

territory of the Republic of Finland.

territory of the Kingdom of Sweden.

territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

‘REFERENTNI LABORATORI] ZAJEDNICE ZA BOLEST PLAVOG JEZIKA'.
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6. Annex II to Directive 2002/99/EC is amended as follows:

(a) in the first indent of point 2, the following ISO code is inserted after the code ‘GR”:
‘HR’;
(b) in the third indent of point 2, the following set of initials is added:

‘EZ,.

. In Annex XI to Directive 2003/85/EC, the following is inserted in the table under Part A after the entry for France:

‘HR Croatia Hrvatski veterinarski institut, Zagreb Croatia’

. In Article 9(1) of Directive 2003/99/EC, the second subparagraph is replaced by the following:

‘Each Member State shall transmit to the Commission every year by the end of May, for Bulgaria and Romania, for the
first time, by the end of May 2008, and for Croatia, for the first time, by the end of May 2014, a report on trends and
sources of zoonoses, zoonotic agents and antimicrobial resistance, covering the data collected pursuant to Articles 4,
7, and 8 during the previous year. Reports, and any summaries of them, shall be made publicly available..

. In the first subparagraph of Article 4(6) of Directive 2009/156/EC, the introductory wording is replaced by the

following:

‘Where a Member State draws up or has drawn up a voluntary or compulsory control programme for a disease to
which equidae are susceptible, it may present the programme to the Commission, within six months from 4 July 1990
for Belgium, Denmark, Germany, Ireland, Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg, the Netherlands, Portugal and the
United Kingdom, from 1 January 1995 for Austria, Finland and Sweden, from 1 May 2004 for the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, from 1 January 2007 for Bulgaria
and Romania and from 1 July 2013 for Croatia, outlining in particular’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/21/EU
of 13 May 2013

adapting Council Directive 67/548/EEC and Directive 1999/45/EC of the European Parliament and
of the Council in the field of environment, by reason of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 67/548/EEC (') and 1999/45/EC () should
therefore be amended accordingly,

() Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approxi-
mation of laws, regulations and administrative provisions relating
to the classification, packaging and labelling of dangerous substances
(0] 196, 16.8.1967, p. 1),

(*) Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the
Council of 31 May 1999 concerning the approximation of the
laws, regulations and administrative provisions of the Member
States relating to the classification, packaging and labelling of
dangerous preparations (O] L 200, 30.7.1999, p. 1).

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 67/548/EEC and 1999/45/EC are amended as set out
in the Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

1. Directive 67/548/EEC is amended as follows:
(a) Annex II is replaced by the following:

TIPUJTIOKEHME Il — ANEXO II — PRILOHA Il — BILAG Il — ANHANG Il — Il LISA — I[TAPAPTHMA Il —

ANNEX Il — ANNEXE Il — PRILOG Il — ALLEGATO Il — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET —

ANNESS II — BIJLAGE Il — ZALACZNIK I — ANEXO I — ANEXA II — PRILOHA I — PRILOGA II —
LIITE I — BILAGA II

MMPUITOXKEHME 11
CUMBOII M MHIVKALMI 33 ONACHOCT HA OIACHUTE BELIECTBA Y IIPEIIAPATIL
ANEXO II
Simbolos e indicaciones de peligro de las sustancias y preparados peligrosos
PRILOHA 1I
Symboly a oznaceni nebezpecnosti pro nebezpecné litky a piipravky
BILAG II
Faresymboler og farebetegnelser for farlige stoffer og praparater
ANHANG 1II
Gefahrensymbole und -bezeichnungen fiir gefihrliche Stoffe und Zubereitungen
II LISA
Ohtlike ainete ja valmististe ohtlikkuse simbolid ning indikaatorid
[TAPAPTHMA 11
Suppola kar evdeifeig kvdlvou yia emkivOuveg oucleg kar mapackevacpata
ANNEX 1I
Symbols and indications of danger for dangerous substances and preparations
ANNEXE II
Symboles et indications de danger des substances et préparations dangereuses
PRILOG 1I
Graficki znakovi (simboli) i oznake upozorenja za opasne tvari i pripravke
ALLEGATO 1I
Simboli e indicazioni di pericolo delle sostanze e preparati pericolosi
II PIELIKUMS
Bistamo vielu un preparatu simboli un bistamibas paskaidrojumi
II PRIEDAS
Pavojingy medziagy ir preparaty pavojingumo simboliai ir nuorodos
I. MELLEKLET
Veszélyes anyagok és készitmények veszélyszimbolumai és jelei
ANNESS 1I
Simboli u indikazzjonijiet ta’ periklu minn sustanzi u preparazzjonijict perikoluzi
BIJLAGE II
Gevaarsymbolen en -aanduidingen van gevaarlijke stoffen en preparaten
ZALACZNIK 1I
Wzory znakéw ostrzegawczych oraz napisy okreslajace ich znaczenie
ANEXO II

Simbolos ¢ indica¢des de perigo das substancias e preparacdes perigosas
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3abeneskra:
Nota:
Pozndmka:
Bemarkning:
Anmerkung:
Tahelepanu:
Snueiwon:
Note:
Remarque:
Napomena:
Nota:

Piezime:

Pastaba:
Megjegyzés:
Nota:
Opmerking:
Uwaga:
Nota:

Notd:
Pozndmka:
Opomba:
Huomautus:

Anmdrkning:

ANEXA II
Simboluri si indicatii de pericol pentru substantele si preparatele periculoase

PRILOHA II

Vystrazné symboly a oznacenia nebezpecenstva pre nebezpecné litky a pripravky
PRILOGA I

Grafi¢ni znaki in napisi za opozarjanje na nevarnost za nevarne snovi in pripravke

LIITE II
varoitusmerkit ja niiden nimet vaarallisille aineille ja valmisteille

BILAGA 1I

Farosymboler och farobeteckningar for farliga dmnen och beredningar

Byksute E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N He ca yacT oT cumsorna.

Las letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi y N no forman parte del simbolo.

Pismennd vyjadfeni E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi a N nejsou souddsti symbolu.

Bogstaverne E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi og N udger ikke en del af symbolet.

Die Buchstaben E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi und N sind nicht Bestandteil des Gefahrensymbols.
tihed E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N ei ole ohusiimboli osa.

Ta ypappata E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi kat N dev anoteholv pépog tou oupfolou.

The letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi and N do not form part of the symbol.

Les lettres E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi et N ne font pas partie du symbole.

Slovni znakovi E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi i N nisu sastavni dio grafickog znaka (simbola).
Le lettere E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ¢ N non fanno parte del simbolo.

Bistamibas apzimé&ums ar burtu (burtiem E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi un N) nav marké&uma
sastavdala.

Raidés E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ir N néra simbolio dalis.

Az E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi és N betik nem részei a szimbdlumnak.

L-ttri E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N m’humiex parti mis-simbolu.

De letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi en N maken geen deel uit van het gevaarsymbool.

litery E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi oraz N nie stanowig cz¢sci znaku ostrzegawczego.

As letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N ndo fazem parte do simbolo.

Literele E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, si N nu fac parte din simbol.

Pismend E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, a N nie st stcastou symbolu.

¢tke E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, in N niso del grafi¢nega znaka.

Varoitusmerkkien kirjaintunnukset E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N eivit ole osa varoitusmerkkia.

Bokstdverna E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi och N utgor inte en del av symbolen.
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BG:

ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:

Excrinosusen
Explosivo

Vybusny

Eksplosiv
Explosionsgefihrlich
Plahvatusohtlik
Expnktiko
Explosive

Explosif
Eksplozivno
Esplosivo
Spradzienbistams
Sprogstamoji
Robbandsveszélyes
Splussiv
Ontplofbaar
Produkt wybuchowy
Explosivo

Exploziv

Vybusny
Eksplozivno
Réjahtava

Explosivt

Oxcuampann
Comburente
Oxidujici
Brandnarende
Brandférdernd

Oksiideeriv
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EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:

EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

Ofedotikd
Oxidizing
Comburant
Oksidirajuce
Comburente
Spécigs oksidétajs
Oksiduojanti

Egést taplald, oxiddlé
Iqabbad
Oxyderend
Produkt utleniajacy
Comburente
Oxidant

Oxidujtici
Oksidativno
Hapettava

Oxiderande

JlecHo 3amanum

Facilmente inflamable
Vysoce hoflavy

Meget brandfarlig
Leichtentziindlich

Viga tuleohtlik

T[ToAU evgekTo

Highly flammable
Facilement inflammable
Lako zapaljivo
Facilmente inflammabile
Viegli uzliesmojoss
Labai degi
Ttizveszélyes

Jagbad malajr

Licht ontvlambaar

Produkt wysoce fatwopalny

Facilmente inflamavel

Foarte inflamabil
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SK: Velmi horlavy
SL: Lahko vnetljivo
FI.  Helposti syttyva
SV: Mycket brandfarligt

BG: Mskmountenso 3ananmm

ES: Extremadamente inflamable
CS: Extrémné hotlavy

DA: Yderst brandfarlig

DE: Hochentziindlich

ET: Eriti tuleohtlik

EL: Eapetika ebghexto

EN: Extremely flammable

FR: Extrémement inflammable
HR: Vrlo lako zapaljivo

IT: Estremamente inflammabile
LV: Ipasi viegli uzliesmojoss
LT: Ypac degi

HU: Fokozottan tiizveszélyes
MT: Jagbad malajr hafna

NL: Zeer licht ontvlambaar

PL: Produkt skrajnie latwopalny
PT: Extremamente inflamével
RO: Extrem de inflamabil

SK: Mimoriadne horlavy

SL: Zelo lahko vnetljivo

FI:  Erittdin helposti syttyva
SV: Extremt brandfarligt

T

| l
A\ ;_

'
)
A )

BG: Tokcuuen

ES: Toéxico
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CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

=

RO:

SK:
SL:
FI:
SVv:

—

]

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU: Nagyon mérgezd
MT:

NL:

PL: Produkt bardzo toksyczny

Toxicky
Giftig
Giftig
Miirgine
Toéko
Toxic
Toxique
Otrovno
Tossico
Toksisks
Toksiska
Mérgezd
Tossiku

Vergiftig

Produkt toksyczny

Téxico
Toxic
Jedovaty
Strupeno
Myrkyllinen
Giftig

| |
10,9 -
CUIIHO TOKCHMYEH
Muy téxico
Vysoce toxicky
Meget giftig
Sehr giftig
Viga miirgine
TToAU to€1ko
Very toxic
Tres toxique
Vrlo otrovno
Molto tossico

Loti toksisks

Labai toksiska

Tossiku hafna

Zeer vergiftig
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PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

C

Muito téxico
Foarte toxic

Velmi jedovaty
Zelo strupeno
Erittdgin myrkyllinen

Mycket giftig

=

R

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Xn

Koposusen
Corrosivo
Ziravy
Atsende
Atzend
S66biv
Awfpotikd
Corrosive
Corrosif
Nagrizajuce
Corrosivo
Kodigs
Ardanti (ésdinanti)
Maré
Korruziv
Bijtend
Produkt Zracy
Corrosivo
Coroziv
Zieravy
Jedko
Syovyttava

Fritande

BG:

ES:

Bpenen

Nocivo
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CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SVv:

Xi

Zdravi skodlivy
Sundhedsskadelig
Gesundheitsschadlich
Kahjulik

Emfhaféc

Harmful

Nocif

Stetno

Nocivo

Kaitigs
Kenksminga
Artalmas

Jaghmel il-hsara
Schadelijk
Produkt szkodliwy
Nocivo

Nociv

Skodlivy

Zdravju $kodljivo
Haitallinen

Halsoskadlig

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

HpasHern

Irritante
Drézdivy
Lokalirriterende
Reizend
Arritav
Epediotiko
Irritant
Irritant
Nadrazujuce
[rritante
Kairinoss
Dirginanti
Irritativ

Irritanti
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NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FI:

Sv:

BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

HR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

SL:

FL:

SV:

Irriterend

Produkt draznigcy
Irritante

Iritant

Drazdivy
Drazilno

Arsyttavid

Irriterande

OmaceH 3a OKONHATA Cpela
Peligroso para el medio ambiente
Nebezpecny pro Zivotni prostiedi
Miljofarlig

Umweltgefdhrlich
Keskkonnaohtlik

Enkivluvo yia to mepifaAhov
Dangerous for the environment
Dangereux pour l'environnement
Opasno za okoli§

Pericoloso per 'ambiente

Bistams videi

Aplinkai pavojinga

Kornyezetre veszélyes

Perikoluz ghall-ambjent

Milieugevaarlijk

Produkt niebezpieczny dla $rodowiska

Perigoso para o ambiente
Periculos pentru mediu
Nebezpecny pre Zivotné prostredie
Okolju nevarno

Ympiiristolle vaarallinen

Miljofarlig;
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(b) Annex III is replaced by the following:

TIPUITOKEHME Il — ANEXO IIl — PRILOHA III — BILAG Il — ANHANG III — III LISA — TTAPAPTHMA

III — ANNEX Il — ANNEXE III — PRILOG Il — ALLEGATO III — III PIELIKUMS — III PRIEDAS —

IIl. MELLEKLET — ANNESS III — BIILAGE Il — ZALACZNIK III — ANEXO Il — ANEXA III —
PRILOHA Il — PRILOGA IIl — LIITE IIl — BILAGA III

[MPUITOXKEHME 11T
XapakTep Ha CIeLQVUHUTE PUCKOBE, CBBP3AHN C ONACHUTE BEIIECTBA U IPelapaTy
ANEXO III
Naturaleza de los riesgos especificos atribuidos a las sustancias y preparados peligrosos
PRILOHA III
Povaha specifickych rizik spojenych s nebezpeénymi litkami a piipravky
BILAG III
Arten af de saerlige risici, der er forbundet med de farlige stoffer og praparater
ANHANG 1II
Bezeichnungen der besonderen Gefahren bei gefihrlichen Stoffen und Zubereitungen
III LISA
Ohtlike ainete ja valmististe riskilaused
[TAPAPTHMA 1II
QUon eV adikev KvOUVOV mouU agopolV EMKIVOUVEG OUGLEG Kat mapackKevaouaTa
ANNEX I
Nature of special risks attributed to dangerous substances and preparations
ANNEXE 1II
Nature des risques particuliers attribués aux substances et préparations dangereuses
PRILOG III
Oznake upozorenja za oznacavanje opasnih tvari i pripravaka
ALLEGATO III
Natura dei rischi specifici attribuiti alle sostanze e preparati pericolosi
III PIELIKUMS
Kimisko vielu iedarbibas raksturojumi un apvienotie raksturojumi
III PRIEDAS
Pavojingoms medziagoms ir preparatams priskiriamy ypatingyjy rizikos veiksniy pobtdis
IIIl. MELLEKLET
A veszélyes anyagok és készitmények veszélyeinek/kockdzatainak jellege (R-mondatok)
ANNESS 1II
In-natura ta’ riskji specjali attribwiti lil sustanzi u preparazzjonijiet perikoluzi
BIJLAGE III
Aard der bijzondere gevaren toegeschreven aan gevaarlijke stoffen en preparaten
ZALACZNIK III
Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia stwarzanego przez substancje niebezpieczng lub preparat niebezpieczny
ANEXO III
Natureza dos riscos especificos atribuidos as substancias e preparacdes perigosas
ANEXA 1II
Natura riscurilor specifice atribuite substantelor si preparatelor periculoase
PRILOHA III

Zoznam oznaceni $pecifického rizika upozornujicich na nebezpe¢né vlastnosti chemickej ldtky a pripravku
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PRILOGA 1II
Standardna opozorila za oznacevanje nevarnih snovi in pripravkov
LIITE III
Erityisten vaarojen luonne liittyen vaarallisiin aineisiin ja valmisteisiin
BILAGA III

Riskfraser som tilldelas farliga dmnen och beredningar

R1

BG: EkcmiosueH B CyX0 ChCTOSHME.

ES: Explosivo en estado seco.

CS: Vybusny v suchém stavu.

DA: Eksplosiv i ter tilstand.

DE: In trockenem Zustand explosionsgefahrlich.
ET: Plahvatusohtlik kuivana.

EL: Expnxuko oe Enpn katdotaon.

EN: Explosive when dry.

FR: Explosif a I'état sec.

HR: Eksplozivno u suhom stanju.

IT:  Esplosivo allo stato secco.

LV: Spradzienbistams sausa veida.

LT: Sausa gali sprogti.

HU: Széraz éllapotban robbandsveszélyes.
MT: Jisplodi meta jinxef.

NL: In droge toestand ontplofbaar.

PL: Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT: Explosivo no estado seco.

RO: Exploziv in stare uscatd.

SK: V suchom stave vybusny.

SL: Eksplozivno v suhem stanju.

FI: Réjahtavid kuivana.

SV: Explosivt i torrt tillstand.

R2

BG: Puck OT eKCIUIO3ust Iy ymap, TpYeHe, OIbH WM IPYTM M3TOUHMIM HA 3allaiBaHe.

ES: Riesgo de explosion por choque, friccion, fuego u otras fuentes de ignicion.

CS: Nebezpeci vybuchu p#i tderu, tieni, ohni nebo piisobenim jinych zdrojii zapdleni.
DA: Eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre antaendelseskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen explosionsgefahrlich.

ET: Plahvatusohtlik 166gi, hodrdumise, tule v6i muu siittimisallika toimel.

EL: Kivbuvog ekprenc and kpolon, tpifr), eund 1 dAeg myés avaghééeng.

EN: Risk of explosion by shock, friction, fire or other sources of ignition.

FR: Risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’autres sources d’ignition.
HR: Udarac, trenje, vatra ili drugi izvori zapaljenja mogu uzrokovati eksploziju.

IT: Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d'ignizione.
LV: Spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizdedzinasanas avota iedarbiba.
LT: Sprogimo rizika nuo smigio, trinties, ugnies ar kity uzdegimo Saltiniy.

HU: Utés, strlodds, tiiz vagy mds gydjtéforrds robbandst okozhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew ghejun ohra ta’ qbid tan-nar.
NL: Ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere ontstekingsoorzaken.

PL: Zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kontaktu z ogniem lub innymi Zrédlami zaplonu.

PT: Risco de explosdo por choque, friccdo, fogo ou outras fontes de ignicdo.
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RO: Risc de explozie la soc, frecare, foc sau alte surse de aprindere.

SK: Riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo inymi zdrojmi zapdlenia.
SL: Nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih virih vziga.

FI. Rdjdhtdvidd iskun, hankauksen, avotulen tai muun sytytyslahteen vaikutuksesta.

SV: Explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antidndningsorsak.

R3

BG: IloBuueH pucK OT eKCIUIO3Ms IIPU yOap, TPUEHe, OTBH MM APYIM W3TOUHNLI HA 3aIIajIBAHe.

ES: Alto riesgo de explosion por choque, friccion, fuego u otras fuentes de ignicion.

CS: Velké nebezpedi vybuchu pii dderu, tfeni, ohni nebo pusobenim jinych zdroji zapéleni.
DA: Meget eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre antandelseskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen besonders explosionsgefahrlich.

ET: Eriti plahvatusohtlik 166gi, hdrdumise, tule voi muu siittimisallika toimel.

EL: TIoAU peyalog kivduvog ekprifeng amd kpovon, tpifr, gotd 1 dNkes myés avaghéfewg.

EN: Extreme risk of explosion by shock, friction, fire or other sources of ignition.

FR: Grand risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’autres sources d'ignition.

HR: Udarac, trenje, vatra ili drugi izvori zapaljenja mogu vrlo lako uzrokovati eksploziju.

IT: Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sorgenti d'ignizione.

LV: Augsts spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizdedzinasanas avota iedarbiba.
LT: Ypac didelé sprogimo rizika nuo smagio, trinties, ugnies ar kity uzdegimo Saltiniy.

HU: Utés, stirlodds, tiz vagy egyéb gytjtéforrds rendkiviili mértékben noveli a robbandsveszélyt.
MT: Riskju kbir hafna ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew ghejun ohra ta’ qbid.

NL: Ernstig ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere ontstekingsoorzaken.

PL: Skrajne zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kontaktu z ogniem lub innymi Zrédtami zaptonu.
PT: Grande risco de explosdo por choque, fric¢do, fogo ou outras fontes de ignicdo.

RO: Risc mare de explozie la soc, frecare, foc sau alte surse de aprindere.

SK: Mimoriadne riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo inymi zdrojmi zapalenia.

SL: Velika nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih virih vziga.

FI:  Erittdin helposti rdjahtiviid iskun, hankauksen, avotulen tai muun sytytyslihteen vaikutuksesta.

SV: Mycket explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antindningsorsak.

R4

BG: OOGpa3syBa CUIIHO YyBCTBUTEJIHU €KCIUIO3MBHYM METAIIHU ChEIVMHEHNSL
ES: Forma compuestos metalicos explosivos muy sensibles.

CS: Vytvdii vysoce vybusné kovové slouceniny.

DA: Danner meget folsomme eksplosive metalforbindelser.

DE: Bildet hochempfindliche explosionsgefihrliche Metallverbindungen.
ET: Moodustab viga plahvatusohtlikke metalliithendeid.

EL: IxnpatiCer moAU evaiodnteg ekpnkTikés HETAAMKEG EVOOELG.

EN: Forms very sensitive explosive metallic compounds.

FR: Forme des composés métalliques explosifs trés sensibles.

HR: Gradi vrlo osjetljive eksplozivne spojeve s metalima.

IT: Forma composti metallici esplosivi molto sensibili.

LV: Veido spradzienbistamus savienojumus ar metaliem.

LT: Sudaro labai jautrius sprogstamuosius metalo junginius.

HU: Nagyon érzékeny, robbandsveszélyes fémvegyiileteket képez.
MT: Jifforma komposti metallici esplussivi sensittivi hafna.

NL: Vormt met metalen zeer gemakkelijk ontplofbare verbindingen.
PL: Tworzy fatwo wybuchajace zwiazki metaliczne.

PT: Forma compostos metdlicos explosivos muito sensiveis.

RO: Formeazd compusi metalici explozivi foarte sensibili.

SK: Vytvéra velmi citlivé vybusné zliiceniny kovov.
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R5
BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
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LT:

HU:
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R6

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:

RO:

SK:
SL:
FL.

SV:

Tvori zelo obcutljive eksplozivne kovinske spojine.
Muodostaa erittdin herkasti rdjahtivid metalliyhdisteit.

Bildar mycket kansliga explosiva metallforeningar.

Mozxe 1a NpenusBUKa eKCIVIO3MS NIPY HATpsIBAHE.
Peligro de explosion en caso de calentamiento.
Zahtivani maze zpusobit vybuch.
Eksplosionsfarlig ved opvarmning.

Beim Erwirmen explosionsfihig.
Kuumenemine voib pdhjustada plahvatuse.
O¢ppavor pnopel va mpokahéoer Ekprér.
Heating may cause an explosion.

Danger d’explosion sous l'action de la chaleur.
Zagrijavanje moze uzrokovati eksploziju.
Pericolo di esplosione per riscaldamento.
KarséSana var izraisit eksploziju.

Kaitinama gali sprogti.

HG hatdsdra robbanhat.

Jista’ jisplodi bis-shana.

Ontploffingsgevaar door verwarming.
Ogrzanie grozi wybuchem.

Perigo de explosdo sob a acgio do calor.
Pericol de explozie sub actiunea caldurii.
Zahriatie moze sposobit vybuch.

Segrevanje lahko povzroci eksplozijo.
Rijahdysvaarallinen kuumennettaessa.

Explosivt vid uppvirmning.

Excrosnsen B iy Ge3 MPUCHCTBUE HA BB3MYX.

Peligro de explosion, en contacto o sin contacto con el aire.
Vybusny za pfistupu i bez piistupu vzduchu.

Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.

Mit und ohne Luft explosionsfahig.

Plahvatusohtlik 6huga kokkupuutel vdi kokkupuuteta.
Expnktikd oe emagrn 1) Xopig enagr pe tov agpa.

Explosive with or without contact with air.

Danger d’explosion en contact ou sans contact avec lair.
Eksplozivno u dodiru ili bez dodira sa zrakom.

Esplosivo a contatto o senza contatto con laria.
Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vidé.

Gali sprogti ore arba beor¢je aplinkoje.

LevegGvel érintkezve vagy anélkiil is robbandsveszélyes.
Jista’ jisplodi b’kuntatt jew bla kuntatt ma’ l-arja.
Ontplofbaar met en zonder lucht.

Produkt wybuchowy z dostgpem i bez dostgpu powietrza.
Perigo de explosdo em contacto ou sem contacto com o ar.
Pericol de explozie in contact sau fird contact cu aerul.
Vybusny pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
Eksplozivno na zraku ali brez zraka.

Réjdhtivad sellaisenaan tai ilman kanssa.

Explosivt vid kontakt och utan kontakt med luft.
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R8
BG:
ES:

CS:

DA:

DE:
ET:
EL:

EN:
FR:

HR:
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HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

Mozxe na npenmspuka moxap.
Puede provocar incendios.
Mize zpusobit poZzdr.

Kan fordrsage brand.

Kann Brand verursachen.
Voib pohjustada tulekahju.
Mropet va mpokahéoet mupkayd.
May cause fire.

Peut provoquer un incendie.
Moze uzrokovati pozar.
Puo provocare un incendio.
Var izraisit ugunsgréeku.
Pavojinga gaisro atZvilgiu.
Tiizet okozhat.

Jista’ jgabbad nar.

Kan brand veroorzaken.
Moze spowodowaé pozar.
Pode provocar incéndio.
Poate provoca un incendiu.
Moze sposobit poZiar.
Lahko povzroci pozar.
Aiheuttaa tulipalon vaaran.

Kan orsaka brand.

TloxkapoonaceH mpy KOHTAKT C TOPMMI MaTepuasii.

Peligro de fuego en contacto con materias combustibles.
Dotek s hoflavym materidlem mdze zptsobit pozar.
Brandfarlig ved kontakt med brandbare stoffer.

Feuergefahr bei Berithrung mit brennbaren Stoffen.
Kokkupuutel siittiva ainega voib pohjustada tulekahju.

H enagn pe xavopo vAikO pmopel va mpokahéoer mupkayid.
Contact with combustible material may cause fire.

Favorise l'inflammation des matieres combustibles.

U dodiru sa zapaljivim materijalom moze uzrokovati pozar.
Pud provocare l'accensione di materie combustibili.
Saskaroties ar dego$u materialu, var izraisit ugunsgréku.
Gali uzsidegti dél sgveikos su galin¢iomis degti medziagomis.
Eghetd anyaggal érintkezve tiizet okozhat.

Kuntatt ma’ materjal li jagbad jista’ jqabbad nar.

Bevordert de ontbranding van brandbare stoffen.

Kontakt z materialami zapalnymi moze spowodowal pozar.
Favorece a inflamacdo de matérias combustiveis.

Contactul cu materiale combustibile poate provoca incendiu.
Pri kontakte s horlavym materidlom moze spdsobit poziar.
V stiku z vnetljivim materialom lahko povzro¢i pozar.
Aiheuttaa tulipalon vaaran palavien aineiden kanssa.

Kontakt med briannbart material kan orsaka brand.
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R9

BG: ExcruiosueH Ipy cMecBaHe C TOpMMM MaTepyaiiu.

ES: Peligro de explosion al mezclar con materias combustibles.
CS: Vybudny pii smichdni s hoflavym materidlem.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med brandbare stoffer.

DE: Explosionsgefahr bei Mischung mit brennbaren Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult siittiva ainega.

EL: Expnxuko Otav avaperdel pe kavotia UK.

EN: Explosive when mixed with combustible material.

FR: Peut exploser en mélange avec des matiéres combustibles.
HR: Eksplozivno u smjesi sa zapaljivim materijalom.

IT:  Esplosivo in miscela con materie combustibili.

LV: Spradzienbistams, sajaucot ar dego$u materialu.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su galin¢iomis degti medziagomis.
HU: fghet6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jisplodi meta jithallat ma’ materjal li jagbad.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met brandbare stoffen.
PL: Grozi wybuchem po zmieszaniu z materialem zapalnym.
PT: Pode explodir quando misturado com matérias combustiveis.
RO: Exploziv in amestec cu materiale combustibile.

SK: Vybusny po zmiesani s horlavym materidlom.

SL: Eksplozivno v mesanici z vnetljivim materialom.

FI: Réjdhtiviid sekoitettaessa palavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med brinnbart material.

R10

BG: 3anammm.

ES: Inflamable.

CS: Hoftlavy.

DA: Brandfarlig.

DE: Entziindlich.

ET: Tuleohtlik.

EL: EUgAexro.

EN: Flammable.

FR: Inflammable.

HR: Zapaljivo.

IT: Infiammabile.

LV: Uzliesmojoss.

LT: Degi.

HU: Kis mértékben tiizveszélyes
MT: Jiehu n-nar.

NL: Ontvlambaar.

PL: Produkt latwopalny.
PT: Inflamével.

RO: Inflamabil.

SK: Horlavy.
SL:  Vnetljivo.
FI:  Syttyvaa.

SV: Brandfarligt.
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BG: JlecHo 3ananmmm.

ES: Fdcilmente inflamable.
CS: Vysoce hotlavy.

DA: Meget brandfarlig.

DE: Leichtentziindlich.

ET: Viga tuleohtlik.

EL: TIoAU elgAexto.

EN: Highly flammable.

FR: Facilement inflammable.
HR: Lako zapaljivo.

IT: Facilmente inflammabile.
LV: Viegli uzliesmojoss.

LT: Labai degi.

HU: Ttzveszélyes.

MT: Jichu n-nar malajr.

NL: Licht ontvlambaar.

PL: Produkt wysoce tatwopalny.
PT: Facilmente inflamdvel.
RO: Foarte inflamabil.

SK: Velmi horlavy.

SL: Lahko vnetljivo.

FI:  Helposti syttyvaa.

SV: Mycket brandfarligt.

R12

BG: MskmiounTenHo 3amammm.

ES: Extremadamente inflamable.
CS: Extrémné hoflavy.

DA: Yderst brandfarlig.

DE: Hochentziindlich.

ET: Eriti tuleohtlik.

EL: EEapetika ebghexto.

EN: Extremely flammable.

FR: Extrémement inflammable.
HR: Vrlo lako zapaljivo.

IT: Estremamente infiammabile.
LV: Tpasi viegli uzliesmojoss.
LT: Ypac degi.

HU: Fokozottan tdzveszélyes.
MT: Jichu n-nar malajr hafna.
NL: Zeer licht ontvlambaar.

PL: Produkt skrajnie fatwopalny.
PT: Extremamente inflamével.
RO: Extrem de inflamabil.

SK: Mimoriadne horlavy.

SL:  Zelo lahko vnetljivo.

FI:  Erittdin helposti syttyvéd.
SV: Extremt brandfarligt.
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R14

BG: Pearnpa 6ypHo ¢ BOfa.

ES: Reacciona violentamente con el agua.
CS: Prudce reaguje s vodou.

DA: Reagerer voldsomt med vand.

DE: Reagiert heftig mit Wasser.

ET: Reageerib dgedalt veega.

EL: Avudpa fiota pe vepo.

EN: Reacts violently with water.

FR: Réagit violemment au contact de I'eau.
HR: Burno reagira s vodom.

IT: Reagisce violentemente con l'acqua.
LV: Aktivi reagé ar adeni.

LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu.

HU: Vizzel hevesen reagil.

MT: Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss l-ilma.
NL: Reageert heftig met water.

PL: Reaguje gwaltownie z woda.

PT: Reage violentamente em contacto com a dgua.
RO: Reactioneazd violent la contactul cu apa.
SK: Prudko reaguje s vodou.

SL: Burno reagira z vodo.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa.

SV: Reagerar hiftigt med vatten.

R15

BG: [lpu KOHTaKT ¢ BONIa Ce OTHENAT M3KITIOUMTEITHO 3allaluMy ra3oBe.
ES: Reacciona con el agua liberando gases extremadamente inflamables.
CS: Pii styku s vodou uvoliiuje extrémné hoilavé plyny.

DA: Reagerer med vand under dannelse af yderst brandfarlige gasser.
DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher Gase.

ET: Kokkupuutel veega eraldub viga tuleohtlik gaas.

EL: e enagn pe to vepd exhvel eEapetika ebghekta agpia.

EN: Contact with water liberates extremely flammable gases.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz extrémement inflammables.
HR: U dodiru s vodom oslobada vrlo lako zapaljive plinove.

IT: A contatto con l'acqua libera gas estremamente infiammabili.
LV: Saskaroties ar udeni, izdala ipasi viegli uzliesmojosas gazes.

LT: Reaguoja su vandeniu, i§skirdama ypac¢ degias dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tiizveszélyes gizok képzdédnek.
MT: Bkuntatt ma’ l-ilma johrog gassijiet li jiehdu n-nar malajr hafna.
NL: Vormt zeer licht ontvlambaar gas in contact met water.

PL: W kontakcie z wodg uwalnia skrajnie fatwopalne gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases extremamente inflamdveis.
RO: La contactul cu apa degaja gaze extrem de inflamabile.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvolfiuji mimoriadne horlavé plyny.
SL: V stiku z vodo se sproscajo zelo lahko vnetljivi plini.

FIl: Vapauttaa erittdin helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Vid kontakt med vatten bildas extremt brandfarliga gaser.
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R16

BG: EkcrnosmseH npu cmecBaHe ¢ OKCMIMPAIIM BElIeCTBa.

ES: Puede explosionar en mezcla con substancias comburentes.
CS: Vybus$ny pii smichdni s oxida¢nimi latkami.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med oxiderende stoffer.

DE: Explosionsgefdhrlich in Mischung mit brandférdernden Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult oksiideerivate ainetega.

EL: Expnxuko Otav avapetydel pe ofeidwtikés ouote.

EN: Explosive when mixed with oxidizing substances.

FR: Peut exploser en mélange avec des substances comburantes.
HR: Eksplozivno u smjesi s oksidiraju¢im kemikalijama.

IT: Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti.
LV: Spragst, saskaroties ar oksidétajiem.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su oksiduojan¢iomis medziagomis.
HU: Oxidél6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jista’ jisplodi meta jithallat ma’ sustanzi li jsaddu.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met oxyderende stoffen.

PL: Produkt wybuchowy po zmieszaniu z substancjami utleniajacymi.
PT: Explosivo quando misturado com substancias comburentes.
RO: Exploziv in amestec cu substante oxidante.

SK: Vybu$ny po zmiesani s oxidujicimi latkami.

SL:  Eksplozivno v meSanici z oksidativnimi snovmi.

FI: Réjdhtdvdd hapettavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med oxiderande dmnen.

R17

BG: Camosanansa ce B IPUCHCTBME HA BB3IIYX.
ES: Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.
CS: Samovznétlivy na vzduchu.

DA: Selvantendelig i luft.

DE: Selbstentziindlich an der Luft.

ET: Isesiittiv ohu kies.

EL:  Autoavaghéyetar otov agpa.

EN: Spontaneously flammable in air.

FR: Spontanément inflammable a Tair.
HR: Samozapaljivo u dodiru sa zrakom.
IT: Spontaneamente infiammabile all'aria.
LV: Spontani uzliesmo gaisa.

LT: Savaime uzsideganti ore.

HU: Levegdn ongyulladd.

MT: Jagbad wahdu fl-arja.

NL: Spontaan ontvlambaar in lucht.

PL: Samorzutnie zapala si¢ w powietrzu.
PT: Espontaneamente inflamavel ao ar.
RO: Inflamabil spontan in aer.

SK: Vznietivy na vzduchu.

SL:  Samovnetljivo na zraku.

FI: Itsestddn syttyvaa ilmassa.

SV: Sjdlvantinder i luft.
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R19

BG:
ES:
CS:
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RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:

[lpu ynorpe6a Moxe fa o0pasysa 3amaanMa WIM €KCIUIO3MBHA [APOBB3IYIIHA CMeC.

Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas/inflamables.

Pfi pouzivani muze vytvifet hoflavé nebo vybusné smési par se vzduchem.

Ved brug kan brandbare dampe/eksplosive damp-luftblandinger dannes.

Bei Gebrauch Bildung explosionsfahiger/leichtentziindlicher Dampf/Luft-Gemische maglich.
Kasutamisel voib moodustuda tule-/plahvatusohtlik auru-6hu segu.

Katd m xprion pnopet va oxnuatioet ebghekta/ekpnkukd petypata atpol-aépog.

In use, may form flammable/explosive vapour-air mixture.

Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air inflammable/explosif.
Pri uporabi moze nastati eksplozivna ili zapaljiva smjesa para-zrak.

Durante 'uso puo formare con aria miscele esplosive/infiammabili.

Izmantojot var veidot uzliesmojosu vai spradzienbistamu tvaiku un gaisa maisijumu.
Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary (oro) misinius.

A haszndlat sordn robbandsveszélyes|/tiizveszélyes gdz-levegs elegy keletkezhet.

Meta jintuza jista’ jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu jekk jithallat ma’ l-arja.

Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-luchtmengsel vormen.

Podczas stosowania moga powstawaé fatwopalne lub wybuchowe mieszaniny par z powietrzem.

Pode formar mistura vapor-ar explosiva/inflamdvel durante a utilizacdo.
La utilizare, vaporii pot forma cu aerul amestecuri explozive/inflamabile.
Pri pouziti moze vytvarat horlavé/vybusné zmesi par so vzduchom.

Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.

Kaytossd voi muodostua syttyvd/rdjahtavd hoyry-ilma-seos.

Vid anvindning kan brannbara/explosiva dng-luftblandningar bildas.

Mozxe 1a 06pasyBa eKCIUIO3MBHM IePOKCUIIL.
Puede formar peréxidos explosivos.

Mize vytvdfet vybusné peroxidy.

Kan danne eksplosive peroxider.

Kann explosionsfahige Peroxide bilden.
Voib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.
Mnopei va oxnuatioel ekprktikd unepoeidia.
May form explosive peroxides.

Peut former des peroxydes explosifs.
Mogu nastati eksplozivni peroksidi.

Pud formare perossidi esplosivi.

Var veidot spradzienbistamus peroksidus.
Gali sudaryti sprogstamuosius peroksidus.
Robbandsveszélyes peroxidokat képezhet.
Jista’ jifforma perossidi esplussivi.

Kan ontplofbare peroxiden vormen.
Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.
Pode formar perdxidos explosivos.

Poate forma peroxizi explozivi.

Moze vytvdrat vybusné peroxidy.

Lahko tvori eksplozivne perokside.
Saattaa muodostua rdjihtavid peroksideja.

Kan bilda explosiva peroxider.
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BG: Bpenen npu BumuisaHe.

ES: Nocivo por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy pfi vdechovani.
DA: Farlig ved indanding.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen.
ET: Kahjulik sissechingamisel.

EL: Emflaféc otav ewonvéetat

EN: Harmful by inhalation.

FR: Nocif par inhalation.

HR: Stetno ako se udise.

IT: Nocivo per inalazione.

LV: Kaitigs ieelpojot.

LT: Kenksminga jkvépus.

HU: Belélegezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm.
NL: Schadelijk bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe.
PT: Nocivo por inalaco.

RO: Nociv prin inhalare.

SK: Skodlivy pri vdychnuti.

SL:  Zdravju 3kodljivo pri vdihavanju.
FI: Terveydelle haitallista hengitettyna.
SV: Farligt vid inandning.

R21

BG: Bpenen npyu KOHTaKT ¢ KoXara.

ES: Nocivo en contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy pfi styku s kazi.

DA: Farlig ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich bei Berithrung mit der Haut.
ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga.

EL: Emplafés oe enagn pe to déppa.

EN: Harmful in contact with skin.

FR: Nocif par contact avec la peau.

HR: Stetno u dodiru s kozom.

IT: Nocivo a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid.
PL: Drziala szkodliwie w kontakcie ze skora.
PT: Nocivo em contacto com a pele.

RO: Nociv in contact cu pielea.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou.

SL:  Zdravju 3kodljivo v stiku s kozo.

FI:  Terveydelle haitallista joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid hudkontakt.
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R22

BG: Bpenen npu mormbliase.

ES: Nocivo por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pii poziti.

DA: Farlig ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich beim Verschlucken.
ET: Kahjulik allaneelamisel.

EL: Emplaféc oe mepintwon Katamdoews.
EN: Harmful if swallowed.

FR: Nocif en cas d'ingestion.

HR: Stetno ako se proguta.

IT: Nocivo per ingestione.

LV: Kaitigs norijot.

LT: Kenksminga prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinbela’.

NL: Schadelijk bij opname door de mond.
PL: Dziata szkodliwie po potknigciu.
PT: Nocivo por ingestdo.

RO: Nociv in caz de inghitire.

SK: Skodlivy po poziti.

SL:  Zdravju skodljivo pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista nieltyna.

SV: Farligt vid fortdring.

R23

BG: Tokcuuen mpy BOMUIBaHE.
ES: Téxico por inhalacion.
CS: Toxicky pii vdechovéni.
DA: Giftig ved inddnding.
DE: Giftig beim Einatmen.
ET: Miirgine sissehingamisel.
EL: Tofkod Otav eiomvéetat.
EN: Toxic by inhalation.

FR: Toxique par inhalation.
HR: Otrovno ako se udise.
IT: Tossico per inalazione.
LV: Toksisks ieelpojot.

LT: Toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jinxtamm.
NL: Vergiftig bij inademing.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Téxico por inalagdo.
RO: Toxic prin inhalare.

SK: Jedovaty pri vdychnuti.
SL: Strupeno pri vdihavanju.
FI.  Myrkyllistd hengitettyna.
SV: Giftigt vid inandning.
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BG: TokcuueH mpy KOHTAaKT C KOXKarta.

ES: Téxico en contacto con la piel.

CS: Toxicky pii styku s kuzi.

DA: Giftig ved hudkontakt.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut.
ET: Mirgine kokkupuutel nahaga.

EL: Tofwo oe enagn pe to S¢ppa.

EN: Toxic in contact with skin.

FR: Toxique par contact avec la peau.
HR: Otrovno u dodiru s kozom.

IT: Tossico a contatto con la pelle.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu.
LT: Toksiska susilietus su oda.

HU: Bdrrel érintkezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid.
PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skorg.
PT: Téxico em contacto com a pele.
RO: Toxic in contact cu pielea.

SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL:  Strupeno v stiku s koZzo.

FI:  Myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid hudkontakt.

R25

BG: TokcuueH mpu mormbuiaHe.

ES: Toéxico por ingestion.

CS: Toxicky pii poziti.

DA: Giftig ved indtagelse.

DE: Giftig beim Verschlucken.

ET: Miirgine allaneelamisel.

EL: Tofwod oe mepintwon Katandoens.
EN: Toxic if swallowed.

FR: Toxique en cas d'ingestion.

HR: Otrovno ako se proguta.

IT: Tossico per ingestione.

LV: Toksisks norijot.

LT: Toksiska prarijus.

HU: Lenyelve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku jekk jinbela'.

NL: Vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie po potknigciu.
PT: Toxico por ingestdo.

RO: Toxic in caz de inghitire.

SK: Jedovaty po poziti.

SL: Strupeno pri zauzitju.

FI.  Myrkyllistd nieltyna.

SV: Giftigt vid fortiring.
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R26

BG: CwiHO TOKCMYEH IIPM BOMIUBAHE.
ES: Muy toxico por inhalacion.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovani.
DA: Meget giftig ved indénding.

DE: Sehr giftig beim Einatmen.

ET: Viga miirgine sissehingamisel.
EL: TIoAU tofikd Otav eiomvéetal.

EN: Very toxic by inhalation.

FR: Treés toxique par inhalation.
HR: Vrlo otrovno ako se udie.

IT: Molto tossico per inalazione.
LV: Loti toksisks ieelpojot.

LT: Labai toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm.
NL: Zeer vergiftig bij inademing.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Muito téxico por inalacio.

RO: Foarte toxic prin inhalare.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti.
SL:  Zelo strupeno pri vdihavanju.
FI:  Erittdin myrkyllistd hengitettyna.
SV: Mycket giftigt vid inandning.

R27

BG: CurmHO TOKCMUEH NpM KOHTAaKT C KOXarta.
ES: Muy tdxico en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pii styku s kizi.

DA: Meget giftig ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut.
ET: Vidga miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: TIo\U oo oe enagn pe to Seppa.

EN: Very toxic in contact with skin.

FR: Trés toxique par contact avec la peau.
HR: Vrlo otrovno u dodiru s kozom.

IT:  Molto tossico a contatto con la pelle.
LV: Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu.
LT: Labai toksiska susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid.
PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skorg.
PT: Muito téxico em contacto com a pele.
RO: Foarte toxic in contact cu pielea.

SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL:  Zelo strupeno v stiku s kozo.

FI:  Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt.
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BG: CwiHO TOKCMYEH IIPM NONTbIIAHE.

ES: Muy toxico por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pii poziti.

DA: Meget giftig ved indtagelse.

DE: Schr giftig beim Verschlucken.

ET: Viga miirgine allaneelamisel.

EL: TIoAU tofikd o€ mepintwon Katandoewe.
EN: Very toxic if swallowed.

FR: Tres toxique en cas d'ingestion.

HR: Vrlo otrovno ako se proguta.

IT: Molto tossico per ingestione.

LV: Loti toksisks norijot.

LT: Labai toksiska prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgezé (toxikus).
MT: Tossiku hafna jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu.
PT: Muito tdxico por ingestdo.

RO: Foarte toxic in caz de inghitire.

SK: Velmi jedovaty po poziti.

SL: Zelo strupeno pri zauZitju.

FI:  Erittdin myrkyllistd nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid fortdring.

R29

BG: Ilpu KOHTaKT C BOHA Ce OTHENS TOKCMUEH ras.

ES: En contacto con agua libera gases toxicos.

CS: Uvolnje toxicky plyn pii styku s vodou.

DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Wasser giftige Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.

EL: e enagn pe to vepd e\eudepovovial ToEIKG agpia.
EN: Contact with water liberates toxic gas.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques.
HR: U dodiru s vodom oslobada opasno tvarni plin.
IT: A contatto con l'acqua libera gas tossici.

LV: Saskaroties ar tdeni, izdala toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su vandeniu, i§skiria toksiskas dujas.
HU: Vizzel érintkezve mérgez$ gdzok képzdGdnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-ilma.

NL: Vormt vergiftig gas in contact met water.

PL: W kontakcie z woda uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com a dgua liberta gases toxicos.
RO: La contactul cu apa se degajd gaze toxice.

SK: Pri kontakte s vodou uvolfiuje jedovaty plyn.
SL: V stiku z vodo se sprosca strupen plin.

FI:  Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.
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R30

BG: Moxe 1a CTaHe JIeCHO 3alaiyM Npy yrorpeda.

ES: Puede inflamarse facilmente al usarlo.

CS: P pouzivani se mizZe stit vysoce hoflavym.

DA: Kan blive meget brandfarlig under brug.

DE: Kann bei Gebrauch leicht entziindlich werden.

ET: Kasutamisel voib muutuda viga tuleohtlikuks.

EL: Kata ) xprjon yivetar moAU eU@AeKTo.

EN: Can become highly flammable in use.

FR: Peut devenir facilement inflammable pendant l'utilisation.
HR: Pri uporabi moze postati lako zapaljivo.

IT: Puo divenire facilmente infiammabile durante l'uso.
LV: Var viegli uzliesmot lietoSanas laika.

LT: Naudojama gali tapti labai degi.

HU: A haszndlat sordn tlizveszélyessé valik.

MT: Jista’ jagbad malajr waqt li jintuza.

NL: Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.

PL: Podczas stosowania moze sta¢ si¢ wysoce tatwopalny.
PT: Pode-se tornar facilmente inflamdvel durante o uso.
RO: Poate deveni foarte inflamabil in timpul utilizarii.
SK: Pri pouziti sa moze stat velmi horlavym.

SL: Med uporabo utegne postati lahko vnetljivo'.

FI. Kaytettdessd voi muuttua helposti syttyviksi.

SV: Kan bli mycket brandfarligt vid anvandning.

R31

BG: [lpu KOHTaKT C KMCENMHM Ce OTHENs TOKCUYEH ras.
ES: En contacto con dcidos libera gases tdxicos.

CS: Uvolnyje toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sidure giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.

EL: e enagn pe oféa ehevdepovoviar tofikd agpia.
EN: Contact with acids liberates toxic gas.

FR: Au contact d’un acide, dégage un gaz toxique.
HR: U dodiru s kiselinama oslobada otrovni plin.

IT: A contatto con acidi libera gas tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala toksiskas gazes.
LT: Reaguodama su riigtimis, i§skiria toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve mérgez$ gazok képzdédnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt vergiftige gassen in contact met zuren.
PL: W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com 4cidos liberta gases toxicos.
RO: La contactul cu acizii se degajd gaze toxice.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje jedovaty plyn.
SL: V stiku s kislinami se sprosca strupen plin.

FI:  Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.
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BG: Ilpy KOHTaKT ¢ KMCEIMHM Ce OTHENs CUIIHO TOKCHMYEH Ta3.
ES: En contacto con é4cidos libera gases muy tdxicos.

CS: Uvolnuje vysoce toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA: Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sdure sehr giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub viga miirgine gaas.

EL: Se enagn pe okéa eheudepovovial oAU tofikd agpia.
EN: Contact with acids liberates very toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz trés toxique.
HR: U dodiru s kiselinama oslobada vrlo otrovni plin.

IT: A contatto con acidi libera gas molto tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala Joti toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su riigstimis, iSskiria labai toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve nagyon mérgezd gazok képzddnek.
MT: Jitfa" gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt zeer vergiftige gassen in contact met zuren.

PL: W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT: Em contacto com 4cidos liberta gases muito tdxicos.
RO: La contactul cu acizii se degajd gaze foarte toxice.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi jedovaty plyn.
SL: 'V stiku s kislinami se spro$ca zelo strupen plin.

FI:  Kehittdd erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.

R33

BG: OmacHOCT OT KyMYyJIATUBHM €(eKTH.

ES: Peligro de efectos acumulativos.

CS: Nebezpedi kumulativnich dcinka.

DA: Kan ophobes i kroppen efter gentagen brug.

DE: Gefahr kumulativer Wirkungen.

ET: Kumulatiivse toime oht.

EL: Kivduvog adpoiotikv emdploewy.

EN: Danger of cumulative effects.

FR: Danger deffets cumulatifs.

HR: Opasnost od ucinka nakupljanja.

IT:  Pericolo di effetti cumulativi.

LV: Kaitigas kumulativas ietekmes draudi.

LT: Pavojinga — kaupiasi organizme.

HU: A halmoz6dé (kumulativ) hatdsok miatt veszélyes.
MT: Periklu ta’ effetti kumulattivi.

NL: Gevaar voor cumulatieve effecten.

PL: Niebezpieczenstwo kumulacji w organizmie.

PT: Perigo de efeitos cumulativos.

RO: Pericol de efecte cumulative.

SK: Nebezpecenstvo kumulativnych t¢inkov.

SL: Nevarnost za zdravje zaradi kopicenja v organizmu.
FI: Terveydellisten haittojen vaara pitkdaikaisessa altistuksessa.

SV: Kan ansamlas i kroppen och ge skador.
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R34

BG: Ilpenmsukpa usrapsHus.
ES: Provoca quemaduras.

CS: Zptsobuje poleptani.

DA: Atsningsfare.

DE: Verursacht Verdtzungen.
ET: Pohjustab soovitust.

EL: Tlpokalel eykalpata.

EN: Causes burns.

FR: Provoque des briilures.
HR: Izaziva opekotine.

IT:  Provoca ustioni.

LV: Rada apdegumus.

LT: Nudegina.

HU: Egési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna l-hruq (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt brandwonden.
PL: Powoduje oparzenia.

PT: Provoca queimaduras.
RO: Provoacd arsuri.

SK: Sposobuje popdleniny/poleptanie.
SL: Povzroca opekline.

FI: ~ Syovyttavaa.

SV: Fritande.

R35

BG: TlpenyspukBa TexKKY M3TapsiHmsL.
ES: Provoca quemaduras graves.

CS: Zptsobuje tézké poleptdni.

DA: Alvorlig «tsningsfare.

DE: Verursacht schwere Veritzungen.
ET: Pohjustab tugevat soovitust.

EL: Tlpokalel cofapd eykavpata.

EN: Causes severe burns.

FR: Provoque de graves bralures.
HR: Izaziva teske opekotine.

IT: Provoca gravi ustioni.

LV: Rada smagus apdegumus.

LT: Stipriai nudegina.

HU: Silyos égési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna hruq serju (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt ernstige brandwonden.
PL: Powoduje powazne oparzenia.
PT: Provoca queimaduras graves.
RO: Provoacd arsuri grave.

SK: Sposobuje silné popadleniny/poleptanie.
SL: Povzroca hude opekline.

FI:  Voimakkaasti sy6vyttavaa.

SV: Starkt fritande.
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BG: Mpasuu ounre.

ES: Trrita los ojos.

CS: Drazdi oci.

DA: Irriterer gjnene.

DE: Reizt die Augen.

ET: Arritab silmi.

EL: EpediCer ta pama.

EN: Irritating to eyes.

FR: Irritant pour les yeux.
HR: Nadrazuje odi.

IT: Irritante per gli occhi.
LV: Kairina acis.

LT: Dirgina akis.

HU: Szemizgat6 hatdst.
MT: Jirrita l-ghajnejn.

NL: Irriterend voor de ogen.
PL: Dziala draznigco na oczy.
PT: Irritante para os olhos.
RO: Iritant pentru ochi.
SK: Drazdi oci.

SL: Drazi oi.

FI:  Arsyttdd silmid.

SV: Irriterar dgonen.

R37

BG: [pasHu gmxarelHuTe ITBTUIIA.

ES: Irrita las vias respiratorias.

CS: Drazdi dychaci organy.

DA: Irriterer dndedreaetsorganerne.

DE: Reizt die Atmungsorgane.

ET: Arritab hingamiselundeid.

EL: EpediCel o avamveuotikd olotpa.
EN: Irritating to respiratory system.

FR: Irritant pour les voies respiratoires.
HR: Nadrazuje di$ni sustav.

IT: Irritante per le vie respiratorie.

LV: Kairina elpoSanas sistému.

LT: Dirgina kvépavimo takus.

HU: Izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen.
PL: Dziala draznigco na drogi oddechowe.
PT: Irritante para as vias respiratorias.
RO: Iritant pentru sistemul respirator.
SK: Drdzdi dychacie cesty.

SL: Drazi dihala.

FI:  Arsyttdd hengityselimii.

SV: Irriterar andningsorganen.
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BG: [pasum Koxata.

ES: Irrita la piel.

CS: Drazdi kazi.

DA: Irriterer huden.

DE: Reizt die Haut.

ET: Arritab nahka.

EL: EpediCer 1o Séppa.
EN: Irritating to skin.

FR: Irritant pour la peau.
HR: Nadrazuje kozu.

IT: Irritante per la pelle.
LV: Kairina adu.

LT: Dirgina oda.

HU: Bdrizgaté hatdsu.
MT: Jirrita I-gilda.

NL: Irriterend voor de huid.
PL: Dziala draznigco na skore.
PT: Irritante para a pele.
RO: Iritant pentru piele.
SK: Drézdi pokozku.

SL: Drazi kozo.

FI:  Arsyttdd ihoa.

SV: Irriterar huden.

R39

BG: OnacHocT OT MHOTO TexXKM HeoOpatumu edekTi.

ES: Peligro de efectos irreversibles muy graves.

CS: Nebezpedi velmi vdznych nevratnych acinkd.

DA: Fare for varig alvorlig skade pd helbred.

DE: Ernste Gefahr irreversiblen Schadens.

ET: Viga tosiste poordumatute tervisekahjustuste oht.

EL: Kivbuvog moAU cofapdv povipov emdpaceoy.

EN: Danger of very serious irreversible effects.

FR: Danger deffets irréversibles tres graves.

HR: Opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

IT: Pericolo di effetti irreversibili molto gravi.

LV: Batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi.

LT: Sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenkimus.
HU: Nagyon stlyos és maradandé egészségkdrosodast okozhat.
MT: Periklu ta’ effetti setji irreversibbli.

NL: Gevaar voor ernstige onherstelbare effecten.

PL: Zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.
PT: Perigo de efeitos irreversiveis muito graves.

RO: Pericol de efecte ireversibile foarte grave.

SK: Nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych d¢inkov.
SL: Nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja.

FI:  Erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador.
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BG: ColuecTByBauiy, HO HEIOCTATBYHN NAHHM 3a KAHLEPOrCHEH e(eKT.
ES: Posibles efectos cancerigenos.

CS: Podezfeni na karcinogenni tcinky.

DA: Mulighed for kraftfremkaldende effekt.

DE: Verdacht auf krebserzeugende Wirkung.

ET: Voimalik vihktdve pohjustaja.

EL: 'Yromto kapkiwoyéveor.

EN: Limited evidence of a carcinogenic effect.

FR: Effet cancérogene suspecté — preuves insuffisantes.
HR: OgraniCena saznanja o kancerogenim ucincima.

IT: Possibilita di effetti cancerogeni — prove insufficienti.
LV: Kancerogenitate ir dalgji pieradita.

LT: Itariama, kad gali sukelti vezi.

HU: A rakkelt§ hatds korldtozott mértékben bizonyitott.
MT: Possibilita, mhix ghal kollox ippruvata, ta’ effetti kancerogeni.
NL: Carcinogene effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Ograniczone dowody dzialania rakotworczego.

PT: Possibilidade de efeitos cancerigenos.

RO: Posibil efect cancerigen — dovezi insuficiente.

SK: Moznost karcinogénneho dcinku.

SL: Mozen rakotvoren ucinek.

FI: Epiillddn aiheuttavan syopésairauden vaaraa.

SV: Misstinks kunna ge cancer.

R41

BG: Puck or TeXKO yBpeXHaHe Ha OYNTe.
ES: Riesgo de lesiones oculares graves.
CS: Nebezpedi vazného poskozeni odi.
DA: Risiko for alvorlig gjenskade.

DE: Gefahr ernster Augenschiden.

ET: Silmade kahjustamise tdsine oht.
EL: Kivduvog cofapov ogdalkov fAafov.
EN: Risk of serious damage to eyes.
FR: Risque de Iésions oculaires graves.
HR: Opasnost od teskih ozljeda ociju.
IT: Rischio di gravi lesioni oculari.
LV: Nopietnu bojajumu draudi acim.
LT: Gali smarkiai paZeisti akis.

HU: Silyos szemkdrosoddst okozhat.
MT: Riskju ta’ hsara serja lill-ghajnejn.
NL: Gevaar voor ernstig oogletsel.

PL: Ryzyko powaznego uszkodzenia oczu.
PT: Risco de lesdes oculares graves.
RO: Risc de leziuni oculare grave.

SK: Riziko vdzneho poskodenia odi.
SL: Nevarnost hudih poskodb odi.

FI. Vakavan silmivaurion vaara.

SV: Risk for allvarliga 6gonskador.
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BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
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LV:
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R43
BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:

LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:

Bb3MOXKHA € CeHCMOWIM3ALMS TIPY BIMIIBAHE.
Posibilidad de sensibilizacién por inhalacion.

Muze vyvolat senzibilizaci pfi vdechovani.

Kan give overfolsomhed ved indinding.
Sensibilisierung durch Einatmen moglich.
Sissehingamisel voib pohjustada tlitundlikkust.
Mrnopei va mpokahéoel euaIGDNTONOINGN OTav ELOTIVEETAL.
May cause sensitization by inhalation.

Peut entrainer une sensibilisation par inhalation.
Udisanje mozZe izazvati preosjetljivost.

Puo provocare sensibilizzazione per inalazione.
leelpojot var izraisit paaugstinatu jutigumu.

Gali sukelti alergija ikvepus.

Belélegezve tilérzékenységet okozhat (szenzibilizdl6 hatdsu lehet).
Jista’ jgib sensitizzazzjoni meta jinxtamm.

Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing.

Moze powodowaé uczulenie w nastgpstwie narazenia droga oddechowsa.

Pode causar sensibilizacdo por inalagio.

Poate provoca o sensibilizare prin inhalare.

Moze sposobit senzibilizdciu pri vdychnuti.
Vdihavanje lahko povzroci preobcutljivost.
Altistuminen hengitysteitse voi aiheuttaa herkistymista.

Kan ge allergi vid inandning.

Bb3MOXHA € CeHCHOMIM3AINS MPH KOHTAKT € KOXATa.
Posibilidad de sensibilizaciéon en contacto con la piel.
Muze vyvolat senzibilizaci pii styku s kizi.

Kan give overfolsomhed ved kontakt med huden.
Sensibilisierung durch Hautkontakt moglich.

Kokkupuutel nahaga voib pohjustada iilitundlikkust.
Mrnopei va mpokahéoel euaiodntonoinon oe enagr pe to déppa.
May cause sensitisation by skin contact.

Peut entrainer une sensibilisation par contact avec la peau.
U dodiru s kozom mozZe izazvati preosjetljivost.

Pud provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle.
Saskaroties ar adu, var izraisit paaugstinatu jutigumu.

Gali sukelti alergija susilietus su oda.

Bérrel érintkezve talérzékenységet okozhat (szenzibilizdlé hatdst lehet).
Jista’ jikkaguna sensitizzazzjoni meta jmiss il-gilda.

Kan overgevoeligheid veroorzaken bij contact met de huid.
Moze powodowaé uczulenie w kontakcie ze skorg.

Pode causar sensibilizacdo em contacto com a pele.

Poate provoca o sensibilizare in contact cu pielea.

Moze sposobit senzibilizdciu pri kontakte s pokozkou.
Stik s kozo lahko povzroci preobcutljivost.

Thokosketus voi aiheuttaa herkistymista.

Kan ge allergi vid hudkontakt.
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R44
BG: Puck or ekcrosusi mpu HarpsisaHe B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO.

ES: Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.

CS: Nebezpeci vybuchu pii zahfati v uzavieném obalu.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.

DE: Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.

ET: Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.

EL: Kivbuvog expnéenc eav deppavdel und meplopiopo.

EN: Risk of explosion if heated under confinement.

FR: Risque d’explosion si chauffé en ambiance confinée.

HR: Opasnost od eksplozije ako se grije u zatvorenom prostoru.
IT: Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV: Spradziena draudi, kars¢jot slégta vide.

LT: Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.

HU: Zart térben hG hatdsdra robbanhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni jekk jissahhan fil-maghlug.

NL: Ontploffingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.

PL: Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamknigtym pojemniku.
PT: Risco de explosio se aquecido em ambiente fechado.

RO: Risc de explozie dacid este incilzit in spatiu inchis.

SK: Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.

SL: Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.

FI: Réjahdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.

SV: Explosionsrisk vid uppvirmning i sluten behallare.

R45

BG: Moxe na npuumnm pax.

ES: Puede causar cancer.

CS: Muze vyvolat rakovinu.

DA: Kan fremkalde kreft.

DE: Kann Krebs erzeugen.

ET: Voib pohjustada vahktobe.
EL: Mnopel va mpoka\écel kapkivo.
EN: May cause cancer.

FR: Peut provoquer le cancer.
HR: Moze izazvati rak.

IT: Pud provocare il cancro.

LV: Kancerogéna viela.

LT: Gali sukelti vézj.

HU: Rékot okozhat (karcinogén hatdsa lehet).
MT: Jista’ jgib il-kancer.

NL: Kan kanker veroorzaken.

PL: Moze powodowac raka.

PT: Pode causar cancro.

RO: Poate cauza cancer.

SK: Moze sposobit rakovinu.

SL: Lahko povzrodi raka.

FI:  Aiheuttaa sy6pésairauden vaaraa.

SV: Kan ge cancer.
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ES:
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R48

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Mozxe [1a IPUUYMHN HACTIENCTBEHO TEHETHYHO YBPEXKMAHE.
Puede causar alteraciones genéticas hereditarias.
Muze vyvolat poskozeni dédi¢nych vlastnosti.

Kan fordrsage arvelige genetiske skader.

Kann vererbbare Schiden verursachen.

Voib pohjustada pirilikke kahjustusi.

Mrnopei va mpokahéoer kKAnpovopkég yevetikég PAafes.
May cause heritable genetic damage.

Peut provoquer des altérations génétiques héréditaires.
Moze izazvati nasljedna genetska ostecenja.

Puo provocare alterazioni genetiche ereditarie.

Var radit parmantojamus genétiskus defektus.

Gali sukelti paveldimus genetinius pakenkimus.
Orokl6ds genetikai kdrosoddst okozhat (mutagén hatdst lehet).
Jista’ jikkaguna hsara genetika li tintiret.

Kan erfelijke genetische schade veroorzaken.

Moze powodowaé dziedziczne wady genetyczne.
Pode causar alteragdes genéticas hereditdrias.

Poate provoca modificdri genetice ereditare.

Moze sposobit dedicné genetické poskodenie.

Lahko povzro¢i dedne genetske okvare.

Saattaa aiheuttaa periytyvid perimavaurioita.

Kan ge arftliga genetiska skador.

OmacHOCT OT TEKKO YBPeKIAHE HA 3IPABETO NPU MPOTBIKMTEIIHA eKCIIO3MLISL
Riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposiciéon prolongada.
Pii dlouhodobé expozici nebezpeci vdzného poskozeni zdravi.

Alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning.

Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition.

Pikaajalisel toimel tdsise tervisekahjustuse oht.

Kivbuvog oofapr BAafne e vyeiag Uotepa ano mapatetapevn €kdeor).
Danger of serious damage to health by prolonged exposure.

Risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée.
Opasnost od teskih ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju.

Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata.
lespé&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas saskares.

Veikiant ilga laika sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hossza id6n 4t hatva silyos egészségkdrosoddst okozhat.

Periklu ta’ hsara setja lis-sahha jekk wiehed ikun espost ghalih fit-tul.
Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling.
Stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.
Risco de efeitos graves para a saide em caso de exposicdo prolongada.

Pericol de efecte grave asupra sandtdtii in caz de expunere prelungita.
Nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia pri dlhodobej expozicii.
Nevarnost hudih okvar zdravja pri dolgotrajnejsi izpostavljenosti.
Pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle.

Risk for allvarliga hélsoskador vid ldngvarig exponering.



L 158/274 Official Journal of the European Union

10.6.2013

R49

BG: Moxe [a nmpuumHM pak npy BOMIIBAHE.

ES: Puede causar cdncer por inhalacion.

CS: Mize vyvolat rakovinu pfi vdechovani.

DA: Kan fremkalde kraft ved indanding.

DE: Kann Krebs erzeugen beim Einatmen.

ET: Sissehingamisel voib pohjustada vihktobe.
EL: Mnopel va mpokalécel Kapkivo Otav elomvéeta.
EN: May cause cancer by inhalation.

FR: Peut provoquer le cancer par inhalation.

HR: Moze izazvati rak ako se udise.

IT: Pud provocare il cancro per inalazione.

LV: Ieelpojot var izraisit laundabigus audzgjus.
LT: Gali sukelti vézj jkvépus.

HU: Belélegezve rdkot okozhat (karcinogén hatdsu lehet).
MT: Jista’ jikkaguna l-kancer meta jinxtamm.

NL: Kan kanker veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowa¢ raka w nastgpstwie narazenia droga oddechowa.
PT: Pode causar cancro por inalagdo.

RO: Poate cauza cancer prin inhalare.

SK: Moze sposobit rakovinu pri vdychnuti.

SL: Pri vdihavanju lahko povzroci raka.

FI:  Aiheuttaa sy6pésairauden vaaraa hengitettyna.

SV: Kan ge cancer vid inandning.

R50

BG: CunHO TOKCMYEH 33 BOIHM OpraHMU3MUL.

ES: Muy tdxico para los organismos acuéticos.
CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Sehr giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Viga miirgine veeorganismidele.

EL: TIoA\U toio yia toug udpopioug opyaviopoug.
EN: Very toxic to aquatic organisms.

FR: Tres toxique pour les organismes aquatiques.
HR: Vrlo otrovno za organizme koji Zive u vodi.
IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici.
LV: Loti toksisks @idens organismiem.

LT: Labai toksiska vandens organizmams.

HU: Nagyon mérgez$ a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen.
PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT: Muito téxico para os organismos aqudticos.
RO: Foarte toxic pentru organismele acvatice.

SK: Velmi jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme.

FI:  Erittdin myrkyllistd vesielioille.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer.
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BG: ToxcuueH 3a BOIHM OpPraHM3MIL.

ES: Toxico para los organismos acudticos.
CS: Toxicky pro vodni organismy.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Giftig fur Wasserorganismen.

ET: Mirgine veeorganismidele.

EL: To&iko yia toug udpofioug opyaviopous.
EN: Toxic to aquatic organisms.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques.
HR: Otrovno za organizme koji Zive u vodi.
IT: Tossico per gli organismi acquatici.

LV: Toksisks tidens organismiem.

LT: Toksiska vandens organizmams.

HU: Mérgezd a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen.
PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne.
PT: Toxico para os organismos aquaticos.
RO: Toxic pentru organismele acvatice.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Strupeno za vodne organizme.

FI:  Myrkyllistd vesielioille.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer.

R52

BG: Bpenen 3a BOIHM OpraHu3MiuL.

ES: Nocivo para los organismos acuéticos.
CS: Skodlivy pro vodni organismy.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand.
DE: Schadlich fiir Wasserorganismen.

ET: Kahjulik veeorganismidele.

EL: Emplafés yia toug udpofioug opyaviopolc.
EN: Harmful to aquatic organisms.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques.
HR: Stetno za organizme koji Zive u vodi.

IT:  Nocivo per gli organismi acquatici.

LV: Kaitigs Gidens organismiem.

LT: Kenksminga vandens organizmams.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre.

MT: Jahmel hsara lil organizmi akwatici.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen.
PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne.
PT: Nocivo para os organismos aquaticos.
RO: Nociv pentru organismele acvatice.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy.

SL:  Skodljivo za vodne organizme.

FI: Haitallista vesieliville.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer.
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R54

BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
SV:

Mozxe fa NPUYMHY TBITOTPAiHM HeONAronpusATHY eQeKTy BbB BOIHATA Cpela.
Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.
Miuze vyvolat dlouhodobé nepfiznivé Gcinky ve vodnim prostiedi.

Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljget.

Kann in Gewissern langerfristig schadliche Wirkungen haben.

Voib avaldada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

Mnopel va mpokaléoel pakpoxpovies duopieveis emmtmoels oto uddtvo mepiaAiov.
May cause long-term adverse effects in the aquatic environment.

Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environnement aquatique.
Moze dugotrajno stetno djelovati u vodi.

Pud provocare a lungo termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

Var radit ilglaicigu negativu ietekmi ddens vidé.

Gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

A vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosodast okozhat.

Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent akwatiku.

Kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

Moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ nickorzystne zmiany w $rodowisku wodnym.

Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aqudtico.

Poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

Moze sposobit dlhodobé skodlivé dcinky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.
Lahko povzroci dolgotrajne $kodljive u¢inke na vodno okolje.

Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiymparistossa.

Kan orsaka skadliga ldngtidseffekter i vattenmiljon.

TokciueH 3a Qropara.
Toxico para la flora.
Toxicky pro rostliny.
Giftig for planter.
Giftig fiir Pflanzen.
Miirgine taimedele.
To€wo yia ™ yAwpida.
Toxic to flora.
Toxique pour la flore.
Otrovno za biljke.
Tossico per la flora.
Toksisks augiem.
Toksiska augmenijai.
Mérgez8 a novényekre.
Tossiku ghall-flora.
Vergiftig voor planten.
Dziala toksycznie na rosliny.
Toxico para a flora.
Toxic pentru flord.
Jedovaty pre fléru.
Strupeno za rastline.
Myrkyllistd kasveille.
Giftigt for vaxter.
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BG: TokcuueH 3a (ayHara.
ES: Toxico para la fauna.
CS: Toxicky pro Zivocichy.
DA: Giftig for dyr.

DE: Giftig fir Tiere.

ET: Mirgine loomadele.
EL: ToZwo yia v mavida.
EN: Toxic to fauna.

FR: Toxique pour la faune.
HR: Otrovno za Zivotinje.
IT: Tossico per la fauna.
LV: Toksisks dzivniekiem.
LT: Toksiska gyvinijai.
HU: Mérgezd az dllatokra.
MT: Tossiku ghall-fawna.
NL: Vergiftig voor dieren.
PL: Dziala toksycznie na zwierzeta.
PT: Toéxico para a fauna.
RO: Toxic pentru fauna.
SK: Jedovaty pre faunu.
SL: Strupeno za Zivali.

FI:  Myrkyllistd eldimille.
SV: Giftigt for djur.

R56

BG: TokcuueH 3a MOYBEHUTE OPTaHMU3MIL.

ES: Téxico para los organismos del suelo.
CS: Toxicky pro ptdni organismy.

DA: Giftig for organismer i jordbunden.
DE: Giftig fur Bodenorganismen.

ET: Mirgine mullaorganismidele.

EL: Tofd yia Toug opyaviopols Tou edagous.
EN: Toxic to soil organisms.

FR: Toxique pour les organismes du sol.
HR: Otrovno za organizme u tlu.

IT: Tossico per gli organismi del terreno.
LV: Toksisks augsnes organismiem.

LT: Toksiska dirvozemio organizmams.
HU: Mérgez$ a talaj szervezeteire.

MT: Tossiku ghal organizmi tal-hamrija.
NL: Vergiftig voor bodemorganismen.

PL: Dziala toksycznie na organizmy glebowe.
RO: Toxic pentru organismele din sol.

PT: Toéxico para os organismos do solo.
SK: Jedovaty pre podne organizmy.

SL: Strupeno za organizme v zemlji.

FI:  Myrkyllistd maaperdelioille.

SV: Giftigt for marklevande organismer.
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Tokcuuen 3a nuenure.
Téxico para las abejas.
Toxicky pro vcely.
Giftig for bier.

Giftig fiir Bienen.
Miirgine mesilastele.
Tofwo yia tg péNiooec.
Toxic to bees.

Toxique pour les abeilles.
Otrovno za péele.
Tossico per le api.
Toksisks bitém.
Toksiska bitéms.
Mérgez6 a méhekre.
Tossiku ghan-nahal.
Vergiftig voor bijen.
Dziata toksycznie na pszczoly.
Téxico para as abelhas.
Toxic pentru albine.
Jedovaty pre véely.
Strupeno za Cebele.
Myrkyllistd mehildisille.
Giftigt for bin.

Mozke I1a IPUYMHM IBIITOTPAiIHY HeONAronpusTH! epeKTy BbpXy OKONHAaTa Cpefia.

Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio ambiente.
Miaze vyvolat dlouhodobé nepiiznivé ticinky v Zivotnim prostiedi.
Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i miljoet.

Kann ldngerfristig schadliche Wirkungen auf die Umwelt haben.

Voib avaldada pikaajalist keskkonda kahjustavat toimet.

Mrnopel va mpokahéoer pakpoypovies duopieveic emmtaoelg oto mepiailov.
May cause long-term adverse effects in the environment.

Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour I'environnement.
Moze dugotrajno Stetno djelovati na okolis.

Pud provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente.

Var izraisit ilglaicigu negativu ietekmi vide.

Gali sukelti ilgalaikius nepalankius aplinkos pakitimus.

A kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.

Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent.

Kan in het milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

Moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ nickorzystne zmiany w Srodowisku.

Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente.

Poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului inconjuritor.

Moze mat dlhodobé nepriaznivé tcinky na Zzivotné prostredie.
Lahko povzrodi dolgotrajne skodljive ucinke na okolje.
Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia ymparistossa.

Kan orsaka skadliga ldngtidseffekter i miljon.
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BG: Omnacen 3a 030HOBUS CIIOIA.

ES: Peligroso para la capa de ozono.
CS: Nebezpecny pro ozonovou vrstvu.
DA: Farlig for ozonlaget.

DE: Gefihrlich fiir die Ozonschicht.

ET: Ohtlik osoonikihile.

EL: Emkivduvo yia ) otoipada tou olovtoc.
EN: Dangerous for the ozone layer.

FR: Dangereux pour la couche d’ozone.
HR: Opasno za ozonski sloj.

IT: Pericoloso per lo strato di ozono.
LV: Bistams ozona slanim.

LT: Pavojinga ozono sluoksniui.

HU: Veszélyes az 6zonrétegre.

MT: Perikoluz ghas-saff ta’ l-ozonu.

NL: Gevaarlijk voor de ozonlaag.

PL: Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowe;.
PT: Perigoso para a camada de ozono.
RO: Periculos pentru stratul de ozon.
SK: Nebezpecny pre ozénovii vrstvu.
SL: Nevarno za ozonski plasc.

FI:  Vaarallista otsonikerrokselle.

SV: Farligt for ozonskiktet.

R60

BG: Moxe 1a yBpemu Bb3IPOM3BOIMTENHATA (YHKLIVS.
ES: Puede perjudicar la fertilidad.

CS: Muaze poskodit reprodukéni schopnost.

DA: Kan skade forplantningsevnen.

DE: Kann die Fortpflanzungsfihigkeit beeintrachtigen.
ET: Vaib kahjustada sigivust.

EL: Mnopel va eEaodevicer T yovipota.

EN: May impair fertility.

FR: Peut altérer la fertilité.

HR: Moze smanjiti plodnost.

IT:  Pud ridurre la fertilita.

LV: Var kaitét reproduktivajam sp&jam.

LT: Kenkia vaisingumui.

HU: A fogamzoképességet vagy nemzdSképességet (fertilitdst) kdrosithatja.
MT: Jista’ jdghajjef il-fertilita.

NL: Kan de vruchtbaarheid schaden.

PL: Moze uposledza¢ ptodnosé.

PT: Pode comprometer a fertilidade.

RO: Poate afecta fertilitatea.

SK: Moze poskodit plodnost.

SL: Lahko $koduje plodnosti.

FI:  Voi heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Kan ge nedsatt fortplantningsformaga.
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Ré61

BG: Moxe na yBpemy IIofa mpu OpeMeHHOCT.

ES: Riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el feto.
CS: Mize poskodit plod v téle matky.

DA: Kan skade barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib schidigen.

ET: Vaib kahjustada loodet.

EL: Mnopel va PAayet to éuPpuo katd ) diapkewa g kvnorng.
EN: May cause harm to the unborn child.

FR: Risque pendant la grossesse d’effets néfastes pour I'enfant.
HR: Moze Stetno djelovati na plod.

IT: Pud danneggiare i bambini non ancora nati.

LV: Var kaitét augla attistibai.

LT: Kenkia negimusiam vaikui.

HU: A sziilletendd gyermekre drtalmas lehet.

MT: Jista’ jaghmel hsara lit-tarbija fil-guf.

NL: Kan het ongeboren kind schaden.

PL: Moze dziala¢ szkodliwie na dziecko w fonie matki.

PT: Risco durante a gravidez com efeitos adversos na descendéncia.
RO: Poate provoca efecte adverse asupra copilului in timpul sarcinii.
SK: Moze sposobit poskodenie nenarodeného dietata.

SL: Lahko $koduje nerojenemu otroku.

FI. Vaarallista sikiolle.

SV: Kan ge fosterskador.

R62

BG: Bb3MOXeH pHCK OT yBpexXJaHe Ha Bb3IPOM3BOIMTENHATA (YHKIIMS.
ES: Posible riesgo de perjudicar la fertilidad.

CS: Mozné nebezpedi poskozeni reprodukéni schopnosti.

DA: Mulighed for skade pé forplantningsevnen.

DE: Kann moglicherweise die Fortpflanzungsfahigkeit beeintrichtigen.
ET: Voimalik sigivuse kahjustamise oht.

EL: TTwavog kivduvog yia eEacdevion g yovipottac.

EN: Possible risk of impaired fertility.

FR: Risque possible d'altération de la fertilité.

HR: Moguca opasnost smanjenja plodnosti.

IT: Possibile rischio di ridotta fertilita.

LV: lespgjams kaitéjuma risks reproduktivajam spé&jam.

LT: Gali pakenkti vaisingumui.

HU: A fogamzdképességre vagy nemzdképességre (fertilitdsra) drtalmas lehet.
MT: Possibilta ta’ riskju ta’ fertilita mdghajjfa.

NL: Mogelijk gevaar voor verminderde vruchtbaarheid.

PL: Mozliwe ryzyko uposledzenia plodnosci.

PT: Possiveis riscos de comprometer a fertilidade.

RO: Risc posibil de afectare a fertilitatii.

SK: Mozné riziko poskodenia plodnosti.

SL: Mozna nevarnost oslabitve plodnosti.

FI:  Voi mahdollisesti heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Mojlig risk for nedsatt fortplantningsformaga.
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R63

BG: Bb3MOXeH PUCK OT yBpexXJaHe Ha IUIORA MpU OPEeMEHHOCT.

ES: Posible riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el feto.
CS: Mozné nebezpeci poskozeni plodu v téle matky.

DA: Mulighed for skade p& barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib moglicherweise schddigen.

ET: Vaimalik loote kahjustamise oht.

EL: TIavog kivduvog ducpevov emdpaoewv oto épfpuo katd t dapkeia e kunong.

EN: Possible risk of harm to the unborn child.

FR: Risque possible pendant la grossesse deffets néfastes pour l'enfant.
HR: Moguca opasnost $tetnog djelovanja na plod.

IT: Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati.

LV: lespgjams kaitéjuma risks augla attistibai.

LT: Gali pakenkti negimusiam vaikui.

HU: A sziiletendS gyermeket kdrosithatja.

MT: Possibilta ta’ riskju lit-tarbija fil-guf.

NL: Mogelijk gevaar voor beschadiging van het ongeboren kind.

PL: Mozliwe ryzyko szkodliwego dziatania na dziecko w lonie matki.
PT: Possiveis riscos durante a gravidez com efeitos adversos na descendéncia.
RO: Risc posibil de a dduna copilului in timpul sarcinii.

SK: Mozné riziko poskodenia nenarodeného dietata.

SL: Mozna nevarnost skodovanja nerojenemu otroku.

FI:  Voi olla vaarallista sikiolle.

SV: Mojlig risk for fosterskador.

R64

BG: Moxe fa npumuyHy yBpeXnaHe Ha 3[paBeTo Ha KbpMaueTa.
ES: Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.
CS: Muaze poskodit kojené dité.

DA: Kan skade bern i ammeperioden.

DE: Kann Siuglinge iiber die Muttermilch schidigen.

ET: Vaib olla ohtlik imikule rinnapiima kaudu.

EL: Mnopel va PAayer ta Ppégn mou tpépoviar pe pnTpikod yaha.
EN: May cause harm to breastfed babies.

FR: Risque possible pour les bébés nourris au lait maternel.
HR: Moze $tetno djelovati na dojencad preko mlijeka.

IT: Possibile rischio per i bambini allattati al seno.

LV: Var kaitét zidamam bérnam.

LT: Kenkia Zindomam vaikui.

HU: A szoptatott Gjsziilottet és csecsem6t kdrosithatja.

MT: Jista’ jikkaguna hsara lil trabi qed jitreddghu.

NL: Kan schadelijk zijn via de borstvoeding.

PL: Moze oddzialywa¢ szkodliwie na dzieci karmione piersia.
PT: Pode causar danos as criancas alimentadas com leite materno.
RO: Risc posibil pentru sugarii hraniti cu lapte matern.

SK: Moze sposobit poskodenie dojciat.

SL: Lahko $koduje zdravju dojencka preko materinega mleka.
Fl: Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.

SV: Kan skada spidbarn under amningsperioden.
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R65

BG: Bpemen: Moxe 1a NpUUMHY yBpekIaHe Ha Genute Ipo6OBe MM MOITBLIAHE.

ES: Nocivo: si se ingiere puede causar dafio pulmonar.

CS: Zdravi skodlivy: pfi poziti mize vyvolat poskozeni plic.

DA: Farlig: kan give lungeskade ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: kann beim Verschlucken Lungenschiden verursachen.
ET: Kahjulik: allaneelamisel voib pdhjustada kopsukahjustusi.

EL: Emplaféc: propel va mpokaléoer PAafn otoug mvelpoveg o€ MEPIMTOON KATATOOTS.
EN: Harmful: may cause lung damage if swallowed.

FR: Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'ingestion.

HR: Stetno: moZe izazvati ostecenje pluca ako se proguta.

IT: Nocivo: pud causare danni ai polmoni in caso di ingestione.

LV: Kaitigs - norijot var izraisit plausu bojajumu.

LT: Kenksminga — prarijus, gali pakenkti plauciams.

HU: Lenyelve drtalmas, aspirdcié (idegen anyagnak a légutakba beszivdsa) esetén tiid6kdrosoddst okozhat.
MT: Jaghmel hsara: jista’ jikkaguna hsara lill-pulmuni jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: kan longschade veroorzaken na verslikken.

PL: Dziala szkodliwie; moze powodowal uszkodzenie ptuc w przypadku potknigcia.
PT: Nocivo: pode causar danos nos pulmdes se ingerido.

RO: Nociv: poate provoca afectiuni pulmonare in caz de inghitire.

SK: Skodlivy, po poziti moze sposobif poskodenie plic.

SL:  Zdravju $kodljivo: pri zauzZitju lahko povzroci poskodbo pljuc.

FI. Haitallista: voi aiheuttaa keuhkovaurion nieltdessi.

SV: Farligt: kan ge lungskador vid fortiring.

R66

BG: Tloprapsiara ce eKCrosmims MOXe [1a NMPEIM3BMKA CyXOTa MM HaIlyKBaHE Ha KOXara.
ES: La exposicién repetida puede provocar sequedad o formacion de grietas en la piel.
CS: Opakovand expozice miZe zpusobit vysuSeni nebo popraskani kize.

DA: Gentagen udsattelse kan give tor eller revnet hud.

DE: Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder rissiger Haut fithren.

ET: Korduv toime voib pdhjustada naha kuivust voi 16henemist.

EL: Tlapatetapevn ¢kdeon pmopel va mpokahéoer Enpotnta déppatog 1 okdotpo.

EN: Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.

FR: L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gercures de la peau.
HR: Ucestalo izlaganje moze prouzrociti susenje ili pucanje koze.

IT: Lesposizione ripetuta pud provocare secchezza e screpolature della pelle.

LV: Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas sprégasanu.

LT: Pakartotinas poveikis gali sukelti odos dZitivima arba skilinéjima.

HU: Ismételt expozicid a bdr kiszdraddsat vagy megrepedezését okozhatja.

MT: Espozizzjoni ripetuta tista’ tikkaguna nxif jew gsim tal-gilda.

NL: Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid veroorzaken.

PL: Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowaé wysuszanie lub pekanie skory.
PT: Pode provocar secura da pele ou fissuras, por exposicdo repetida.

RO: Expunerea repetatd poate provoca uscarea sau craparea pielii.

SK: Opakovand expozicia moze sposobit vysuSenie alebo popraskanie pokozky.
SL: Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzro¢i nastanek suhe ali razpokane koze.
FI: Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista tai halkeilua.

SV: Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor.
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R67

BG: Tlapute morar ma Mpelu3BMKAT CHHIIMBOCT M CBETOBBPTEXK.

ES: La inhalacién de vapores puede provocar somnolencia y vértigo.
CS: Vdechovani par mutze zpusobit ospalost a zdvraté.

DA: Dampe kan give slovhed og svimmelhed.

DE: Dimpfe konnen Schlifrigkeit und Benommenheit verursachen.
ET: Aurud vdivad pohjustada uimasust ja peapdoritust.

EL: H eionvon atpov pnopet va mpokahéoet umvihia kat CoAn).

EN: Vapours may cause drowsiness and dizziness.

FR: Linhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
HR: Pare mogu izazvati pospanost ili vrtoglavicu.

IT: Linalazione dei vapori pud provocare sonnolenza e vertigini.
LV: Tvaiki var radit miegainibu un reiboni.

LT: Garai gali sukelti mieguistuma ir galvos svaigima.

HU: A g6z6k belégzése dlmossagot vagy szédiilést okozhat.

MT: Ix-xamm tal-fwar jista’ jikkaguna hedla ta’ nghas u sturdamenti.
NL: Dampen kunnen slaperigheid en duizeligheid veroorzaken.

PL: Pary mogg wywolywal uczucie sennosci i zawroty glowy.

PT: Pode provocar sonoléncia e vertigens, por inalagdo dos vapores.
RO: Inhalarea vaporilor poate provoca somnolenta si ameteald.

SK: Pary mozu sposobit ospalost a zdvrat.

SL: Hlapi lahko povzrocijo zaspanost in omotico.

FI: Hoyryt voivat aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.

SV: Angor kan gora att man blir désig och omtécknad.

R68

BG: Bb3MOXCH PUCK OT HeoOpatumi eexTi.

ES: Posibilidad de efectos irreversibles.

CS: Mozné nebezpedi nevratnych Gcinkd.

DA: Mulighed for varig skade pé helbred.

DE: Irreversibler Schaden moglich.

ET: Poordumatute kahjustuste oht.

EL: TTiavoi kivduvor povipwv emdpacewv.

EN: Possible risk of irreversible effects.

FR: Possibilité d’effets irréversibles.

HR: Moguca opasnost od neprolaznih ucinaka.
IT: Possibilita di effetti irreversibili.

LV: lespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks.
LT: Gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus.
HU: Maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli.

NL: Onbherstelbare effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Mozliwe ryzyko powstania nicodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Possibilidade de efeitos irreversiveis.
RO: Risc posibil de efecte ireversibile.

SK: Mozné rizikd ireverzibilnych dcinkov.
SL: Mozna nevarnost trajnih okvar zdravja.
FI.  Pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Mojlig risk for bestdende hilsoskador.
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KomOuumpann R-ppasu

Combinacién de frases-R

Kombinace R-vét

Kombination af R-satninger

Kombination der R-Sitze

R iihendlaused

Suvbuaopos tev R-gpacewv

Combination of R-phrases

Combinaison des phrases R

Kombinacija R oznaka

Combinazioni delle frasi R

R frazu kombinacija

R fraziy derinys

Osszetett R-mondatok

Kombinazzjoni ta’ Frazi R

Combinatie van R-zinnen

taczone zwroty R

Combinagdo das frases R

Combinatii de fraze R

Kombindcie R-viet

Sestavljeni stavki R

Yhdistetyt R-lausekkeet

Sammansatta R-fraser

R14/15

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:

MT: Jirreagixxi b'mod vjolenti meta jmiss l-ilma billi jitfa" gassijiet li jiehdu n-nar malajr hafna.

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

Pearnpa 6ypH0 C BOJA M C€ OTHEIIAT MBKIIFOUMTEITHO 3allaJIMMM Ta30Be.

Reacciona violentamente con el agua, liberando gases extremadamente inflamables.

Prudce reaguje s vodou za uvolfiovani extrémné hoflavych plynt.
Reagerer voldsomt med vand under dannelse af yderst brandfarlige gasser.
Reagiert heftig mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher Gase.
Reageerib dgedalt veega, eraldades viga tuleohtlikku gaasi.

Avudpd Pica oe enagn pe vepd exkhUovtag aépla £0XwG eV@AEKTa.

Reacts violently with water, liberating extremely flammable gases.

Réagit violemment au contact de I'eau en dégageant des gaz extrémement inflammables.

Burno reagira s vodom i razvijaju se vrlo lako zapaljivi plinovi.

Reagisce violentemente con l'acqua liberando gas estremamente infiammabili.

Aktivi reagé ar adeni, izdalot Tpasi viegli uzliesmojosas gazes.
Smarkiai reaguoja su vandeniu, i§skirdama ypac degias dujas.

Vizzel hevesen reagil és kozben fokozottan tlizveszélyes gazok képzddnek.

Reageert heftig met water en vormt daarbij zeer ontvlambaar gas.

Reaguje gwaltownie z wodg uwalniajac skrajnie latwopalne gazy.

Reage violentamente com a dgua libertando gases extremamente inflamdveis.

Reactioneazd violent cu apa, cu degajare de gaze extrem de inflamabile.
Prudko reaguje s vodou, pricom uvolfiuje mimoriadne horlavé plyny.
Burno reagira z vodo, pri ¢emer se sproica zelo lahko vnetljiv plin.
Reagoi voimakkaasti veden kanssa vapauttaen helposti syttyvid kaasuja.

Reagerar hiftigt med vatten varvid extremt brandfarliga gaser bildas.
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BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

l'Ipu KOHTAKT C BOOA CE€ OTHCIIAT TOKCUYHM M MBKITIOUUTEITHO 3aIaJIMMU ra3oBe.

En contacto con el agua, libera gases tdxicos y extremadamente inflamables.

Pii styku s vodou uvoliuje toxicky, extrémné horlavy plyn.

Reagerer med vand under dannelse af giftige og yderst brandfarlige gasser.
Reagiert mit Wasser unter Bildung giftiger und hochentziindlicher Gase.
Kokkupuutel veega eraldub miirgine, vdga tuleohtlik gaas.

Se enagn pe vepd ekevdepavovtar tofika, eEOxws ebPAekTa agpia.

Contact with water liberates toxic, extremely flammable gas.

Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques et extrémement inflaimmables.
U dodiru s vodom razvijaju se otrovni vrlo lako zapaljivi plinovi.

A contatto con acqua libera gas tossici e estremamente infiammabili.
Saskaroties ar tdeni, izdala pasi viegli uzliesmojosas toksiskas gazes.
Reaguoja su vandeniu, iSskirdama toksiskas ir ypa¢ degias dujas.

Vizzel érintkezve fokozottan tiizveszélyes és mérgez8 gdzok képzddnek.
Meta jmiss l-ilma jitfa’ gassijiet tossi¢i u li jichdu n-nar malajr hafna.
Vormt vergiftig en zeer ontvlambaar gas in contact met water.

W kontakcie z woda uwalnia skrajnie fatwopalne, toksyczne gazy.

Em contacto com a 4gua liberta gases tdxicos e extremamente inflaméveis.
In contact cu apa se degajd gaze toxice si extrem de inflamabile.

Pri kontakte s vodou sa uvolfje jedovaty, mimoriadne horlavy plyn.

V stiku z vodo se sprosca strupen, zelo lahko vnetljiv plin.

Vapauttaa myrkyllisid, helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

Utvecklar giftig och extremt brandfarlig gas vid kontakt med vatten.

R20/21

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Bpemen mpu BmuumBaHe ¥ IpY KOHTAKT C KOXArTa.

Nocivo por inhalacién y en contacto con la piel.
Zdravi skodlivy pfi vdechovani a pii styku s kdzi.
Farlig ved indénding og ved hudkontakt.
Gesundheitsschidlich beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
Kahjulik sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
Emifhaféc otav ewonveetar kat o€ enagr pe o Séppa.
Harmful by inhalation and in contact with skin.

Nocif par inhalation et par contact avec la peau.
Stetno ako se udige i u dodiru s kozom.

Nocivo per inalazione e contatto con la pelle.

Kaitigs ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.
Kenksminga ikvépus ir susilietus su oda.

Belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas.

Jaghmel hsara meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.
Schadelijk bij inademing en bij aanraking met de huid.
Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skéra.
Nocivo por inalagdo e em contacto com a pele.

Nociv prin inhalare §i in contact cu pielea.

Skodlivy pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
Zdravju skodljivo pri vdihavanju in v stiku s kozo.
Terveydelle haitallista hengitettynd ja joutuessaan iholle.

Farligt vid inandning och hudkontakt.
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R20/22

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

BpemeH mpy BOMLIBaHe M NPY IOITbIIAHE.

Nocivo por inhalacién y por ingestion.

Zdravi skodlivy pfi vdechovéni a pfi poziti.

Farlig ved indinding og ved indtagelse.
Gesundheitsschidlich beim Einatmen und Verschlucken.
Kahjulik sissehingamisel ja allaneelamisel.

Emphaféc otav eonvéetar kat o€ MEPIMTOON KATATOOEWG.
Harmful by inhalation and if swallowed.

Nocif par inhalation et par ingestion.

Stetno ako se udise i ako se proguta.

Nocivo per inalazione e ingestione.

Kaitigs ieelpojot un norijot.

Kenksminga ikvépus ir prarijus.

Belélegezve és lenyelve drtalmas.

Jaghmel hsara meta jinxtamm jew jinbela’.

Schadelijk bij inademing en opname door de mond.
Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po polknigciu.
Nocivo por inalagdo e ingestdo.

Nociv prin inhalare si prin inghitire.

Skodlivy pri vdychnuti a po poziti.

Zdravju $kodljivo pri vdihavanju in pri zauZitju.
Terveydelle haitallista hengitettynd ja nieltyna.

Farligt vid inandning och fortaring.

R20/21/22

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:

EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

BpefieH mpy BIMiIBaHe, NIPM KOHTAKT C KOXATA M NP IIOIITbIIAHE.
Nocivo por inhalacién, por ingestién y en contacto con la piel.
Zdravi $kodlivy pii vdechovéni, styku s kizi a pii poziti.

Farlig ved indanding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

Gesundheitsschadlich beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der Haut.

Kahjulik sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

Emphaféc otav eonvéeta, o€ emagr pe o Sépua kar o€ MEPIMTOON KATATOCEWS.

Harmful by inhalation, in contact with skin and if swallowed.
Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
Stetno ako se udise, u dodiru s kozom i ako se proguta.
Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
Kaitigs ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.
Kenksminga ikvépus, susilietus su oda ir prarijus.

Belélegezve, bdrrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

Jaghmel hsara meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela'.

Schadelijk bij inademing, opname door de mond en aanraking met de huid.

Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skérg i po potknigciu.

Nocivo por inalacdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
Nociv prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.
Skodlivy pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po po#iti.
Zdravju skodljivo pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.
Terveydelle haitallista hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

Farligt vid inandning, hudkontakt och fortiring.
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R21/22

BG: Bpenen mpym KOHTAaKT C KOXaTa M NPU NONTbLIAHE.

ES: Nocivo en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pfi styku s kazi a pii poziti.

DA: Farlig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emplaféc oe enagn pe to Sépua kar o€ MEPIMTOON KATAMOCEWG.
EN: Harmful in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif par contact avec la peau et par ingestion.

HR: Stetno u dodiru s kozom i ako se proguta.

IT: Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid en bij opname door de mond.
PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po potknieciu.

PT: Nocivo em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Nociv in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL:  Zdravju $kodljivo v stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt vid hudkontakt och fortaring.

R23/24

BG: TokcuueH npu BOMuIBaHe M NPy KOHTAKT € KOXKara.

ES: Téxico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Toxicky pfi vdechovdni a pii styku s kuzi.

DA: Giftig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Tofid Otav elomvéetal Kal oe enagr pe to déppa.

EN: Toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique par inhalation et par contact avec la peau.
HR: Otrovno ako se udiSe i u dodiru s kozom.

IT: Tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bdrrel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skora.
PT: Téxico por inalacdo e em contacto com a pele.

RO: Toxic prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno pri vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Myrkyllistd hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid inandning och hudkontakt.
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BG: TokcuueH mpy BOMIBaHE M IIPU NOLTbLIAHE.

ES: Toxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Toxicky pfi vdechovdni a pfi poziti.

DA: Giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Mirgine sisschingamisel ja allaneelamisel.

EL: ToZikd Otav €0MVEETAL KAl OF TEPIMTWON KATATOCEWG.

EN: Toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation et par ingestion.

HR: Otrovno ako se udise i ako se proguta.

IT: Tossico per inalazione e ingestione.

LV: Toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu.

PT: Téxico por inalagdo e ingestdo.

RO: Toxic prin inhalare si prin inghitire.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Strupeno pri vdihavanju in pri zauZitju.

FI:  Myrkyllistd hengitettynd ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning och fortaring.

R23/24/25

BG: TokcuueH mpym BOMuIBaHE, IIPY KOHTAKT C KOXKaTa M MNPy MOITBIIAHE.
ES: Toxico por inhalacidn, por ingestién y en contacto con la piel.
CS: Toxicky pfi vdechovéni, styku s kazi a pii poziti.

DA: Giftig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.
EL: Tofwod Otav eomvéetal, o€ enagr He To dEPHA Kal OE TEPIMTWON KATAMOOEWG.
EN: Toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
HR: Otrovno ako se udiSe, u dodiru s kozom i ako se proguta.

IT: Tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela'.

NL: Vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanraking met de huid.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skéra i po potknigciu.
PT: Toéxico por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
RO: Toxic prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI:  Myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning, hudkontakt och fortdring.



10.6.2013 Official Journal of the European Union

L 158/289

R24/25

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Tokcuuer ﬂp]/l KOHTAKT C KOXKaTa " HPI/I TIOIIThIIAHE.

Téxico en contacto con la piel y por ingestion.

Toxicky pii styku s kizi a pfi poziti.

Giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

Giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
Mirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

Tofwo oe enagr] pe 0 déppa Kal 0 MEPIMTOOT KATATOOENG.
Toxic in contact with skin and if swallowed.

Toxique par contact avec la peau et par ingestion.
Otrovno u dodiru s kozom i ako se proguta.

Tossico a contatto con la pelle e per ingestione.
Toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

Toksiska susilietus su oda ir prarijus.

Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

Tossiku meta jmiss il-gilda jew meta jinbela'.

Vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de mond.
Dziata toksycznie w kontakcie ze skora i po potknigciu.
Téxico em contacto com a pele e por ingestdo.

Toxic in contact cu pielea si prin inghitire.

Jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

Strupeno v stiku s kozo in pri zauZitju.

Myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

Giftigt vid hudkontakt och fortiring.

R26/27

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

CUIIHO TOKCHYEH TPY BIMIIBAHE M NMPU KOHTAKT C KOXKATA.
Muy téxico por inhalacién y en contacto con la piel.
Vysoce toxicky pfi vdechovdni a pfi styku s kazi.
Meget giftig ved inddnding og ved hudkontakt.

Sehr giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
Viga miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
TToAU To€ikO OTav elomvéeTal Kot o€ enagr pe Tto dépua.
Very toxic by inhalation and in contact with skin.

Tres toxique par inhalation et par contact avec la peau.
Vrlo otrovno ako se udiSe i u dodiru s kozom.

Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle.
Loti toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.
Labai toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

Belélegezve és bérrel érintkezve nagyon mérgezd.
Tossiku hafna meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

Zeer vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

Dziata bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skora.

Muito téxico por inalagdo e em contacto com a pele.
Foarte toxic prin inhalare §i in contact cu pielea.

Velmi jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
Zelo strupeno pri vdihavanju in v stiku s kozo.

Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja joutuessaan iholle.

Mycket giftigt vid inandning och hudkontakt.
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BG: CunHO TOKCMYEH TIpM BOMIUBAHE U NPYU NOTbLIAHE.

ES: Muy toxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pii vdechovani a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved indénding og ved indtagelse.

DE: Schr giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Viga miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: TIoAU tofikd Otav elomvéetal Kat o€ mMEPINTOOT KATATOOENG.

EN: Very toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Trés toxique par inhalation et par ingestion.

HR: Vrlo otrovno ako se udiSe i ako se proguta.

IT: Molto tossico per inalazione e per ingestione.

LV: Loti toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu.

PT: Muito tdxico por inalagio e ingestdo.

RO: Foarte toxic prin inhalare si prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in pri zauzitju.

FI:  Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning och fortiring.

R26/27/28

BG: CwiHO TOKCMYEH IIpM BOMIUBAHE, NIPM KOHTAaKT C KOXKAaTa ¥ IpPY IONTbIIAHE.
ES: Muy téxico por inhalacién, por ingestiéon y en contacto con la piel.
CS: Vysoce toxicky pfi vdechovdni, styku s kazi a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der Haut.
ET: Viga miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.
EL: TIoAU tofikd Otav elonvéetal, o€ enagr pe o OEPHA Kal O MEPIMTOON KATATOOENG.
EN: Very toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Tres toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
HR: Vrlo otrovno ako se udise, u dodiru s koZzom i ako se proguta.

IT: Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Loti toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda jew meta jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanraking met de huid.
PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skéra i po potknigciu.
PT: Muito tdxico por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
RO: Foarte toxic prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.

FI:  Erittdin myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning, hudkontakt och fortdring.
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BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

CUITHO TOKCUYEH IIpM KOHTAKT € KOXKaTa ¥ IIpy MOIIbLIaHE.

Muy téxico en contacto con la piel y por ingestion.

Vysoce toxicky pfi styku s kizi a pfi poziti.

Meget giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
Viga miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

TToAU To€1kO o€ enagn pe o S&ppa Kal Ot MEPIMTOON KATAMOOEW.
Very toxic in contact with skin and if swallowed.

Tres toxique par contact avec la peau et par ingestion.

Vrlo otrovno u dodiru s kozom i ako se proguta.

Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

Labai toksiska susilietus su oda ir prarijus.

Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.

Tossiku hafna meta jmiss il-gilda jew meta jinbela’.

Zeer vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de mond.

Dziata bardzo toksycznie w kontakcie ze skéra i po polknigciu.
Muito téxico em contacto com a pele e por ingestdo.

Foarte toxic in contact cu pielea si prin inghitire.

Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

Zelo strupeno v stiku s kozo in pri zauZitju.

Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

Mycket giftigt vid hudkontakt och fortdring.

R36/37

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

HpasHn ounte ¥t MXAaTeTHUTE ITHTHIIA.

Irrita los ojos y las vias respiratorias.

Drézdi oci a dychaci orgédny.

Irriterer gjnene og dndedratsorganerne.

Reizt die Augen und die Atmungsorgane.
Arritab silmi ja hingamiselundeid.

EpediCel ta pdma Kot To avamveuoTiko cUeTIHA.
Irritating to eyes and respiratory system.
Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.
Nadrazuje o¢i i di$ni sustav.

Irritante per gli occhi e le vie respiratorie.
Kairina acis un elposanas sistému.

Dirgina akis ir kvépavimo takus.

Szemizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

Jirrita 1-ghajnejn u s-sistema respiratorja.
Irriterend voor de ogen en de ademhalingswegen.
Dziala draznigco na oczy i drogi oddechowe.
Irritante para os olhos e vias respiratorias.
Iritant pentru ochi si sistemul respirator.
Drézdi o¢i a dychacie cesty.

Drazi o¢i in dihala.

Arsyttdd silmid ja hengityselimia.

Irriterar 6gonen och andningsorganen.
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R36/38

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:

HpasHu ounre 1 Koxara.

Irrita los ojos y la piel.

Drazdi oci a kazi.

Irriterer gjnene og huden.

Reizt die Augen und die Haut.
Arritab silmi ja nahka.

Epedier ta patia kar o Séppa.
Irritating to eyes and skin.
Irritant pour les yeux et la peau.
Nadrazuje oci i kozu.

Irritante per gli occhi e la pelle.
Kairina acis un adu.

Dirgina akis ir oda.

Szem- és bdrizgat6 hatdst.

MT: Jirrita I-ghajnejn u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen en de huid.

PL: Dziala draznigco na oczy i skore.

PT: Irritante para os olhos e pele.

RO: Iritant pentru ochi si pentru piele.

SK: Drézdi o¢i a pokozku.

SL: Drazi oci in koZo.

FI:  Arsyttdd silmid ja ihoa.

SV: Irriterar ogonen och huden.

R36/37/38

BG: MpasHu ounmre, amMxaTelHMUTe IBTUINA M KOXKara.

ES: Irrita los ojos, la piel y las vias respiratorias.

CS: Drézdi o¢i, dychaci orgdny a kizi.

DA: Irriterer gjnene, dndedratsorganerne og huden.

DE: Reizt die Augen, Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab silmi, hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCel ta pdmia, t0 avanveuotikd oUoTpa Kol To SEppa.
EN: Irritating to eyes, respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.
HR: Nadrazuje o¢i, disni sustav i kozu.

IT: Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle.
LV: Kairina acis, adu un elposanas sistému.

LT: Dirgina akis, kvépavimo takus ir oda.

HU: Szem- és bdrizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita I-ghajnejn, is-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen, de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala draznigco na oczy, drogi oddechowe i skore.
PT: Irritante para os olhos, vias respiratérias e pele.

RO: Iritant pentru ochi, sistemul respirator si pentru piele.
SK: Drdzdi odi, dychacie cesty a pokozku.

SL: Drazi odi, dihala in koZo.

FI:  Arsyttdd silmid, hengityselimid ja ihoa.

SV: Irriterar dgonen, andningsorganen och huden.



10.6.2013 Official Journal of the European Union

L 158/293

R37/38

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Hpa3HI/I JMXATEJIHUTE MBTUINA M KOZXKaTa.

Irrita las vias respiratorias y la piel.

Drazdi dychaci organy a kuzi.

Irriterer dndedratsorganerne og huden.

Reizt die Atmungsorgane und die Haut.
Arritab hingamiselundeid ja nahka.

EpediCet to avanveuotiko ouotnpa kat o Séppa.
Irritating to respiratory system and skin.
[rritant pour les voies respiratoires et la peau.
Nadrazuje disni sustav i kozu.

Irritante per le vie respiratorie e la pelle.
Kairina elposanas sistému un adu.

Dirgina kvépavimo takus ir oda.

Bérizgat6 hatdst, izgatja a légutakat.

Jirrita s-sistema respiratorja u l-gilda.
Irriterend voor de ademhalingswegen en de huid.
Dziala draznigco na drogi oddechowe i skore.
[rritante para as vias respiratérias e pele.
Iritant pentru sistemul respirator si pentru piele.
Drézdi dychacie cesty a pokozku.

Drazi dihala in koZo.

Arsyttdd hengityselimid ja ihoa.

Irriterar andningsorganen och huden.

R39/23

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:

PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

TOKCHUEH: OIACHOCT OT MHOTO TEXXKM HeoOpaTMu eeKTi NpPU BOMILIBAHE.
Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacion.
Toxicky: nebezpedi velmi véznych nevratnych Géinkd pii vdechovani.
Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indénding.

Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen.
Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel.
Tokwo: kivduvog Moy cofapav povipey emdploewy Otav EloTVEETAL
Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation.
Toxique: danger deffets irréversibles tres graves par inhalation.
Otrovno: ako se udiSe opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione.

Toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot.

Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus.

Belélegezve mérgezs: nagyon stilyos, maradandé egészségkdrosodast okozhat.

Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm.

Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing.

Dziata toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w

stanie zdrowia.
Toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo.

Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare.

Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych d¢inkov vdychnutim.

Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju.
Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hidlsoskador vid inandning.
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BG: ToKcHYeH: OIACHOCT OT MHOTO TEXKM HeOOpaTMu eeKTy Mpy KOHTAKT C KOXAra.

ES: Toéxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych a¢inka pii styku s kazi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste pdordumatute kahjustuste oht nahale sattumisel.

EL: ToZwko: kivduvog moAU cofapev HOVIHV €mOPACE®Y O€ emagr PE TO Oépua.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with skin.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact avec la peau.

HR: Otrovno: u dodiru s koZom opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle.

LV: Toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda.
HU: Bérrel érintkezve mérgezd: nagyon silyos, maradand6 egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu pielea.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych dcinkov pri kontakte s pokozkou.
SL:  Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s kozo.

FI.  Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid hudkontakt.

R39/25

BG: TOKCHYeH: ONACHOCT OT MHOIO TeXKM HeoOpaTiMit edeKTy Ipy NOITBLIAHE.

ES: Toéxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych G¢inkd pii poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Verschlucken.

ET: Miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht allaneelamisel.

EL: Tofwod: kivduvog moAU cofaphv povipov emdpioeny o€ mePImTOon KATmOOENS.
EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par ingestion.

HR: Otrovno: ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione.

LV: Toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus prarijus.
HU: Lenyelve mérgezs: nagyon stilyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk jinxtamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Toéxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych dcinkov po poziti.
SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri zauzitju.

FI:  Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara nieltynd.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid fortiring.
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ToKCHUEH: OMacHOCT OT MHOTO TeXKM HeOépaTVlM]/l e(])eKT]/[ HPI/I BOMIIBAHE U r[p]/l KOHTAKT C KoOXarta.
Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacién y contacto con la piel.
Toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych tcinkd pii vdechovani a pii styku s kdzi.
Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indédnding og hudkontakt.

Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
Miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
Tokwo: kivduvog Moy cofapav povipey emdpaceny OTav E10TIVEETAL Kat Ot enagn pe To Séppa.
Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation and in contact with skin.
Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation et par contact avec la peau.
Otrovno: udisanjem i u dodiru s kozom opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a contatto con la pelle.
Toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.
Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.
Belélegezve és borrel érintkezve mérgezd: nagyon stlyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.
Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing en aanraking met de huid.

Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skora; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalacio e em contacto com a pele.

Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si in contact cu pielea.

Jedovaty, nebezpecenstvo velmi véznych ireverzibilnych dcinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.
Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in v stiku s kozo.

Myrkyllisté: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettyni ja joutuessaan iholle.

Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning och hudkontakt.
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ToKCHUEH: OIACHOCT OT MHOIO TEXKM HeoOpaTyMu e(eKTi NpU BOMIIBAHE I IPH NOLTBLIAHE.
Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacion e ingestion.

Toxicky: nebezpedi velmi védznych nevratnych G¢inkd pii vdechovani a pfi poziti.

Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved inddnding og indtagelse.

Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen und durch Verschlucken.
Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja allaneelamisel.

Tokwo: kivduvog mOAU cofapev HOVIHGY emOpaoewy OTAV EIOMVEETAL KAL OF MEPIMTLON KATATOGEWG.
Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation and if swallowed.
Toxique: danger deffets irréversibles tres graves par inhalation et par ingestion.

Otrovno: udisanjem i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione ed ingestione.

Toksisks: batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un norijot.

Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir prarijus.
Belélegezve és lenyelve mérgez8: nagyon stilyos, maradandé egészségkdrosodast okozhat.
Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm jew meta jinbela'.

Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing en opname door de mond.

Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknieciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo e ingestdo.

Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si prin inghitire.

Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych t¢inkov vdychnutim a po poziti.
Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in pri zauZitju.
Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna ja nieltyna.

Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning och fortdring.
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TokcuyeH: OMacHOCT OT MHOTO TEeXKKMU He06paTI/lMI/I eq)eKT]/l IIpM KOHTAKT € KOXKata ¥ Ipu MOIIbLIaHE.
Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto con la piel e ingestion.

Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych ¢inka pfi styku s kazi a pfi poziti.

Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved hudkontakt og indtagelse.

Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.
Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

Tokwo: kivduvog oAU coPapav povipwy emdpioewy oe enagr pe TO dEPHA KAl GE MEPIMTWON KATATOCEWG.
Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with skin and if swallowed.

Toxique: danger deffets irréversibles tres graves par contact avec la peau et par ingestion.

Otrovno: u dodiru s kozom i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle e per ingestione.

Toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot saskaré ar adu un norijot.

Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.

Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd: nagyon stlyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-gilda jew meta jinbela'.

Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanraking met de huid en opname door de mond.

Dziala toksycznie w kontakcie ze skora i po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwrac-
alnych zmian w stanie zdrowia.

Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto com a pele e por ingestdo.

Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu pielea si prin inghitire.

Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych ticinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.
Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s kozo in pri zauzZitju.

Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle ja nieltyna.

Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hélsoskador vid hudkontakt och fortiring.
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TOKCIUeH: OIACHOCT OT MHOTO TeKKI HeoGpaTiMyt edeKTi NPy BIMUIBAHE, IIPY KOHTAKT C KOXKATA ¥ NPU IOIITbIIAHE.
Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacién, contacto con la piel e ingestion.
Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych Gcinkd pii vdechovéni, styku s kizi a pfi poziti.

Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indénding, hudkontakt og indtagelse.

Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.
Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

To€wko: kivduvog mOAU cofapdv HOVIHOV emdpacewy OTavV €OTIVEETAL, OF emagn Pe To OEppa kai o mepimtwon
KATATOOEWG.

Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation, in contact with skin and if swallowed.
Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
Otrovno: udisanjem, u dodiru s koZom i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.
Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.
Toksisks - butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus ikvépus, susilietus su oda ir prarijus.
Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezs: nagyon stlyos, maradandé egészségkdarosoddst okozhat
Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda jew meta jinbela’.

Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing, aanraking met de huid en opname door
de mond.

Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skorg i po potknieciu; zagraza powstaniem bardzo
powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.
Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych déinkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauzZitju.
Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hélsoskador vid inandning, hudkontakt och fortiring.
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CWIIHO TOKCHUYEH: ONACHOCT OT MHOTO TEXKM HeoOpaTvMy eeKTi IpU BIMIIBAHE.
Muy toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacion.

Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych a¢inka pii vdechovani.
Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indénding.

Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen.

Viga miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel.

TToAU ToGiko: kivduvog mOAU cofapdv HOVIHOV emOPACEDV OTAV EIGTIVEETAL

Very toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation.

Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation.

Vrlo otrovno: udisanjem opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione.

Loti toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot.

Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus.
Belélegezve nagyon mérgezd: nagyon silyos, maradand6 egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm.

Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing.

Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza powstaniem bardzo powaznych nicodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo.

Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare.

Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych téinkov vdychnutim.
Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju.

Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning.
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CUMIIHO TOKCHYEH: OIACHOCT OT MHOTO TEXKKIM HeoOpaTUMM eQeKTH IV KOHTAaKT C KOXaTa.
Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto con la piel.
Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych Géinkd pfi styku s kazi.

Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved hudkontakt.

Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut.

Vdga miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel nahaga.

TToAU To€1ko: kivduvog mONY cofapdv povipev emdploewy ot emagr pe To dépua.

Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with skin.

Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact avec la peau.

Vrlo otrovno: u dodiru s koZzom opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle.

Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot saskaré ar adu.

Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda.
Bérrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon stlyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-gilda.

Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanraking met de huid.

Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skoérg; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto com a pele.

Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu pielea.

Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vadznych ireverzibilnych t¢inkov pri kontakte s pokozkou.
Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s kozo.

Erittdin myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle.

Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hdlsoskador vid hudkontakt.
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BG: CuJIHO TOKCHYEH: ONACHOCT OT MHOTO TEXKM HeOOpaTMMu eeKTi Mpy IOITbLIAHE.

ES: Muy toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych tcinkd pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indtagelse.

DE: Schr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht allaneelamisel.

EL: TIoAU tofio: kivduvog Moy coPapov povipwy emdpaceny og MEPITTOON KATATOGELS.
EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects if swallowed.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par ingestion.

HR: Vrlo otrovno: ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih osteenja.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenkimus prarijus.
HU: Lenyelve nagyon mérgezd: nagyon silyos, maradandd egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por ingestdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych Géinkov po poziti.
SL:  Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri zauZitju.

FI:  Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid fortiring.

R39/26/27

BG: CwiIHO TOKCHYCH: ONACHOCT OT MHOTO TEXKM HeoOpaTymu eeKTi NPY BOMIIBAHE ¥ IPU KOHTAKT C KOXKATA.
ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych G¢inkd pii vdechovani a pii styku s kazi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved inddnding og hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU tofod: kivduvog moAU cofapav povipov emdpioewv OTav l0mvéeTal Kal o€ enagr pe to Séppa.
EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation and in contact with skin.
FR: Tres toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation et par contact avec la peau.

HR: Vrlo otrovno: udisanjem i u dodiru s kozom opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione e a contatto con la pelle.
LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.
HU: Belélegezve és bérrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon stilyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm u jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skéra; zagraza powstaniem bardzo
powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo e em contacto com a pele.
RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych déinkov vdychnutim a pri kontakte s
pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in v stiku s kozo.
FI:  Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning och hudkontakt.
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CUITHO TOKCMYEH: OMaCHOCT OT MHOTO TeXKKMU He06paTI/lMI/I ed)eKT]/l npyu BOMUIBAaHE M INPU IOIITbIIAHE.

Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacién e ingestion.

Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych G¢inkt pfi vdechovéni a pfi poziti.

Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indénding og indtagelse.

Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen und durch Verschlucken.

Viga miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja allaneelamisel.

TToAU T0GiKko: Kivduvog mOAU cofapdv HOVIHOV €MOPACEOY OTAV EIOTIVEETAL KAl OF MEPIMTOOT KATATOOENG.
Very toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation and if swallowed.

Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation et par ingestion.

Vrlo otrovno: udisanjem i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione ed ingestione.

Loti toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un norijot.

Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir prarijus.
Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon stlyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm u jekk jinbela’.

Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing en opname door de mond.

Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo e ingestdo.

Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si prin inghitire.

Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych t¢inkov vdychnutim a po poziti.
Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in pri zauzitju.
Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja nieltyna.

Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning och fortaring.
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CWJIHO TOKCHYEH: OIACHOCT OT MHOTO TEKKM HeoOpaTUMM eQeKTM NPV KOHTAKT C KOX4Ta M IpY MOITbLIAHE.
Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto con la piel e ingestion.

Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych Géinkd pii styku s kazi a pii poziti.

Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved hudkontakt og indtagelse.

Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.
Viga miirgine: vdga tosiste poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

TToAU to€1kd: Kivduvog MOAU GoPapey HOVIHGY emOPAcELY G Emagn He To dépUa Kal O€ MEPIMTLON KATATOCEWG.
Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with skin and if swallowed.

Tres toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par contact avec la peau et par ingestion.

Vrlo otrovno: u dodiru s kozom i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih osteéenja.
Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto con la pelle e per ingestione.

Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot saskaré ar adu un norijot.

Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.
Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon silyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aanraking met de huid en opname door de
mond.

Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skorg i po polknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto com a pele e por ingestdo.

Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu pielea si prin inghitire.

Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych G¢inkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.
Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s kozo in pri zauzitju.

Erittdin myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle ja nieltyna.

Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid hudkontakt och fortiring.
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CUITHO TOKCMYEH: OMACHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpaTuMy eQeKTy Mpy BIMIIBAHE, NP KOHTAKT C KOXAaTa M IpH
TOTTbIIAHE.

Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhalacion, contacto con la piel e ingestion.
Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych tcinkd p#i vdechovani, styku s kizi a pfi poziti.
Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indinding, hudkontakt og indtagelse.

Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Versch-
lucken.

Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allanee-
lamisel.

TToAU toiko: kivduvog moAU cofapmv poviey emdpaceny OTav €l0TVEETAL, O ENAQN] LE TO dEPHA KAl OE MEPITTOON
KaTamOOENG.

Very toxic: danger of very serious irreversible effects through inhalation, in contact with skin and if swal-
lowed.

Trés toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
Vrlo otrovno: udisanjem, u dodiru s kozom i ako se proguta opasnost od vrlo teskih neprolaznih ostecenja.

Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione, a contatto con la pelle e per
ingestione.

Loti toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot, nonakot saskaré ar adu vai norijot.
Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenkimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

Belélegezve, bérrel érintkezve, lenyelve nagyon mérgezé: nagyon silyos, maradandé egészségkdrosoddst
okozhat.

Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda u jekk jinbela'.

Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inademing, aanraking met de huid en opname
door de mond.

Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skérg i po polknigciu; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalacdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.
Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo velmi véznych ireverzibilnych t¢inkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou
a po poziti.

Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.
Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyni.

Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid inandning, hudkontakt och fortiring.
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Bb3MoOXHa € ceHCHMOMIM3AINS NPV BIMIIBAHE M NPY KOHTAKT C KOXKATa.

Posibilidad de sensibilizaciéon por inhalaciéon y por contacto con la piel.

Muze vyvolat senzibilizaci pfi vdechovéni a pfi styku s kuzi.

Kan give overfelsomhed ved indinding og ved kontakt med huden.
Sensibilisierung durch Einatmen und Hautkontakt moglich.

Voib pohjustada iilitundlikkust sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

Mnopel va mpokalécel euaiodnTONOINoT OTAY ELOTVEETAL KL O ENAQT PE TO OEPHAL.
May cause sensitization by inhalation and skin contact.

Peut entrainer une sensibilisation par inhalation et par contact avec la peau.
Moze izazvati preosjetljivost udisanjem i u dodiru s kozom.

Pud provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con la pelle.
Saskaroties ar adu vai ieelpojot, var izraisit paaugstinatu jutigumu.

Gali sukelti alergija ikvépus ir susilietus su oda.

Belélegezve és bdrrel érintkezve tdlérzékenységet okozhat (szenzibilizdlé hatdsa lehet).
Jista' jikkaguna sensitizzazzjoni meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing of contact met de huid.
Moze powodowaé uczulenie w nastepstwie narazenia droga oddechowa i w kontakcie ze skorg.
Pode causar sensibilizacdo por inalagdo e em contacto com a pele.

Poate provoca sensibilizare prin inhalare si in contact cu pielea.

Moze sposobit senzibilizdciu po vdychnuti a po kontakte s pokozkou.

Lahko povzrodi preobcutljivost pri vdihavanju in v stiku s kozo.

Altistuminen hengitysteitse ja ihokosketus voi aiheuttaa herkistymista.

Kan ge allergi vid inandning och hudkontakt.
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BperieH: ONAacHOCT OT TEXKO YBPEXMIAHEe Ha 3[IPABETO MPY MPOIBIKMTENHA CKCIO3ULMS UpPe3 BIMIIBAHE.
Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por inhalacién.
Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici vdechovanim.
Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved indanding.

Gesundheitsschddlich: Gefahr ernster Gesundheitsschdden bei lingerer Exposition durch Einatmen.
Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel.

Emfhaféc: kivduvog cofapric PAapng g vyeiag Uotepa and mapatetapiév) £kdeor] OTav ELOTIVEETAL.
Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation.

Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation.

Stetno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem.

Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione prolungata per inalazione.
Kaitigs - ieelpojot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n dt belélegezve drtalmas: silyos egészségkdrosoddst okozhat.

Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm.
Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing.

Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego
narazenia.

Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicdo prolongada por inalagdo.
Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtdtii la expunere prelungitd prin inhalare.

Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim.
Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega vdihavanja.

Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettyn.

Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering genom inandning.
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BpeleH: OMAacHOCT OT TEXKO YBpeX[aHe Ha 3IPABETO IIPY IPONBILKUTENIHA KCIO3MUMS NPU KOHTAKT C KOXKATa.
Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por contacto con la piel.
Zdravi $kodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici stykem s kizi.

Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved hudkontakt.

Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiaden bei lingerer Exposition durch Berithrung mit der
Haut.

Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel nahaga.

Emfhapéc: kivduvog cofapris PAapnc e vyelag votepa and mapatetapévy kdeor o emagn pe to Seppa.
Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure in contact with skin.

Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par contact avec la peau.
Stetno: opasnost teskog oteéenja zdravlja pri duljem izlaganju putem koze.

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle.
Kaitigs - iesp&jams nopietns kait&jums veselibai péc ilgstosas saskares ar adu.

Kenksminga: ilga laika pakartotinai veikiant per oda sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n 4t bdrrel érintkezve drtalmas: sdlyos egészségkdrosoddst okozhat.

Jaghmel hsara: periklu ta’” hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul waqt li jmiss il gilda.

Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij aanraking met de
huid.

Dziata szkodliwie w kontakcie ze skorg; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢io prolongada em contacto com a pele.
Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtitii la expunere prelungitd in contact cu pielea.

Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.
Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega stika s kozo.

Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle.

Farligt: risk for allvarliga halsoskador vid ldngvarig exponering genom hudkontakt.
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BperieH: OMacHOCT OT TeXKO YBPEXKMIAHE Ha 3[PABETO MPU MPOIBIKUTENHA CKCIIO3ULMS MPY OITbLIAHE.
Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por ingestion.
Zdravi $kodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici pozivanim.

Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pdvirkning ved indtagelse.

Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschaden bei lingerer Exposition durch Verschlucken.
Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

Empfhapéc: kivduvog coPapric PAaPne e uyelag UoTepa and MAPATETAREVI) €KVEOT] OF MEPIMTOON KATATOGELS.
Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure if swallowed.

Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par ingestion.

Stetno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju gutanjem.

Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per ingestione.

Kaitigs - norijot iespé&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

Kenksminga: ilga laikg pakartotinai praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Szdjon keresztiil hosszabb id6n 4t a szervezetbe jutva drtalmas: silyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij opname door de
mond.

PL: Dziala szkodliwie po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do prolongada por ingestdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sandtdtii la expunere prelungitd prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo védzneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou po poziti.

SL:  Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega zauZzivanja.

FI:  Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hdlsoskador vid 1angvarig exponering genom fortiring.
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BG: BpelieH: ONAcHOCT OT TEXKO YBpEXKIaHe Ha 30PABeTO NPU IPOIbIKMTENHA eKCIIO3ULYS Upe3 BAMIIBAHE U P KOHTAKT
¢ KOXara.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por inhalaciéon y contacto
con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici vdechovdnim a stykem s kazi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved indénding og hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition durch Einatmen und durch
Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL:  Emplapes: kivbuvog cofaprs PAaPns g vyelag botepa amd mapatetapévn ékdeon OTav E10TVEETAL KAl O ENag He
10 Séppa.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation and in contact with
skin.

FR: Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation et par contact avec la
peau.

HR: Stetno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem i putem koze.

IT:  Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e a contatto con la
pelle.

LV: Kaitigs - ieelpojot un nonakot saskaré ar adu, iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n at belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas: stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing en
aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skora; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicdo prolongada por inalagio e em contacto
com a pele.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sinititii la expunere prelungitd prin inhalare si in contact cu piclea.
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SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s
pokozkou.

SL:  Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega vdihavanja in stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd ja
joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering genom inandning och hudkontakt.

R48/20/22

BG: BpemeH: OmacHOCT OT TEXKO YBPEXIaHe Ha 3IPaBETO HPU NPONBIKUTENHA €KCHOULMS Ype3 BIMIIBAHE M IIPH
TOTITBLIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Zdravi $kodlivy: nebezpeci vdzného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé expozici vdechovinim a poZivinim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved inddnding og indtagelse.

DE: Gesundheitsschédlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition durch Einatmen und durch
Verschlucken.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissechingamisel ja allaneelamisel.

EL: Enl[ﬂkqﬁégz kivduvog cofapric PAafng e vyelag votepa and mapatetapEvr ekJeot) OTAY ELOMVEETAL KAL G MEPITTLOT
KATAMOCEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation et par ingestion.

HR: Stetno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem i gutanjem.

IT:  Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs - ieelpojot un norijot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve és szdjon 4t a szervezetbe jutva drtalmas: stilyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing en
opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastgpstwie dlugotrwatego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicio prolongada por inalagdo e ingestdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sinatitii la expunere prelungitd prin inhalare si prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega vdihavanja in zauZivanja.

FI:  Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettyna ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering genom inandning och fortdring.

R48/21/22

BG: BpemeH: OIACHOCT OT TeXKO YBPEXKIAHe Ha 3IPABETO NPYU IPOIBIKUTENHA eKCIO3ULIS IPYU KOHTAKT C KOXKATa U 1Py
TOIITBLLIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por contacto con la piel e
ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici stykem s kiizi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschidden bei lingerer Exposition durch Berithrung mit der
Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emplapéc: kivduvog ocofaprs fAapns g uyelag botepa and mapatetapévr ékdeor oe emagn pe to déppa kal oe
TIEPITTOON KATATOCEWS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par contact avec la peau et par
ingestion.

HR: Stetno: opasnost teskog otecenja zdravlja pri duljem izlaganju putem koze i gutanjem.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle e per

ingestione.
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LV:
LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

RO:

SK:

Kaitigs - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstoSas saskares ar adu un norijot.
Kenksminga: ilga laikg pakartotinai veikiant per odg ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb idén dt bdrrel érintkezve és szdjon dt a szervezetbe jutva drtalmas: stlyos egészségkdrosodast
okozhat.

Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul meta jmiss il-gilda u jekk jinbela'.

Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij aanraking met de
huid en opname door de mond.

Dziata szkodliwie w kontakcie ze skorg i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie
dlugotrwalego narazenia.

Nocivo: risco de efeitos graves para a sadde em caso de exposicdo prolongada em contacto com a pele e por
ingestao.

Nociv: pericol de efecte grave asupra sanatatii la expunere prelungitd in contact cu pielea §i prin inghitire.

Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega stika s kozo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle ja
nieltynd.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering genom hudkontakt och fortiring.

R48/20/21/22

BG: BpemeH: OIacHOCT OT TEXKKO yBpeXIaHe Ha 3IPABETO NPY IPONBIIKUTENIHA eKCIO3MLIS Upe3 BIVIIBAHE, IPX KOHTAKT
C KOX4Ta J{ IpY MOITBLIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por inhalacién, contacto con
la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici vdechovdnim, stykem s kiizi a
pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pavirkning ved indinding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschidden bei lingerer Exposition durch Einatmen, Berithrung
mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL:  EmPhaféc: kivduvog cofapris fAapng e vyelag Uotepa and mapatetapévn €kdeor] OTav ELOTVEETAL, OF EMAQT HE TO
d¢ppa kar oe mepinTwoN KATATOCENG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation, in contact with skin
and if swallowed.

FR: Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation, par contact avec la
peau et par ingestion.

HR: Stetno: opasnost teskog otecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem, putem koze i gutanjem.

IT:  Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione, a contatto con la
pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas ieelpojot, norijot un nonakot saskaré
ar adu.

LT: Kenksminga: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant, veikiant per odg ir praryjant sukelia sunkius sveikatos
sutrikimus.

HU: Hosszabb idén éat belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon keresztil a szervezetbe jutva drtalmas: silyos
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda
jew jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing,
aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Drziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skérg i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do prolongada por inalagdo, em contacto com
a pele e por ingestdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sinatatii la expunere prelungitd prin inhalare, in contact cu pielea si prin
inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s
pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega vdihavanja, stika s koZzo in
zauZzivanja.

FI:  Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd, joutuessaan
iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering genom inandning, hudkontakt och fortaring.
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SK:
SL:
FI:

Sv:

TOKCHYEH: OMACHOCT OT TEKKO YBPEXK[AHE HA 3[PABETO MPY MPOIBIKUTEIHA CKCIO3MLMS UPE3 BUMIIBAHE.
Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por inhalacion.
Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé expozici vdechovdnim.

Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved indénding.

Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei langerer Exposition durch Einatmen.

Miirgine: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel.

Tokwo: kivduvog coPapric PAapne e vyelag Uotepa and mapatetapévy) €kdeon OTAV ELOTIVEETAL

Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation.

Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation.
Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem.

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione.
Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas ieelpojot.

Toksiska: ilgg laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n dt belélegezve mérgezd: stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm.

Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing.

Dziata toksycznie przez drogi oddechowe; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego
narazenia.

Toxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de exposi¢do prolongada por inalacio.
Toxic: pericol de efecte grave asupra sdndtatii la expunere prelungitd prin inhalare.
Jedovaty, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim.
Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega vdihavanja.

Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettyna.

Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering genom inandning.

R48/24

BG:
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EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:

PL:

PT:
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SL:
FI:

Sv:

TOKCHUEH: OIACHOCT OT TEKKO YBPEXMIAHE HA 3IPABETO IPY IPONBIKUTEIIHA eKCIIO3MLIS NPU KOHTAKT C KOXKATA.
Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por contacto con la piel.
Toxicky: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici stykem s kizi.

Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved hudkontakt.

Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut.

Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel nahaga.

Tokwo: kivduvog cofapric PAaPne g uyelag Uotepa and mapatetapévr ékdeon oe enagn pe to dépua.

Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure in contact with skin.

Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par contact avec la peau.
Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju putem koze.

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle.
Toksisks - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas saskares ar adu.

Toksiska: ilga laikg pakartotinai veikiant per odg sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n 4t bdrrel érintkezve mérgezd: silyos egészségkdrosodast okozhat.

Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul ghal mess mal-gilda.

Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij aanraking met de
huid.

Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego
narazenia.

Toxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicdo prolongada em contacto com a pele.
Toxic: pericol de efecte grave asupra sdndtdtii la expunere prelungitd in contact cu pielea.

Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.
Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega stika s kozo.

Myrkyllista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle.

Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering genom hudkontakt.
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BG:
ES:
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ET:
EL:

TOKCHYEH: OMACHOCT OT TEKKO YBPEXKIaHE HA 3[PABETO MPU MPOIBIKUTEIHA CKCIO3ULIMS IPH TOTTbIIAHE.
Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por ingestion.
Toxicky: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pti dlouhodobé expozici pozivanim.

Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved indtagelse.

Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition durch Verschlucken.

Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

Tokwo: kivduvog cofapric PAapns g uvyelag Uotepa and mapatetapévy EKJEOT OE TEPIMTWON KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure if swallowed.

FR: Toxique: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par ingestion.

HR: Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju gutanjem.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per ingestione.

LV: Toksisks - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas norijot.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb iddn 4t a szervezetbe jutva mérgezd: stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij opname door de
mond.

PL: Dziala toksycznie po potknieciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do prolongada por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sindtdtii la expunere prelungitd prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega zauzivanja.

FI.  Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle nieltyni.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering genom fortdring.

R48/23/24

BG: ToKcuUYeH: OIACHOCT OT TEXKO YBpeXMIaHe HA 3[IPABETO IPU NPONBIIKUTENHA eKCIO3UIMS Ype3 BIMIIBAHE U IPU
KOHTAKT C KOXaTa.

ES: Toxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por inhalacion y contacto con
la piel.

CS: Toxicky: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé expozici vdechovinim a stykem s kizi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved inddnding og hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschdden bei langerer Exposition durch Einatmen und durch Berithrung mit
der Haut.

ET: Mirgine: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL:  Tofwo: kivduvog coPapris PAaPng e vyeiag Uotepa and mapatetapév EkUeon OTav ELOTIVEETAL KAL OF ENAQT € TO
Séppa.

EN: TISXiC: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation and in contact with
skin.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation et par contact avec
la peau.

HR: Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem i putem koze.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione e a contatto con la
pelle.

LV: Toksisks - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai jkvepiant ir veikiant per odg sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és bérrel érintkezve mérgezé: stlyos egészségkarosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’” hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing en
aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skorg; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Toéxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicdo prolongada por inalagdo e em contacto
com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sinititii la expunere prelungitd prin inhalare §i in contact cu piclea.
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Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s
pokozkou.

Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega vdihavanja in stika s kozo.
Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettyni ja joutuessaan iholle.

Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering genom inandning och hudkontakt.

R48/23/25
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TokcuueH: OMacHOCT OT TEXKO YBpEXKIaHe Ha 3[OPABETO NPU NPOIBILKUTENIHA €KCIO3MUMS YpE3 BOMIIBAHE U IPU
TorTbIIAHE.

Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion prolongada por inhalacion e ingestion.
Toxicky: nebezpedi vdzného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé expozici vdechovénim a pozivanim.

Giftig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pavirkning ved inddnding og indtagelse.

Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposition durch Einatmen und durch Verschlucken.
Miirgine: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel ja allaneelamisel.

Tokwo: kivduvog cofapric PAapng g vyelag botepa and mapatetapévr ékJeon OTav €OMVEETAL KAl O MEPITTOON
KATAmOOEG.

Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation and if swallowed.
Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation et par ingestion.
Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem i gutanjem.

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione ed ingestione.
Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas ieelpojot un norijot.

Toksiska: ilgg laikg pakartotinai jkvepiant ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n dt belélegezve és szdjon keresztiil a szervezetbe jutva mérgezs: silyos egészségkdrosoddst
okozhat.

Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela'.

Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing en opname
door de mond.

Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w
nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

Toxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de exposicdo prolongada por inalagdo e ingestdo.
Toxic: pericol de efecte grave asupra sdndtdtii la expunere prelungitd prin inhalare i prin inghitire.
Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim a po poziti.
Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega vdihavanja in zauzivanja.

Myrkyllista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd ja nieltyna.

Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering genom inandning och fortaring.
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TOKCHYEH: ONACHOCT OT TEXKKO YBPEXIaHe Ha 3[IPABETO NP IPOIBIKMUTENIHA eKCIO3MLMSA IPY KOHTAKT ¢ KOXata I
IIPYU TOITBIIAHE.

Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por contacto con la piel e
ingestion.

Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé expozici stykem s kizi a pozivanim.

Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved hudkontakt og indtagelse.

Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschdden bei lingerer Exposition durch Berithrung mit der Haut und durch
Verschlucken.

Miirgine: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

Tokwo: kivduvog cofapric AaPne e vyeiag Uotepa and mapatetapevny ékdeorn oe emagn pe To Séppa kar oe
TIEPITTOON KATATOCEWS.

Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure in contact with skin and if swallowed.

Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par contact avec la peau et par
ingestion.

Otrovno: opasnost teskog ostecenja zdravlja pri duljem izlaganju putem koze i gutanjem.

Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata a contatto con la pelle e per
ingestione.

Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas saskares ar adu un norijot.
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Toksiska: ilga laika pakartotinai veikiant per odg ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

Hosszabb id6n 4t bérrel érintkezve és szdjon keresztill a szervezetbe jutva mérgezd: stlyos egészségkdrosoddst
okozhat.

Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul ghal mess mal-gilda u jekk jinbela’.

Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij aanraking met de
huid en opname door de mond.

Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie
dlugotrwalego narazenia.

Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposicdo prolongada em contacto com a pele e por
ingestdo.

Toxic: pericol de efecte grave asupra sinatdtii la expunere prelungitd in contact cu pielea si prin inghitire.

Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega stika s kozo in zauZivanja.

FI:  Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga halsoskador vid ldngvarig exponering genom hudkontakt och fortiring.

R48/23/24/25

BG: TOKCHYEH: ONACHOCT OT TEXKO YBPEKOAHe HA 30PaBeTO NPU INPONBIKUTENHA eKCHO3MLMS Ype3 BOMLIBAHE, NP
KOHTAKT C KOXaTa J{ IV IOITbLIAHE.

ES: Toxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicién prolongada por inhalacién, contacto con
la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpe¢i vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé expozici vdechovdnim, stykem s kazi a
pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pdvirkning ved inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschaden bei lingerer Exposition durch Einatmen, Berithrung mit der Haut
und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: ToZwo: kivduvog cofapric PAafns e uyelag votepa and mapatetapévy €kUeo OTAV ELOMVEETAL, OF EMAQN LE TO
d¢ppa kar oe mepimtoon KATANOCENG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged exposure through inhalation, in contact with skin
and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition prolongée par inhalation, par contact avec la
peau et par ingestion.

HR: Otrovno: opasnost teskog osteCenja zdravlja pri duljem izlaganju udisanjem, putem koZe i gutanjem.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione prolungata per inalazione, a contatto con la
pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un
norijot.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai jkvepiant, veikiant per odg ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon keresztill a szervezetbe jutva mérgezd: stlyos
egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk
jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing, aanraking
met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skorg i po potknieciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Toxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do prolongada por inalacio, em contacto com
a pele e por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sinatitii la expunere prelungitd prin inhalare, in contact cu pielea si prin
inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlhodobou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s
pokozkou a po poziti.

SL:  Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejSega vdihavanja, stika s koZo in zauZzivanja.

FI:  Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja
nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid ldngvarig exponering genom inandning, hudkontakt och fortiring.
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CWIIHO TOKCUMYEH 33 BOIHM OPTaHM3MM, MOXe [a IPUYMHM AbITOTPAitHN HeOnaronpustHu epekTy BbB BOJHATA CPelia.

Muy téxico para los organismos acudticos, puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente acudtico.

Vysoce toxicky pro vodni organismy, mizZe vyvolat dlouhodobé nepfiznivé G¢inky ve vodnim prostiedi.
Meget giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.
Sehr giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewissern langerfristig schadliche Wirkungen haben.

Viga miirgine veeorganismidele, voib pohjustada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

TToAU To€1kd yia Toug UdPOPIOUG OPYaVIoHOUG, PTOpEl va TPOKAAEGEL [LAKPOXPOVIEG OUGHEVEIS EMMTMOES OTO
vdatvo mepiBalov.

Very toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the aquatic environment.

Tres toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environ-
nement aquatique.

Vrlo otrovno za organizme koji Zive u vodi, moze dugotrajno $tetno djelovati u vodi.

Altamente tossico per gli organismi acquatici, puo provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente
acquatico.

Loti toksisks Gidens organismiem, var radit ilgtermina nevélamu ictekmi Gdens vide.

Labai toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.
Nagyon mérgez8 a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.

Tossiku hafna ghal organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

Zeer vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke
effecten veroorzaken.

Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne; moze powodowal dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne
zmiany w $rodowisku wodnym.

Muito téxico para os organismos aquiticos, podendo causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente
aquatico.

Foarte toxic pentru organismele acvatice, poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului
acvatic.

Velmi jedovaty pre vodné organizmy, moZze sposobit dlhodobé nepriaznivé dcinky vo vodnej zlozke
zivotného prostredia.

Zelo strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne $kodljive u¢inke na vodno okolje.
Erittdin myrkyllistd vesielidille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiymparistossi.

Mycket giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga langtidseffekter i vattenmiljon.
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TokcuueH 3a BOTHU OpraHusMy, MoOxe J1a Npu4yHu H'bHFOTpaIZHI/I H€6H3FOHPI/I}ITHM C(])CKTI/I BBB BOOHATa Cpefa.

Téxico para los organismos acudticos, puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio ambiente
acudtico.

Toxicky pro vodni organismy, mize vyvolat dlouhodobé nepifiznivé dcinky ve vodnim prostiedi.
Giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.
Giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern liangerfristig schidliche Wirkungen haben.
Miirgine veeorganismidele, voib pohjustada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

Towo yia Toug udpoOPLoug opyaviopols, pmopetl va mpokahéoel pakpoxpovieg duopevels emmtoelg oto vdatvo

niepifaov.
Toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the aquatic environment.

Toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets néfastes a long terme pour I'environnement
aquatique.

Otrovno za organizme koji Zive u vodi, moze dugotrajno Stetno djelovati u vodi.

Tossico per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente acquatico.
Toksisks Gidens organismiem, var radit ilglaicigu negativu ietekmi Gidens vide.

Toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

Mérgez a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan tart kdrosoddst okozhat.

Tossiku ghal organizmi akwatici; jista’ jikkaguna effetti hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.
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NL: Vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke
effecten veroorzaken.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne; moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w
$rodowisku wodnym.

PT: Toxico para os organismos aquaticos, podendo causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aquitico.

RO: Toxic pentru organismele acvatice, poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy, moze sposobit dlhodobé nepriaznivé Gcinky vo vodnej zlozke Zivotného
prostredia.

SL: Strupeno za vodne organizme: lahko povzro¢i dolgotrajne skodljive ucinke na vodno okolje.

FI:  Myrkyllistd vesielioille, voi aiheuttaa pitkaaikaisia haittavaikutuksia vesiympiristossa.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga langtidseffekter i vattenmiljon.

R52/53

BG: BpereH 3a BOJHM OpraHM3My, MOXE [d IPUUMHM [IBITOTPANHYM HeONaronpusTHu edeKTy BbB BOLHATA CPENa.

ES: Nocivo para los organismos acudticos, puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio ambiente
acudtico.

CS: Skodlivy pro vodni organismy, méze vyvolat dlouhodobé nepiiznivé Gcinky ve vodnim prostiedi.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand; kan forrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.

DE: Schadlich fur Wasserorganismen, kann in Gewissern lingerfristig schadliche Wirkungen haben.

ET: Kahjulik veeorganismidele, voib pdhjustada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL:  Emplaféc yia toug udpofioug opyaviopouc, pmopel va mpokalEoer HakpoxpOVIES SUGHEVELS EMMTMOEIS OTO UBATIVO
nepParhov.

EN: Harmful to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the aquatic environment.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets néfastes a long terme pour I'environnement
aquatique.

HR: Stetno za organizme koji Zive u vodi, moze dugotrajno $tetno djelovati u vodi.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Bistams Gidens organismiem, var radit ilglaicigu negativu ietekmi Gdens vide.

LT: Kenksminga vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara lil organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen; kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke
effecten veroorzaken.

PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne; moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w
$rodowisku wodnym.

PT: Nocivo para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

RO: Nociv pentru organismele acvatice, poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy, moze sposobit dlhodobé nepriaznivé Gcinky vo vodnej zlozke Zivotného
prostredia.

SL:  Skodljivo za vodne organizme: lahko povzrodi dolgotrajne $kodljive u¢inke na vodno okolje.

FI:  Haitallista vesielioille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiymparistossa.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga lingtidseffekter i vattenmiljon.

R68/20

BG: BpefeH: Bb3MOXEH PHUCK OT HeOOpaTMMM eeKTy Ipy BIMIIBAHE.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych Géinkd pfi vdechovéni.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved inddnding.
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Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch Einatmen.
Kahjulik: voimalik po6rdumatute kahjustuste oht sissehingamisel.
Emphapéc: mdavoi kivduvor povipwy emdpaoewv otav elonvéetal.
Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation.

Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation.

Stetno: udisanjem moguca opasnost neprolaznih ucinaka.

Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione.

Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot.
Kenksminga: gali sukelti negriZztamus sveikatos pakenkimus ikvepus.
Belélegezve drtalmas: maradandd egészségkdrosodast okozhat.

Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli minhabba xamm.
Schadelijk: bij inademing zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe; mozliwe ryzyko powstania nicodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo.

Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare.

Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych dcinkov vdychnutim.

Zdravju skodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri vdihavanju.
Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning.

R68/21
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Bpemen: Bb3MOKEH PUCK OT HeoOpatumyt eeKTi Y KOHTAKT C KOXATa.

Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la piel.

Zdravi $kodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych acinkd pii styku s kdzi.

Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt.

Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut.
Kahjulik: véimalik poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel nahaga.

Emifhaféc: mdavoi kivuvor povipwv emdpaoewv o enagr pe to dépua.

Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with skin.

Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau.

Stetno: u dodiru s kozom moguca opasnost neprolaznih ucinaka.

Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle.

Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot saskaré ar adu.
Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda.

Bérrel érintkezve drtalmas: maradandd egészségkdrosodast okozhat.

Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli meta jmiss il-gilda.

Schadelijk: bij aanraking met de huid zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.
Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.
Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a pele.

Nociv: risc posibil de efecte ireversibile in contact cu pielea.

Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov pri kontakte s pokozkou.
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SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja v stiku s kozo.
FI. Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt.

R68/22

BG: BpefeH: Bb3MOXCH PUCK OT HeoOpaTMyu eQeKTH IpU MOITbLIAHE.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych aéinkd pii poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch Verschlucken.
ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht allaneelamisel.

EL:  Emplaféc: mDavoi kivduvor povipov emdpaoceny o€ mMeEPIMTOON KATATOOENG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par ingestion.

HR: Stetno: ako se proguta moguéa opasnost neprolaznih u¢inaka.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: bij opname door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.
PL: Dziala szkodliwie po potknigciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.
PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inghitire.

SK:  Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri zauZitju.

FI. Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara nieltyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid fortiring.

R68/20/21

BG: BpemeH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeoOpatumy eeKTy NPy BIMIIBAHE M IPY KOHTAKT C KOXKATA.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych G¢inkd pii vdechovani a pii styku s kdzi.
DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved inddnding og hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
EL: Emplapéc: mdavoi kivduvor povipey emdploewy Otav lomvéetal kKal o€ enagn pe to Seppa.
EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation and in contact with skin.
FR: Nocif: possibilité d’effets irréversibles par inhalation et par contact avec la peau.

HR: Stetno: udisanjem i u dodiru s kozom moguéa opasnost neprolaznih ucinaka.

IT:  Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.
LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.
HU: Belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas: maradandé egészségkarosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta” effetti irriversibbli minhabba xamm u meta jmiss il-gilda.
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NL:
PL:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Schadelijk: bij inademing en aanraking met de huid zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze skéra; mozliwe ryzyko powstania nieodwrac-
alnych zmian w stanie zdrowia.

Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo e em contacto com a pele.
Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare §i in contact cu pielea.

Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.
Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in v stiku s kozo.
Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja joutuessaan iholle.

Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och hudkontakt.

R68/20/22

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:

PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Bpemen: Bb3MOKeH pucK OT HeoOpatumyt edeKTyt Iy BINMUIBAHE U NPV MOITbIIAHE.

Nocivo: Posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién e ingestion.

Zdravi skodlivy: Mozné nebezpe¢i nevratnych acinkd pii vdechovéni a pii poziti.

Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved inddnding og indtagelse.

Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch Einatmen und durch Verschlucken.
Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel ja allaneelamisel.

Emifhaféc: mdavoi kivduvor povipwy emdpioewy OTav el0mvEETaL KL 0 MEPITTWOT KATATOOEWG.
Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation and if swallowed.

Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation et par ingestion.

Stetno: udisanjem i ako se proguta moguéa opasnost neprolaznih ucinaka.

Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione ed ingestione.

Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot un norijot.

Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus jkvépus ir prarijus.

Belélegezve és lenyelve drtalmas: maradandé egészségkarosoddst okozhat.

Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli minhabba xamm u jekk jinbela’.
Schadelijk: bij inademing en opname door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian
w stanie zdrowia.

Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo e ingestdo.

Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare si prin inghitire.

Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim a po poziti.

Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri vdihavanju in pri zauZitju.
Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyni ja nieltyna.

Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och fortdring.

R68/21/22

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:

ET:
EL:
EN:

BpemeH: Bb3MOKeH PUCK OT HeoOpatiMyt eeKTi PV KOHTAKT C KOXATa ¥ IIPH NOLTBLIAHE.
Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la piel e ingestion.
Zdravi $kodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych acinkd pii styku s kizi a pfi poziti.
Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved hudkontakt og indtagelse.

Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei Berithrung mit der Haut und durch Versch-
lucken.

Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.
Emiflaféc: mdavoi kivuvor povipwy emdpaoewv ot enagr pe To d&ppa Kar Oe MEPINTOON KATATOCEWS.

Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with skin and if swallowed.
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FR:

HR:

IT:

LV:

LT:

HU:

Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau et par ingestion.

Stetno: u dodiru s kozom i ako se proguta moguca opasnost neprolaznih ucinaka.
Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle e per ingestione.
Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot saskaré ar adu un norijot.
Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.

Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta” effetti irreversibbli meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL:

PL:

Schadelijk: bij aanraking met de huid en opname door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg i po potknieciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI:  Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende hdlsoskador vid hudkontakt och fortiring.

R68/20/21/22

BG: BpemeH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeoOpaTMMM e(eKTu NPy BIMIIBAHE, IPY KOHTAKT C KOXATA I NP MOITBUIAHE.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacion, contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych acinka pfi vdechovani, pii styku s kizi a pfi pozitl.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch
Verschlucken.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emﬁ)\qﬁéc: moavol kivduvol povipev emdploewv OTav EOMVEETAL, OF €NAQN) HE TO OEPPA KAl OF TEPITTLOT
KOTOMOGENG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

HR: Stetno: udisanjem, u dodiru s kozom i ako se proguta moguca opasnost neprolaznih ucinaka.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bdrrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irriversibbli minhabba xamm, meta jmiss il-gilda u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: bij inademing, aanraking met de huid en opname door de mond zijn onherstelbare effecten niet
uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skérg i po polknigciu; mozliwe ryzyko powstania
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK:  Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL:  Zdravju skodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende hdlsoskador vid inandning, hudkontakt och fortiring.’;
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(c) Annex IV is replaced by the following:

TIPUITOKEHME IV — ANEXO IV — PRILOHA IV — BILAG IV —ANHANG IV — IV LISA — [TAPAPTHMA

IV — ANNEX IV — ANNEXE IV— PRILOG IV — ALLEGATO IV — IV PIELIKUMS — IV PRIEDAS —

IV. MELLEKLET — ANNESS IV — BIJLAGE IV — ZALACZNIK IV — ANEXO IV — ANEXA IV —
PRILOHA IV — PRILOGA IV — LIITE IV — BILAGA IV

[TPUITOXKEHME IV
CpBetyt 3a 6€30IACHOCT, CBHP3AHM C ONACHUTE BEWIECTBA Y MPEMAPATH
ANEXO IV
Consejos de prudencia relativos a las sustancias y preparados peligrosos
PRILOHA IV
Standardni pokyny pro bezpecné zachdzeni tykajici se nebezpecnych latek a piipravki
BILAG IV
Forsigtighedsregler for farlige stoffer og praparater
ANHANG IV
Sicherheitsratschlage fir gefahrliche Stoffe und Zubereitungen
IV LISA
Ohtlike ainete ja valmististe ohutuslaused
[TAPAPTHMA IV
Odnyies acpaloug xprong mou agopoLy eMKIVOUVEG XNIIKEG OUGLEG Kal MAPAGKEUACHATA
ANNEX IV
Safety advice concerning dangerous substances and preparations
ANNEXE IV
Conseils de prudence concernant les substances et préparations dangereuses
PRILOG IV
Oznake obavijesti za oznacavanje opasnih tvari i pripravaka
ALLEGATO 1V
Consigli di prudenza riguardanti le sostanze e preparati pericolosi
IV PIELIKUMS
Drosibas prasibu apziméjumi un apvienotie apzim&umi
IV PRIEDAS
Saugos patarimai dél pavojingy medZiagy ir preparaty
IV. MELLEKLET
A veszélyes anyagok és készitmények biztonsdgos hasznalatdra vonatkozé ttmutatdsok
ANNESS IV
Pariri ta’ sigurta dwar sustanzi u preparazzjonijiet perikoluzi
BIJLAGE IV
Veiligheidsaanbevelingen met betrekking tot gevaarlijke stoffen en preparaten
ZALACZNIK IV
Zwroty okreSlajace warunki bezpiecznego stosowania substancji niebezpiecznej lub preparatu niebezpiecznego
ANEXO IV
Conselhos de prudéncia relativos a substancias e preparagdes perigosas
ANEXA IV
Recomanddri de prudentd privind substantele si preparatele periculoase
PRILOHA IV

Zoznam oznaceni na bezpecné pouzivanie chemickej ldtky a chemického pripravku
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S1

BG: [la ce chxpaHsBa nog Kiod.
ES: Consérvese bajo llave.
CS: Uchovévejte uzamdcené.

DA: Opbevares under lis.

PRILOGA IV

Standardna obvestila za oznacevanje nevarnih snovi in pripravkov

LIITE IV

Vaarallisten aineiden ja valmisteiden turvallisuusohjeet

BILAGA IV

Skyddsfraser for farliga 4mnen och beredningar

DE: Unter Verschluss aufbewahren.

ET: Hoida lukustatult.

EL: Na gulacoetar khedopévo.
EN: Keep locked up.

FR: Conserver sous clé.

HR: Cuvati pod kljucem.

IT: Conservare sotto chiave.
LV: Turét noslégtu.

LT: Laikyti uzrakints.

HU: Elzdrva tartandd.

MT: Zomm magqful.

NL: Achter slot bewaren.

PL: Przechowywaé pod zamknigciem.

PT: Guardar fechado a chave.
RO: A se pastra sub cheie.
SK: Uchovévajte uzamknuté.

SL: Hraniti zaklenjeno.

FI:  Siilytettavé lukitussa tilassa.

SV: Forvaras i ldst utrymme.

S2

BG: ]:[a Ce Ia3y jJajiedye OT JOCTBII Ha Mena.

ES: Manténgase fuera del alcance de los nifios.

CS: Uchovévejte mimo dosah déti.

DA: Opbevares utilgengeligt for bern.

DE: Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET: Hoida lastele kittesaamatus kohas.

EL: Makpia anod moudid.

EN: Keep out of the reach of children.

FR: Conserver hors de la portée des enfants.

HR: Cuvati izvan dohvata djece.

IT: Conservare fuori della portata dei bambini.

LV: Sargat no bérniem.

LT: Saugoti nuo vaiky.

HU: Gyermekek kezébe nem keriilhet.

MT: Zomm fejn ma jintlahagx mit-tfal.

NL: Buiten bereik van kinderen bewaren.

PL: Chroni¢ przed dzie¢mi.

PT: Manter fora do alcance das criangas.
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RO:

SK:
SL:
FI:

SVv:

S3

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

S4
BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

A nu se ldsa la indemana copiilor.
Uchovévajte mimo dosahu deti.
Hraniti izven dosega otrok.
Sailytettdva lasten ulottumattomissa.

Forvaras odtkomligt for barn.

Ha ce cbXpaHsBa Ha XITATHO MSICTO.
Consérvese en lugar fresco.
Uchovivejte na chladném misté.
Opbevares koligt.

Kiihl aufbewahren.

Hoida jahedas.

Na guhdooetar oe dpooepd pePoG.
Keep in a cool place.

Conserver dans un endroit frais.
Cuvati na hladnom mjestu.
Conservare in luogo fresco.
Uzglabat vésa vieta.

Laikyti vésioje vietoje.

Hiivos helyen tartandé.

Zomm fpost frisk.

Op een koele plaats bewaren.
Przechowywaé w chlodnym miejscu.
Guardar em lugar fresco.

A se pastra intr-un loc ricoros.
Uchovavajte na chladnom mieste.
Hraniti na hladnem.

Sailytettava viiledssa.

Forvaras svalt.

Ha ce cbxpaHsBa marnede OT KIUUALIHY [TOMELICHIS.
Manténgase lejos de locales habitados.
Uchovévejte mimo obytné objekty.

Maé ikke opbevares i narheden af bebelse.

Von Wohnplitzen fernhalten.

Mitte hoida eluruumides.

Makpta and KaToKnHEVOUG XMPOUG.

Keep away from living quarters.

Conserver a I'écart de tout local d’habitation.
Cuvati izvan naseljenih mjesta.

Conservare lontano da locali di abitazione.
Neuzglabat dzivojamas telpas.

Nelaikyti gyvenamosiose patalpose.
Lakoteriilettd] tavol tartando.

Zomm ’il boghod minn postijiet ta’ abitazzjoni.
Verwijderd van woonruimten opbergen.

Nie przechowywaé w pomieszczeniach mieszkalnych.
Manter fora de qualquer zona de habitacdo.

A se pastra departe de zonele locuite.
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SK:
SL:
FI:

SV:

S5
BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:

EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU: ...
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

S6
BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU: ...
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:

Uchovévajte mimo obyvanych priestorov.
Hraniti izven bivalis¢.
Ei saa sdilyttdd asuintiloissa.

Forvaras avskilt fran bostadsutrymmen.

Ia ce cbXpaHsBa MOM ... (IONXOMSALIA TEYHOCT, YKA3aHA OT MPOM3BOIUTENLS).

Consérvese en ... (liquido apropiado a especificar por el fabricante).

Uchovévejte pod ... (pfislusnou kapalinu specifikuje vyrobce).

Opbevares under ... (en egnet vaske, som angives af fabikanten).

Unter ... aufbewahren (geeignete Fliissigkeit vom Hersteller anzugeben).

Hoida sisu ... all (sobiva vedeliku médrab valmistaja).

Na dwmpeitar to mepieyopevo péoa oe ... (to €idog tou katahnlou uvypol kadopiletar amd Tov mapaywyo).
Keep contents under ... (appropriate liquid to be specified by the manufacturer).
Conserver sous ... (liquide approprié a spécifier par le fabricant).

Cuvati uz ove uvijete ... (tekucinu propisuje proizvodac).

Conservare sotto ... (liquido appropriato da indicarsi da parte del fabbricante).

Uzglabat ... (razotajs norada Skidrumu, kura viela vai produkts uzglabajams).

Laikyti uzpilt ... (tinkama skystj nurodo gamintojas).

alatt tartandé (a folyadékot a gyart hatdrozza meg).

Zomm taht ... (il-likwidu adatt li jkun indikat mill-manifattur).

Onder ... houden. (geschikte vloeistof aan te geven door fabrikant).

Przechowywaé w ... (cieczy wskazanej przez producenta).

Manter sob ... (liquido apropriado a especificar pelo produtor).

A se pistra sub ... (lichidul adecvat va fi indicat de fabricant).

Obsah uchovavajte pod ... (vhodnou kvapalinou, ktorti $pecifikuje vyrobca).

Hraniti pod/v ... (ustrezno tekocino, v kateri je treba snov ali pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).
Sisdlto sailytettava ... (tarkoitukseen soveltuvan nesteen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

Forvara innehdllet i ... (limplig vitska anges av tillverkaren).

Ila ce cbxpaHsiBa MO ... (MHEPTEH ra3, YKa3aH OT NMPOM3BOTMTEILS).

Consérvese en ... (gas inerte a especificar por el fabricante).

Uchovavejte pod ... (inertni plyn specifikuje vyrobce).

Opbevares under ... (en inaktiv gas, som angives af fabrikanten).

Unter ... aufbewahren (inertes Gas vom Hersteller anzugeben).

Hoida ... all (inertgaasi mairab valmistaja).

Na dampeitar g atpocpaipa ... (to €idog tou adpavolc agpiou kadopiletar and Tov mapaywyo).
Keep under ... (inert gas to be specified by the manufacturer).

Conserver sous ... (gaz inerte a spécifier par le fabricant).

Cuvati uz ove uvjete ... (inertni plin propisuje proizvodag).

Conservare sotto ... (gas inerte da indicarsi da parte del fabbricante).

Uzglabat ... (razotajs norada gazi, kura viela vai produkts uzglabajams).

Laikyti ... (inertines dujas nurodo gamintojas) aplinkoje.

alatt tartandé (az inert gdzt a gyart6 hatdrozza meg).

Zomm taht ... (gass inerti li jkun specifikat mill-manifattur).

Onder ... houden. (inert gas aan te geven door fabrikant).

Przechowywaé w atmosferze ... (obojetnego gazu wskazanego przez producenta).
Manter sob ... (gds inerte a especificar pelo produtor).

A se pastra sub ... (gazul inert va fi indicat de fabricant).

Uchovévajte pod ... (inertnym plynom, ktory 3pecifikuje vyrobca).
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SL: Hraniti v ... (ustrezen inertni plin, v katerem je treba snov ali pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).
FI:  Siilytettdvé ... (inertin kaasun ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras i ... (inert gas anges av tillverkaren).

S7

BG: CuoeT [ma ce mbpKu IUTBTHO 3aTBOPEH.

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado.

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen skal holdes tat lukket.

DE: Behilter dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna.

EL: To doyeio va Swrtnpeitar eppnuikd k\elopévo.
EN: Keep container tightly closed.

FR: Conserver le récipient bien fermé.

HR: Cuvati u dobro zatvorenim spremnicima.
IT: Conservare il recipiente ben chiuso.

LV: Uzglabat ciesi noslegtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva tartando.
MT: Zomm il-kontenitur maghluq sewwa.

NL: In goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamknigty.
PT: Manter o recipiente bem fechado.

RO: A se pastra ambalajul inchis ermetic.

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI.  Siilytettava tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten.

S8

BG: CbusT fa ce cbXpaHsBa Ha CyXO MSCTO.

ES: Manténgase el recipiente en lugar seco.

CS: Uchovavejte obal suchy.

DA: Emballagen skal opbevares tort.

DE: Behilter trocken halten.

ET: Hoida pakend kuivana.

EL: To Soyelo va mpootateletar and v vypaoia.
EN: Keep container dry.

FR: Conserver le récipient a I'abri de I'humidité.
HR: Cuvati spremnike na suhom.

IT: Conservare al riparo dall'umidita.

LV: Uzglabat sausu.

LT: Pakuote laikyti sausoje vietoje.

HU: Az edényzet szdrazon tartand.

MT: Zomm il-kontenitur niexef.

NL: Verpakking droog houden.

PL: Przechowywaé pojemnik w suchym pomieszczeniu.
PT: Manter o recipiente ao abrigo da humidade.
RO: A se pastra ambalajul intr-un loc uscat, ferit de umiditate.
SK: Uchovévajte nddobu suchi.

SL: Posodo hraniti na suhem.

FI.  Siilytettdvd kuivana.

SV: Forpackningen forvaras torrt.
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BG: CbibT 1a ce ChXpaHsiBa Ha J0Ope IPOBETPUBO MSCTO.
ES: Consérvese el recipiente en lugar bien ventilado.
CS: Uchovévejte obal na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal opbevares pa et godt ventileret sted.
DE: Behilter an einem gut geliifteten Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend histi ventileeritavas kohas.

EL: To doyeio va Swrtnpeitar oe kol agpilopevo pepog.
EN: Keep container in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient dans un endroit bien ventilé.
HR: Cuvati spremnike na dobro provjetrenom mjestu.
IT: Conservare il recipiente in luogo ben ventilato.

LV: Uzglabat labi védinama vieta.

LT: Pakuote laikyti gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet jol szellSztetett helyen tartandé.

MT: Zomm il-kontenitur fpost ivventilat sewwa.

NL: Op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywaé pojemnik w miejscu dobrze wentylowanym.
PT: Manter o recipiente num local bem ventilado.

RO: A se pastra ambalajul intr-un loc bine ventilat.

SK: Uchovévajte nddobu na dobre vetranom mieste.
SL: Posodo hraniti na dobro prezracevanem mestu.

FI:  Siilytettdvd paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.

SV: Forpackningen forvaras pa vil ventilerad plats.

S12

BG: CpasT ma He ce 3aTBaps XepMETUYHO.

ES: No cerrar el recipiente herméticamente.

CS: Neuchovévejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen md ikke lukkes tat.

DE: Behilter nicht gasdicht verschliefen.

ET: Mitte hoida hermeetiliselt suletud pakendis.
EL: Mnv Swmpeite 1o Soxeio epprnukd KAEIOPEVO.
EN: Do not keep the container sealed.

FR: Ne pas fermer hermétiquement le récipient.
HR: Spremnik ne smije biti hermeticki zatvoren.
IT: Non chiudere ermeticamente il recipiente.

LV: Neuzglabat slégta veida.

LT: Nelaikyti sandariai uzdarytos pakuotés.

HU: Az edényzetet nem szabad légmentesen lezdrni.
MT: Thallix il-kontenitur maghlug.

NL: De verpakking niet hermetisch sluiten.

PL: Nie przechowywaé pojemnika szczelnie zamknigtego.
PT: Nio fechar o recipiente hermeticamente.

RO: A nu se inchide ermetic ambalajul.

SK: Neuchovévajte nddobu hermeticky uzatvorend.
SL: Posoda ne sme biti tesno zaprta.

FI. Pakkausta ei saa sulkea ilmatiiviisti.

SV: Forpackningen fér inte tillslutas lufttitt.
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BG: [la ce chxpaHssa [iajieue OT HANMTKM M XpaHy 3a XOpa M KMBOTHM.

ES: Manténgase lejos de alimentos, bebidas y piensos.

CS: Uchovavejte oddélené od potravin, ndpoji a krmiv.

DA: Mé ikke opbevares sammen med fodevarer, drikkevarer og foderstoffer.
DE: Von Nahrungsmitteln, Getranken und Futtermitteln fernhalten.

ET: Hoida eemal toiduainest, joogist ja loomasoodast.

EL: Makpta and Tpo@Ipa, motd Kat {ooTpogEc.

EN: Keep away from food, drink and animal feedingstuffs.

FR: Conserver a I'écart des aliments et boissons, y compris ceux pour animaux.
HR: Cuvati odvojeno od hrane, pia i sto¢ne hrane.

IT: Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande.

LV: Neuzglabat kopa ar partiku vai dzivnieku baribu.

LT: Laikyti atokiau nuo maisto, gérimy ir gyvuliy pasaro.

HU: Elelmiszertd], italtdl és takarmanytél tavol tartando.

MT: Zomm ‘il boghod minn ikel, xorb u minn ghalf ta’ l-annimali.

NL: Verwijderd houden van eet- en drinkwaren en van diervoeder.

PL: Nie przechowywaé razem z zywnoscia, napojami i paszami dla zwierzat.
PT: Manter afastado de alimentos e bebidas incluindo os dos animais.

RO: A se pastra departe de hrand, bauturi si hrand pentru animale.

SK: Uchovévajte mimo dosahu potravin, népojov a krmiv pre zvieratd.

SL: Hraniti lo¢eno od hrane, pijace in krmil.

FI:  Ei saa siilyttdd yhdessa elintarvikkeiden eiki eldinravinnon kanssa.

SV: Forvaras atskilt fran livsmedel och djurfoder.

S14

BG: [da ce cbxpaHsiBa fjaneue OT ... (HECHbBMECTMMUTE MATEPUAIM Ce [IOCOYBAT OT IIPOU3BOLMUTENLS).
ES: Consérvese lejos de ... (materiales incompatibles a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici ltky uvede vyrobce).

DA: Opbevares adskilt fra ... (uforligelige stoffer, som angives af fabrikanten).

DE: Von ... fernhalten (inkompatible Substanzen sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid méirab valmistaja).

EL: Makpid ano ... (acupPates ovoieg kadopiloviar and tov mapaywyo).

EN: Keep away from ... (incompatible materials to be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver a I'écart des ... (matieres incompatibles a indiquer par le fabricant).

HR: Cuvati odvojeno od ... (inkompatibilni materijal navodi proizvoda).

IT: Conservare lontano da ... (sostanze incompatibili da precisare da parte del produttore).
LV: Neuzglabat kopa ar ... (raZotdjs norada nesavietojamas viclas).

LT: Laikyti atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gamintojas).

HU: ...-t6l/-t6] tévol tartand6 (az Osszeférhetetlen anyago(ka)t a gyartd hatdrozza meg).
MT: Zomm ‘il boghod minn ... (materjal inkompatibbli li jkun indikat mill-manifattur).

NL: Verwijderd houden van ... (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden aan te geven door de
fabrikant).

PL: Nie przechowywaé razem z ... (materialami okre$lonymi przez producenta).

PT: Manter afastado de ... (matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

RO: A se pdstra departe de ... (materialele incompatibile vor fi indicate de fabricant).
SK: Uchovévajte mimo dosahu ... (nezndsanlivého materialu, ktory urci vyrobca).

SL: Hraniti lo¢eno od ... (nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI:  Silytettava erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras atskilt frén ... (oforenliga dmnen anges av tillverkaren).
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BG: Ma ce cpxpaHssa Haneye OT TOIUIMHA.
ES: Conservar alejado del calor.

CS: Chrante pfed teplem.

DA: M& ikke udsattes for varme.

DE: Vor Hitze schiitzen.

ET: Hoida eemal soojusallikast.

EL: Makpia ano Jeppotnra.

EN: Keep away from heat.

FR: Conserver a I'écart de la chaleur.
HR: Cuvati od topline.

IT: Conservare lontano dal calore.

LV: Sargat no sasilsanas.

LT: Laikyti atokiau nuo 3ilumos Saltiniy.
HU: Héhatdstdl tévol tartandé.

MT: Zomm 'il boghod mis-shana.

NL: Verwijderd houden van warmte.
PL: Przechowywac¢ z dala od Zrddel ciepta.
PT: Manter afastado do calor.

RO: A se pastra departe de cdlduri.
SK: Uchovévajte mimo dosahu tepla.
SL: Varovati pred toploto.

FI.  Suojattava limmolta.

SV: Fér inte utsittas for virme.

S16

BG: [la ce chxpanssa [iajieue OT M3TOUHMLM Ha 3anansaue. [la He ce mywm.

ES: Conservar alejado de toda llama o fuente de chispas — No fumar.

CS: Uchovévejte mimo dosah zdroji zapéleni — Zdkaz koufeni.

DA: Holdes vak fra antandelseskilder — Rygning forbudt.

DE: Von Ziindquellen fernhalten — Nicht rauchen.

ET: Hoida eemal siittimisallikast — Mitte suitsetadal.

EL: Makpia ano myés avagheéng — Amayopevetal To KAMVIOHA.

EN: Keep away from sources of ignition — No smoking.

FR: Conserver a l'écart de toute flamme ou source d’étincelles — Ne pas fumer.
HR: Cuvati odvojeno od izvora paljenja — zabranjeno pusenje.

IT: Conservare lontano da fiamme e scintille — Non fumare.

LV: Sargat no uguns - nesmékét.

LT: Laikyti atokiau nuo uzdegimo 3altiniy. Nertkyti.

HU: Gytjtéforrastdl tavol tartandé — Tilos a dohdnyzds.

MT: Zomm ’il boghod minn fjammi u gbid tan-nar — Tpejjipx.

NL: Verwijderd houden van ontstekingsbronnen — Niet roken.

PL: Nie przechowywaé w poblizu Zrédel zaplonu — nie pali¢ tytoniu.

PT: Manter afastado de qualquer chama ou fonte de igni¢do — Nao fumar.
RO: A se pastra departe de orice flacird sau sursd de scintei — Fumatul interzis.
SK: Uchovévajte mimo dosahu zdrojov zapalenia — Zdkaz fajcenia.

SL: Hraniti loceno od virov vziga — ne kaditi.

FI:  Eristettivé sytytyslahteistdi — Tupakointi kielletty.

SV: Forvaras dtskilt frin antdndningskallor — Rokning forbjuden.
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BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

S18

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:
PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Ha ce cbxpaHsBa fmarneye OT TOPUMI MATEpPUAIINL.
Manténgase lejos de materias combustibles.
Uchovavejte mimo dosah hoflavych materiald.
Holdes vak fra brandbare stoffer.

Von brennbaren Stoffen fernhalten.

Hoida eemal siittivatest ainetest.

Makpidt and kavotpa UAKA.

Keep away from combustible material.

Tenir a I'écart des matiéres combustibles.
Cuvati odvojeno od zapaljivog materijala.
Tenere lontano da sostanze combustibili.
Sargat no degosa materiala.

Laikyti atokiau nuo galinc¢iy degti medziagy.
Fghet6 anyagoktdl tavol tartando.

Zomm il boghod minn materjal li jiehu n-nar.
Verwijderd houden van brandbare stoffen.

Nie przechowywaé razem z materiatami zapalnymi.
Manter afastado de matérias combustiveis.

A se pastra departe de materiale combustibile.
Uchovévajte mimo dosahu horlavého materidlu.
Hraniti lo¢eno od gorljivih snovi.

Sailytettdva erillddn syttyvistd kemikaaleista.

Forvaras atskilt fran brandfarliga dmnen.

CBIOBT [a Ce MAHMIYIMPA M OTBAPS BHUMATEITHO.
Maniptlese y dbrase el recipiente con prudencia.
Zachdzejte s obalem opatrné a opatrné jej otevirejte.
Emballagen skal behandles og dbnes med forsigtighed.
Behilter mit Vorsicht 6ffnen und handhaben.
Kiidelda ja avada pakend ettevaatlikult.

Xeipioteite kar avoifte o doxelo mPOCEKTIKA.

Handle and open container with care.

Manipuler et ouvrir le récipient avec prudence.
Pazljivo rukovati i pazljivo otvarati spremnike.
Manipolare ed aprire il recipiente con cautela.

levérot ipasu piesardzibu, darbojoties ar konteineru un atverot to.
Pakuote naudoti ir atidaryti atsargiai.

Az edényzetet Gvatosan kell kezelni és kinyitni.
Attent kif tharrek u tiftah il-kontenitur.

Verpakking voorzichtig behandelen en openen.

Zachowaé ostrozno$¢ w trakcie otwierania i manipulacji z pojemnikiem.

Manipular e abrir o recipiente com prudéncia.

A se manipula si a se deschide ambalajul cu prudenta.

S nddobou zaobchddzajte a otvérajte opatrne.

Previdno ravnati s posodo in jo previdno odpirati.

Pakkauksen kisittelyssd ja avaamisessa on noudatettava varovaisuutta.

Forpackningen hanteras och oppnas forsiktigt.
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BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
SV:

$21

BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
SV:

Ia He ce sige M mye MO Bpeme Ha pabora.

No comer ni beber durante su utilizacion.
Nejezte a nepijte pii pouzivani.

Der ma ikke spises eller drikkes under brugen.
Bei der Arbeit nicht essen und trinken.
Kaitlemisel soomine ja joomine keelatud.

Mnv Tpete 1) TIVETE OTAV TO XPI|OLHOTOLEITE.
When using do not eat or drink.

Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation.
Pri rukovanju ne jesti i ne piti.

Non mangiare né bere durante 'impiego.
Nedzert un neést, darbojoties ar vielu.
Naudojant nevalgyti ir negerti.

Hasznélat kozben enni, inni nem szabad.
Tikolx u tixrobx wagqt li qed tuzah.

Niet eten of drinken tijdens gebruik.

Nie je$¢ i nie pi¢ podczas stosowania produktu.
Nao comer nem beber durante a utilizagdo.

A nu manca sau bea in timpul utilizdrii.

Pri pouzivani nejedzte ani nepite.

Med uporabo ne jesti in ne piti.

Syominen ja juominen kielletty kemikaalia kasiteltdessa.

At inte eller drick inte under hanteringen.

Ia e ce mymm mo BpeMe Ha paGoTa.
No fumar durante su utilizacion.
Nekufte pfi pouzivani.

Der ma ikke ryges under brugen.
Bei der Arbeit nicht rauchen.
Kiitlemisel suitsetamine keelatud.
Mnv kamviete OTav To XprOLHOTIOLEITE.
When using do not smoke.

Ne pas fumer pendant l'utilisation.
Pri rukovanju ne pusiti.

Non fumare durante 'impiego.
Nesmekeét, darbojoties ar vielu.
Naudojant nerikyti.

Haszndlat kozben tilos a dohdnyzds.
Tpejjipx waqt li qed tuzah.

Niet roken tijdens gebruik.

Nie pali¢ tytoniu podczas stosowania produktu.
Nio fumar durante a utilizacdo.
Fumatul interzis in timpul utilizarii.
Pri pouzivani nefajcite.

Med uporabo ne kaditi.

Tupakointi kielletty kemikaalia kiytettdessa.

Rok inte under hanteringen.
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BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:
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BG:

ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:

LV:
LT:
HU:
MT:

NL:
PL:

RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:

Ha He ce BommBa npaxa.

No respirar el polvo.
Nevdechujte prach.

Undgd indanding af stev.

Staub nicht einatmen.

Viltida tolmu sissehingamist.

Mn avamveéete my oKovr).

Do not breathe dust.

Ne pas respirer les poussiéres.
Ne udisati prasinu.

Non respirare le polveri.
Izvairities no puteklu ieelpoSanas.
Nejkveépti dulkiy.

Az anyag pordt nem szabad belélegezni.
Tigbidx it-trab ’il gewwa bimnifsejk.
Stof niet inademen.

Nie wdychal pytu.

Ndo respirar as poeiras.

A nu se inspira praful.
Nevdychujte prach.

Ne vdihavati prahu.

Viltettavd polyn hengittdmistd.

Undvik inandning av damm.

Ia He ce BUMINBA ra3a/myMalnapute/acposona (MOOXONSIATA [yMa/lONXOMSIINTE IyMH Ce IOCOYBA[TIOCOYBAT OT
TIPOM3BOMIUTEILS).

No respirar los gases/humos/vapores/aerosoles (denominacién(es) adecuada(s) a especificar por el fabricante).
Nevdechujte plyny/dymy/péry[aerosoly (piislusny vyraz specifikuje vyrobce).

Undgd indédnding af gas/reg/dampe/aerosol-tdger (den eller de padgeldende betegnelser angives af fabrikanten).
Gas[Rauch/Dampf/Aerosol nicht einatmen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller anzugeben).

Viltida gaasifsuitsufauru/udu (sobiva modiste mairab valmistaja) sissehingamist.

Mnv avanvéete agpia/avadupidoes/atpolg/ekvepapata (1 kat@Anin Sutbnwor kadopiletar and tov mapaywyo).
Do not breathe gas/fumes/vapour/spray (appropriate wording to be specified by the manufacturer).

Ne pas respirer les gaz/fumées|vapeurs/aérosols (terme(s) approprié(s) a indiquer par le fabricant).

Ne udisati plin/dim/pare/aerosol (proizvoda¢ navodi oblik zagadivala).

Non respirare i gas/fumifvaporifacrosoli (termine(i) appropriato(i) da precisare da parte del produttore).
Izvairities no gazes vai diimu, vai tvaiku, vai aerosolu ieelposanas (formulégjumu nosaka razotajs).

Neikvepti dujy, damy, gary, aerozoliy (konkreciai nurodo gamintojas).

A keletkezd gazt/fustot/g6zt/permetet nem szabad belélegezni (a megfelel§ szoveget a gyartd hatdrozza meg).

Tigbidx gass/dhahen/fwar/sprej il gewwa b'imnifsejk (it-terminu jew termini adatti jridu jkunu specifikati mill-
manifattur).

Gas[rook/damp/spuitnevel niet inademen. (toepasselijke term(en) aan te geven door de fabrikant).

Nie wdycha¢ gazu/dymu/pary/rozpylonej cieczy (rodzaj okresli producent).

Nio respirar os gases/vapores/fumos/aerossdis (termo(s) apropriado(s) a indicar pelo produtor).

A nu se inspira gazul/fumul/vaporiifaerosolii (fabricantul va indica termenul(ii) corespunzator(i)).
Nevdychujte plyn/dym/pary/aerosdly (Vhodné slovo $pecifikuje vyrobca).

Ne vdihavati plina/dima/hlapov/meglice (ustrezno besedilo dolo¢i proizvajalec).

Viltettava kaasun/huurun/hoyryn/sumun hengittdmistd (oikean sanamuodon valitsee valmistajajmaahantuoja).

Undvik inandning av gas/rok/dnga/dimma (lamplig formulering anges av tillverkaren).
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BG: Ila ce u3bsirBa KOHTAKT C KOXara.
ES: Evitese el contacto con la piel.

CS: Zamezte styku s kuzi.

DA: Undgé kontakt med huden.

DE: Berithrung mit der Haut vermeiden.
ET: Viltida kokkupuudet nahaga.

EL: Anogelyete v enagn pe to déppa.
EN: Avoid contact with skin.

FR: FEviter le contact avec la peau.

HR: Sprijeciti dodir s kozom.

IT: Evitare il contatto con la pelle.

LV: Nepielaut noklasanu uz adas.

LT: Vengti patekimo ant odos.

HU: A bdrrel val6 érintkezés keriilendd.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda.

NL: Aanraking met de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skéry.

PT: Evitar o contacto com a pele.

RO: A se evita contactul cu pielea.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou.
SL: Prepreciti stik s kozo.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle.

SV: Undvik kontakt med huden.

S25

BG: [la ce u36s4rsa KOHTAaKT C OYMTe.

ES: Evitese el contacto con los ojos.
CS: Zamezte styku s ocima.

DA: Undgé kontakt med gjnene.

DE: Berithrung mit den Augen vermeiden.
ET: Viltida silma sattumist.

EL: Amogelyete Tv enagr pe Tta pAT.
EN: Avoid contact with eyes.

FR: Eviter le contact avec les yeux.
HR: Sprijeciti dodir s o¢ima.

IT: Evitare il contatto con gli occhi.
LV: Nepielaut noklisanu acis.

LT: Vengti patekimo j akis.

HU: Keriilni kell a szembe jutdst.

MT: Evita l-kuntatt ma’ I-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia oczu.

PT: Evitar o contacto com os olhos.
RO: A se evita contactul cu ochii.

SK: Zabrénte kontaktu s ocami.

SL: Prepreciti stik z o¢mi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista silmiin.

SV: Undvik kontakt med ogonen.
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BG: Ilpy KOHTAakT ¢ OuMTe, BENHAra d Ce M3IUIAKHAT OOMIIHO C BOA M [ Ce MOTHPCH MEIMLMHCKA IIOMOLL.

ES: En caso de contacto con los ojos, ldvense inmediata y abundantemente con agua y actdase a un médico.

CS: Pii zasazeni o¢i okamzité dukladné vyplachnéte vodou a vyhledejte lékaiskou pomoc.

DA: Kommer stoffet i gjnene, skylles straks grundigt med vand og lage kontaktes.

DE: Bei Berithrung mit den Augen sofort griindlich mit Wasser abspiilen und Arzt konsultieren.

ET: Silma sattumisel loputada koheselt rohke veega ja poorduda arsti poole.

EL: e mepimtoon enagng pe ta pato mAUVETE Ta apéons pe agvovo vepd kat {nurjote wotpikt) cupfoul).

EN: In case of contact with eyes, rinse immediately with plenty of water and seek medical advice.

FR: En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un
spécialiste.

HR: Ako dode u dodir s o¢ima odmah isprati s puno vode i zatraziti savjet lije¢nika.

IT: In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente e abbondantemente con acqua e consultare un
medico.

LV: Ja noklast acis, nekavéjoties tas skalot ar lielu daudzumu tidens un meklét medicinisku palidzibu.
LT: Patekus j akis, nedelsiant gerai praplauti vandeniu ir kreiptis  gydytoja.

HU: Ha szembe jut, bg vizzel azonnal ki kell mosni és orvoshoz kell fordulni.

MT: Fkaz ta’ kuntatt ma’ l-ghajnejn, ahsel immedjatament b’hafna ilma u ara tabib.

NL: Bij aanraking met de ogen onmiddellik met overvloedig water afspoelen en deskundig medisch advies
inwinnen.

PL: Zanieczyszczone oczy przemy¢ natychmiast duza iloscia wody i zasiggnaé porady lekarza.
PT: Em caso de contacto com os olhos, lavar imediata e abundantemente com dgua e consultar um especialista.
RO: In cazul contactului cu ochii, spilati imediat cu multd api si consultati medicul.

SK: V pripade kontaktu s oc¢ami je potrebné ihned ich vymyt s velkym mnoZstvom vody a vyhladat lekdrsku
pomoc.

SL: Ce pride v odi, takoj izpirati z obilo vode in poiskati zdravnisko pomoc.
FI: Roiskeet silmistd huuhdeltava valittomasti runsaalla vedelld ja mentava laakariin.

SV: Vid kontakt med 6gonen, spola genast med mycket vatten och kontakta likare.

S27

BG: HesabasHo ma ce cpliede LSUIOTO 3aMbPCeHO OOIEKIIO.

ES: Quitese inmediatamente la ropa manchada o salpicada.
CS: Okamzité odlozte veskeré kontaminované obleceni.
DA: Tilsmudset toj tages straks af.

DE: Beschmutzte, getrankte Kleidung sofort ausziehen.

ET: Votta koheselt seljast saastunud riietus.

EL: Agaipéote apéons ONa T evUpata mou €ouv poAuVDeL.
EN: Take off immediately all contaminated clothing.

FR: Enlever immédiatement tout vétement souillé ou éclaboussé.
HR: Odmah skinuti svu zagadenu odjecu.

IT: Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati.
LV: Nekaveéjoties novilkt notraipito apgérbu.

LT: Nedelsiant nusivilkti visus uZterstus drabuZius.

HU: A szennyezett ruhdt azonnal le kell vetni.

MT: Inza’ mill-ewwel kull ilbies imnigges.

NL: Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.

PL: Natychmiast zdja¢ calg zanieczyszczong odziez.

PT: Retirar imediatamente todo o vestudrio contaminado.
RO: Scoateti imediat toatd imbriacimintea contaminata.

SK: Okamzite si vyzlecte kontaminovany odev.

SL: Takoj sleci vso onesnazeno obleko.

FI: Riisuttava valittomasti saastunut vaatetus.

SV: Tag genast av alla nedstinkta klider.
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BG: Citelx KOHTAaKT ¢ KOXara, BeHara aa ce uamue OOMIIHO C ... (II0COYBA Ce OT MPOM3BOIMTEILS).

ES: En caso de contacto con la piel, livese inmediata y abundantemente con ... (productos a especificar por el
fabricante).

CS: Pii styku s kuzi okamzité omyjte velkym mnoZstvim ... (vhodnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden vaskes straks med store maengder ... (angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut sofort abwaschen mit viel ... (vom Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel pesta koheselt rohke ... (mdirab valmistaja).

EL: e mepimtoon enagng pe to Sépua, mudeite apéowg pe dgdovo ... (to €idog tou uypol kadopiletar and Tov
napaywyo).

EN: After contact with skin, wash immediately with plenty of ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Apreés contact avec la peau, se laver immédiatement et abondamment avec ... (produits appropriés a indiquer
par le fabricant).

HR: Nakon dodira s kozom odmah isprati s dovoljno ... (sredstvo propisuje proizvodac).

IT: In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente ed abbondantemente con ... (prodotti idonei da
indicarsi da parte del fabbricante).

LV: Ja noklust uz adas, nekavéjoties skalot ar lielu daudzumu ... (norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant gerai nuplauti ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdérre keriil, ...-val/vel b6ven azonnal le kell mosni (az anyagot a gyartd hatirozza meg).
MT: Fkaz ta’ kuntatt mal-gilda, ahsel mill-ewwel bhafna ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Na aanraking met de huid onmiddellijk wassen met veel ... (aan te geven door de fabrikant).

PL: Zanieczyszczong skére natychmiast przemy¢ duza iloscia ... (cieczy okreslonej przez producenta).

PT: Apds contacto com a pele, lavar imediata e abundantemente com ... (produtos adequados a indicar pelo
produtor).

RO: Dupi contactul cu pielea, spalati imediat cu mult ... (produsul corespunzitor va fi indicat de fabricant).
SK: Po kontakte s pokozkou je potrebné ju umyt velkym mnozstvom ... (bude $pecifikované vyrobcom).

SL:  Ob stiku s kozo takoj izprati z obilo ... (sredstvo doloéi proizvajalec).

FI. Roiskeet iholta huuhdeltava vilittomisti runsaalla mairalld ... (aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden tvitta genast med mycket ... (anges av tillverkaren).

$29

BG: [la He ce m3mycka B KaHAIM3aLIATA.
ES: No tirar los residuos por el desagiie.
CS: Nevylévejte do kanalizace.

DA: M4 ikke temmes i kloakaflgb.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen.
ET: Mitte valada kanalisatsiooni.

EL: Mnv adeiilete 0 UNONOIMO TOU TEPIEXOPEVOU OTIV AMOXETEVOT).
EN: Do not empty into drains.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout.
HR: Ne izlijevati u kanalizaciju.

IT: Non gettare i residui nelle fognature.
LV: Aizliegts izliet kanalizacija.

LT: Neisleisti j kanalizacijg.

HU: Csatorndba engedni nem szabad.
MT: Titfax il-fdal fid- drenagg.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen.
PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto.
RO: A nu se arunca la canalizare.

SK: Nevypustat do kanaliza¢nej siete.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo.

FI:  Ei saa tyhjentdd viemdriin.

SV: Tom ¢j i avloppet.
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BG: Hukora ma He ce 100aBsi BOIA B TO3M MPOAYKT.
ES: No echar jamds agua a este producto.

CS: K tomuto vyrobku nikdy nepfiddvejte vodu.
DA: Held aldrig vand pé eller i produktet.

DE: Niemals Wasser hinzugiefen.

ET: Kemikaalile vett mitte lisada.

EL: Tloté pmv mpooUttete vepd 0TO MPOIOV aUTO.

EN: Never add water to this product.

FR: Ne jamais verser de l'eau dans ce produit.

HR: Ni u kojem slucaju proizvodu ne dodavati vodu.
IT: Non versare acqua sul prodotto.

LV: Stingri aizliegts pievienot tdeni.

LT: Niekada nemaisyti Sios medziagos su vandeniu.
HU: Soha nem szabad vizet hozzdadni.

MT: Qatt titfa’ ilma fuq dan il-prodott.

NL: Nooit water op deze stof gieten.

PL: Nigdy nie dodawa¢ wody do tego produktu.
PT: Nunca adicionar dgua a este produto.

RO: A nu se turna niciodatd apd peste acest produs.
SK: Nikdy nepridévajte vodu k tomuto pripravku.
SL:  Nikoli dolivati vode.

FI: Tuotteeseen ei saa lisitd vettd.

SV: Hall aldrig vatten pd eller i produkten.

S$33

BG: [la ce B3eMaT npemnasHu MepKM Cpeuly CTaTU4HO €1eKTPUYECTBO.

ES: Evitese la acumulacion de cargas electroestdticas.

CS: Provedte preventivni opatieni proti vybojiim statické elektfiny.

DA: Traf foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE: Mafinahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.

ET: Viltida staatilise elektri teket.

EL:  Adfete mpootateuTika PETPA EVAVTL AEKTPOOTATIKOV EKKEVOOEWV.

EN: Take precautionary measures against static discharges.

FR: Eviter Faccumulation de charges électrostatiques.

HR: Poduzeti mjere protiv pojave statickog elektriciteta.

IT: Evitare I'accumulo di cariche elettrostatiche.

LV: Veikt drosibas pasakumus, lai pasargatu no statiskas elektribas iedarbibas.
LT: Imtis atsargumo priemoniy elektrostatinéms iskrovoms isvengti.

HU: A sztatikus feltolt6dés ellen védekezni kell.

MT: Evita l-akkumulazzjoni ta’ kargi elettrostatici.

NL: Maatregelen treffen tegen ontladingen van statische elektriciteit.

PL: Zastosowaé $rodki ostroznosci zapobiegajace wyladowaniom elektrostatycznym.
PT: Evitar acumulagdo de cargas electrostaticas.

RO: A se lua misuri de precautie pentru evitarea descdrcdrilor electrostatice.
SK: Vykonajte predbezné opatrenia proti statickym vybojom.

SL: Prepreciti staticno naelektrenje.

FI:  Estettdvd staattisen sihkon aiheuttama kipindinti.

SV: Vidtag atgirder mot statisk elektricitet.
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BG: To3u Matepuan M Herobara OIIAKOBKA JIa Ce TPETMPAT 10 Oe30laceH HauMH.

ES: Eliminense los residuos del producto y sus recipientes con todas las precauciones posibles.
CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény bezpecnym zptsobem.

DA: Materialet og dets beholder skal bortskaffes pa en sikker made.

DE: Abfille und Behilter miissen in gesicherter Weise beseitigt werden.

ET: Kemikaal ja pakend tuleb jddtmetena hévitada ohutult.

EL: To uhikd kai 0 mepiektng tou mpénmet va duatedel pe aspalr tpomo.

EN: This material and its container must be disposed of in a safe way.

FR: Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient quen prenant toutes précautions d'usage.
HR: Ostaci kemikalije i spremnici moraju biti odloZeni na siguran nacin.

IT: Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni.

LV: So vielu vai produktu un iepakojumu likvidet drosa veida.

LT: Atliekos ir pakuoté turi bati saugiai pasalintos.

HU: Az anyagot és az edényzetét megfelel6 médon drtalmatlanitani kell.

MT: Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew bil-prekawzjonijiet mehtiega.
NL: Deze stof en de verpakking op veilige wijze afvoeren.

PL: Usuwa¢ produkt i jego opakowanie w sposob bezpieczny.

PT: Nao se desfazer deste produto e do seu recipiente sem tomar as precaucdes de seguranga devidas.
RO: A nu se arunca acest produs si ambalajul sdu decat dupi ce s-au luat toate precautiile.
SK: Tento materidl a jeho obal uloZte na bezpe¢nom mieste.

SL: Vsebina in embalaza morata biti varno odstranjeni.

FI: Tdmi aine ja sen pakkaus on havitettivi turvallisesti.

SV: Produkt och forpackning skall oskadliggoras pa sikert sitt.

$36

BG: Ma ce HOCM MOIXOIALIO 3aLUUTHO OOMIEKIIO.

ES: Usese indumentaria protectora adecuada.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév.

DA: Brug serligt arbejdstej.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung tragen.
ET: Kanda sobivat kaitseriietust.

EL: Na gopdte kataA\n\n mpootateutikr] evdupaoia.
EN: Wear suitable protective clothing.

FR: Porter un vétement de protection approprié.
HR: Nositi odgovarajucu zastitnu odjecu.

IT: Usare indumenti protettivi adatti.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu.

LT: Deévéti tinkamus apsauginius drabuZius.

HU: Megfelels védéruhdzatot kell viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt.

NL: Draag geschikte beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng.

PT: Usar vestudrio de protec¢io adequado.

RO: A se purta echipamentul de protectie corespunzitor.
SK: Noste vhodny ochranny odev.

SL: Nositi primerno zascitno obleko.

FI:  Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta.

SV: Anvind limpliga skyddsklader.
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BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:

S$38
BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:

PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
Sv:

Ha ce HOCAT MOOXOMAWM PbKaBULI.
Usense guantes adecuados.

Pouzivejte vhodné ochranné rukavice.
Brug egnede beskyttelseshandsker under arbejdet.
Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
Kanda sobivaid kaitsekindaid.

Na gopate kataMnha yavria.

Wear suitable gloves.

Porter des gants appropriés.

Nositi zastitne rukavice.

Usare guanti adatti.

Stradat aizsargcimdos.

Mavéti tinkamas pirstines.

Megfeleld védSkesztytit kell viselni.
Ilbes ingwanti adatt.

Draag geschikte handschoenen.

Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.
Usar luvas adequadas.

A se purta mdnusi corespunzdtoare.
Noste vhodné rukavice.

Nositi primerne zasCitne rokavice.
Kaytettdvd sopivia suojakésineitd.

Anvind limpliga skyddshandskar.

Hp]/l HEIOCTaTbYHA BEHTMIIALMA, [1a CE€ M3IOJI3BAT IOOXOMIIM CPENCTBA 33 NUXATElIHa 3aliuTa.

En caso de ventilacion insuficiente, Gsese equipo respiratorio adecuado.

V piipadé nedostate¢ného vétrani pouzivejte vhodné vybaveni pro ochranu dychacich orgént.

Brug egnet dndedraetsveern, hvis effektiv ventilation ikke er mulig.

Bei unzureichender Beliiftung Atemschutzgerit anlegen.

Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda sobivat hingamisteede kaitsevahendit.

Se MEPINTWOT AVEMAPKOUG CEPLOHOU, XPTOIHOMOLEITe KATAANANA QVaTIVEUGTIKT] GUGKEUT.

In case of insufficient ventilation, wear suitable respiratory equipment.

En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire approprié.
U slucaju nedovoljne ventilacije nositi odgovarajuca zastitna sredstva za di$ni sustav.

In caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio respiratorio adatto.

Nepictickamas ventilacijas apstak]os aizsargat elposanas organus.

Esant nepakankamam védinimui, naudoti tinkamas kvépavimo taky apsaugos priemones.

Ha a szell6zés elégtelen, megfelel§ 1égzdkésziiléket kell haszndlni.

Fkaz ta’ nuqqas ta’ ventilazzjoni bizzejjed, ilbes apparat respiratorju adatt.

Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming dragen.

W przypadku niedostatecznej wentylacji stosowaé odpowiednie indywidualne $rodki ochrony drég odde-

chowych.

Em caso de ventilacdo insuficiente, usar equipamento respiratério adequado.

In cazul unei ventilatii insuficiente, a se purta un echipament de respiratie corespunzitor.

V pripade nedostatoéného vetrania pouzite vhodny respirdtor.

Ob nezadostnem prezracevanju nositi primerno dihalno opremo.

Kemikaalin kdytto edellyttdd tehokasta ilmanvaihtoa tai sopivaa hengityksensuojainta.

Anvind lampligt andningsskydd vid otillricklig ventilation.
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BG: [la ce HOCAT MpeMNasHu CPENCTBA 3a OUMTE/IINLETO.

ES: Usese proteccion para los ojosfla cara.

CS: Pouzivejte osobni ochranné prostredky pro oci a oblicej.
DA: Brug beskyttelsesbriller/ansigtsskaerm under arbejdet.
DE: Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda silmade/niokaitset.

EL:  Xprjowpomnoteite GUGKEUT) TPOOTAGIAG HATIOV/TPOCHTOU.
EN: Wear eye/face protection.

FR: Porter un appareil de protection des yeux/du visage.
HR: Nositi zastitna sredstva za ocillice.

IT: Proteggersi gli occhifla faccia.

LV: Valkat acu vai sejas aizsargu.

LT: Naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Szem-[arcvédét kell viselni.

MT: Ipprotegi 'l ghajnejk/wiccek.

NL: Een bescherming voor de ogen/voor het gezicht dragen.
PL: Nosi¢ okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar um equipamento protector para os olhos [face.
RO: A se purta mascd de protectie a ochilor/fetei.

SK: Pouzite ochranu odf a tvére.

SL: Nositi zascito za ocijobraz.

FI: Kiytettava silmiem-tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind skyddsglasogon eller ansiktsskydd.

S40

BG: 3a moumcrsaHe Ha IOTA M BCUYKY IIPEOMETH, 3aMBPCEHM C TO3M IPONYKT, A Ce M3ION3BA ... (IOCOUBA Ce OT
IIPO3BOIMTEILS]).

ES: Para limpiar el suelo y los objetos contaminados por este producto, usese ... (a especificar por el fabricante).

CS: Podlahy a predméty znecisténé timto materidlem cistéte ... (specifikuje vyrobce).

DA: Gulvet og tilsmudsede genstande renses med ... (midlerne angives af fabrikanten).

DE: Fuflboden und verunreinigte Gegenstinde mit ... reinigen (Material vom Hersteller anzugeben).

ET: Kemikaaliga saastunud pindade ja esemete puhastamiseks kasuta ... (méddrab valmistaja)

EL: T tov kadapiopd tou damédou kat OA®V TV QVTIKEEVGY TOU €XOUV HONUVDEL amO TO UNIKO auTod XPI|OIHLOTOLEITE
. (to &idog kadopiletar and Tov TApaywyo).

EN: To clean the floor and all objects contaminated by this material, use ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Pour nettoyer le sol ou les objets souillés par ce produit, utiliser ... (a préciser par le fabricant).

HR: Pod i sve druge onelis¢ene predmete oistiti ... (sredstvo za CiScenje propisuje proizvodac).

IT: Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo prodotto, usare ... (da precisare da parte del
produttore).

LV: Tirot gridu un piesarnotos objektus, izmantot ... (norada razotjs).

LT: Sia medziaga uzterstus daiktus ir grindis valyti su ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: A padlét és a beszennyez$dott tdrgyakat ...-val/-vel kell tisztitani (az anyagot a gyartd hatdrozza meg).
MT: Biex tahsel l-art u l-oggetti kollha mniggsin b’dan il-materjal, uza ... (ikun specifikat mill manifattur).

NL: Voor de reiniging van de vloer en alle voorwerpen verontreinigd met dit materiaal, ... gebruiken. (aan te
geven door de fabrikant).

PL: Czysci¢ podloge i wszystkie inne obiekty zanieczyszczone tym produktem ... (Srodkiem wskazanym przez

producenta).
PT: Para limpeza do chdo e objectos contaminados por este produto, utilizar ... (a especificar pelo produtor).
RO: Pentru curdtirea pardoselei sau a obiectelor murddrite de acest produs, folositi ... (va fi indicat de citre
fabricant).

SK: Na vycistenie podlahy a vietkych predmetov kontaminovanych tymto materidlom pouzite ... (pecifikuje
vyrobca).

SL: Tla in predmete, onesnaZene s to snovjo/pripravkom, odistiti sz ... (Cistilo dolo¢i proizvajalec).

FI:  Kemikaali puhdistettava pinnoilta kdyttden ... (kemikaalin ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Golv och fororenade foremdl tvittas med ... (anges av tillverkaren).
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BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:

LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FL:
Sv:

S42
BG:

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:
EL:

EN:

FR:

HR:

IT:

LV:
LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

B cityuait Ha moXKap /Wi eKCIUIO3Ms A He Ce BIMIIBA [MMA.

En caso de incendio yjo de explosién no respire los humos.

V piipadé pozdru nebo vybuchu nevdechujte dymy.

Undgé at indande rogen ved brand eller eksplosion.

Explosions- und Brandgase nicht einatmen.

Tulekahju ja/voi plahvatuse korral viltida suitsu sissehingamist.

Te mepInTOT TUPKAYLAG Kalff] EKPREENS IV AVAMVEETE TOUG KAMVOUG.
In case of fire and/or explosion do not breathe fumes.

En cas d'incendie et/ou d'explosion, ne pas respirer les fumées.

U slucaju pozara ifili eksplozije ne udisati dim.

In caso di incendio efo esplosione non respirare i fumi.
Ugunsgréka vai eksplozijas gadjjuma neieelpot dimus.

Gaisro arba sprogimo atveju nejkvépti dimuy.

Robbands és/vagy tliz esetén a keletkez8 gdzokat nem szabad belélegezni.
Fkaz ta’ nar jew/u spluzjoni tiblax id-dhahen.

In geval van brand enfof explosie inademen van rook vermijden.
Nie wdycha¢ dyméw powstajacych w wyniku pozaru lub wybuchu.
Em caso de incéndio efou explosdo ndo respirar os fumos.

A nu se inspira fumul in caz de incendiu sifsau explozie.

V pripade poziaru alebo vybuchu nevdychujte vypary.

Ne vdihavati plinov, ki nastanejo ob pozaru infali eksploziji.
Viltettdvd palamisessa tai rdjahdyksessd muodostuvan savun hengittdmista.

Undvik inandning av rok vid brand eller explosion.

[lpn  onywBaHe/npbcKaHe @4 Ce W3NON3BAT TNOOXOMSIIM CPEICTBA 34 [MXATENHA 3alMTa.  (MONXOIAIIATA
IlyMa/[IOIXOMSAIIMTE TYMU Ce I0COYBA[/TIOCOUBAT OT MPOM3BOIMTENLS).

Durante las fumigaciones/pulverizaciones, dsese equipo respiratorio adecuado (denominacion(es) adecuada(s) a
especificar por el fabricante).

PFi fumigaci nebo rozpraSovani pouzivejte vhodny ochranny prostiedek k ochrané dychacich orgdnd (spec-
ifikaci uvede vyrobce).

Brug egnet dndedratsvaern ved rygning[sprojtning (den eller de pigeldende betegnelser angives af fabrik-
anten).

Beim Rauchern/Versprithen geeignetes Atemschutzgerdt anlegen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller
anzugeben).

Suitsutamisel/piserdamisel kanda sobivat hingamiselundite kaitsevahendit (sonastuse tipsustab valmistaja).

Kata ™ Swipkeia unokamviopol/yekdopatog yprjotponoteite Katd\NAnAn avamvevotikr ouokeur (n katdAAnAn
datimwon kadopiletar and Tov maApaywyo).

During fumigation/spraying wear suitable respiratory equipment (appropriate wording to be specified by the
manufacturer).

Pendant les fumigations/pulvérisations, porter un appareil respiratoire approprié (terme(s) approprié(s) a
indiquer par le fabricant).

Za vrijeme fumigacije/prskanja nositi odgovarajuca zastitna sredstva za disni sustav (proizvodac specificira
nacin primjene kemikalije).

Durante le fumigazioni/polimerizzazioni usare un apparecchio respiratorio adatto (termine(i) appropriato(i) da
precisare da parte del produttore).

Izsmidzinasanas laika izmantot $adus elposanas celu aizsardzibas lidzeklus ... (norada razotajs).

Purskiant (fumiguojant) naudoti tinkamas kvépavimo taky apsaugos priemones (konkreciai nurodo gamin-
tojas).

Fiist-/permetképz8dés esetén megfelels 1égzdkésziiléket kell viselni (a megfelel§ szoveget a gyartd hatdrozza
meg).

Wagqt il-fumigazzjoni/l-isprejjar ilbes apparat respiratorju adatt (it-terminu adattat irid ikun specifikat mill-
manifattur).

Tijdens de ontsmetting/bespuiting een geschikte adembescherming dragen. (geschikte term(en) door de
fabrikant aan te geven).

Podczas fumigacjijrozpylania/natryskiwania stosowac odpowiednie §rodki ochrony drég oddechowych (rodzaj
okresli producent).
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PT: Durante as fumiga¢des/pulverizacdes usar equipamento respiratério adequado (termo(s) adequado(s) a indicar
pelo produtor).

RO: In timpul fumigatiilor/pulverizirilor, a se purta un echipament de respiratie corespunzitor (fabricantul va
indica termenul(ii) corespunzitor(i)).

SK: Pocas zadymovaniajrozpradovania pouzite vhodny respirdtor ($pecifikuje vyrobca).
SL: Med zaplinjanjem/razprievanjem nositi primerno dihalno opremo (natan¢nejse pogoje doloci proizvajalec).

FI.  Kaasutuksen/ruiskutuksen aikana kiytettdvi sopivaa hengityksensuojainta (oikean sanamuodon valitsee valmis-
taja/maahantuoja).

SV: Anvind limpligt andningsskydd vid gasning/sprutning (specificeras av tillverkaren).

$43

BG: Ilpy moxap ma ce M3MON3Ba ... (A Ce MOCOMM TOUHIMAT THII Ha IOXKAPOTACUTENHOTO YCTPOICTBO. AKO BOHATA
yBenmuaBa pricka, ga ce mobasm: "Hukora ma He ce m3monssa somal").

ES: En caso de incendio, utilizar ... (los medios de extincién los debe especificar el fabricante). (Si el agua
aumenta el riesgo, se deberd afiadir: "No usar nunca agua").

CS: V pripadé pozaru pouzijte ... (uved'te zde konkrétni typ hasiciho zafizeni. Pokud zvysuje riziko voda, pFipojte
"Nikdy nepouzivat vodu").

DA: Brug ... ved brandslukning (den ngjagtige type brandslukningsudstyr angives af fabrikanten. Safremt vand
ikke mé bruges tilfgjes: "Brug ikke vand").

DE: Zum Loschen ... (vom Hersteller anzugeben) verwenden (wenn Wasser die Gefahr erhoht, anfigen: "Kein
Wasser verwenden").

ET: Tulekahju korral kasutada ... (ndidata tdpne kustutusvahendi tiiiip. Kui vesi suurendab ohtu, lisada: Vett mitte
kasutada).

EL: Se mepintwon nmupKaylis prolponoteite ... (Avagépetar to akpifes eldog peowv mupodoPeons. Eav to vepd avéaver
Tov kivduvo, mpootidetar: "Mn yprjotponoteite moté vepd").

EN: In case of fire, use ... (indicate in the space the precise type of fire-fighting equipment. If water increases risk,
add — “Never use water”).

FR: En cas d'incendie, utiliser ... (moyens d'extinction a préciser par le fabricant. Si 'eau augmente les risques,
ajouter: "Ne jamais utiliser d’eau").

HR: Za gasenje pozara koristiti ... (navesti tocan tip aparata za gaSenje. Ako gasenje vodom povecava opasnost
dodati "ne gasiti vodom").

IT: In caso di incendio usare ... (mezzi estinguenti idonei da indicarsi da parte del fabbricante. Se l'acqua
aumenta il rischio precisare "Non usare acqua").

LV: Ugunsgréka gadijuma izmantot ... (precizi noradit nepieciesamo ugunsdzésibas lidzekli. Ja Gidens palielina
risku, papildinat ar noradi "Aizliegts izmantot Gdeni").

LT: Gaisrui gesinti naudoti ... (tiksliai nurodyti gesinimo priemone¢. Jeigu vanduo didina rizika, papildomai
nurodyti "Nenaudoti vandens").

HU: Tiiz esetén ...-val[-vel oltand6 (az anyagot a gyartd hatdrozza meg). Ha a viz hasznilata fokozza a veszélyt, a
"Viz haszndlata tilos." mondattal is ki kell egésziteni.

MT: Fkaz ta’ nar uza ... (indika fl-ispazju t-tip preciz ta’ apparat tat-tifi tan-nar. Jekk l-ilma jkabbar ir-riskju, zid
"Qatt tuza l-ilma").

NL: In geval van brand ... gebruiken. (blusmiddelen aan te duiden door de fabrikant. Indien water het risico
vergroot toevoegen: "Nooit water gebruiken").

PL: W przypadku pozaru uzywac ... (podaé rodzaj sprzgtu przeciwpozarowego. Jezeli woda zwigksza zagrozenie,
doda¢ "Nigdy nie uzywaé wody").

PT: Em caso de incéndio, utilizar ... (meios de extin¢do a especificar pelo produtor. Se a d4gua aumentar os riscos,
acrescentar "Nunca utilizar dgua").

RO: In caz de incendiu se va utiliza ... (Mijloacele de stingere a incendiului vor fi indicate de fabricant. Daci apa
mdreste riscurile, se va adduga "Niciodatd nu folositi apd").

SK: V pripade poziaru pouzite ... (uvedte presny typ hasiaceho pristroja. Ak voda zvysuje riziko, dodajte —
“Nikdy nehaste vodou").

SL: Za gaSenje uporabiti ... (natanéno navesti vrsto gasila in opreme za gaSenje. Ce voda poveCuje nevarnost,
dodati: "Ne uporabljati vode!").

FI: Sammutukseen kdytettdva ... (ilmoitettava sopiva sammutusmenetelmd. Jos vesi lisdd vaaraa, lisittdva sanat:
"Sammutukseen ei saa kiyttdd vettd").

SV: Vid brandslickning anvind ... (ange limplig metod. Om vatten Okar riskerna, ligg till: "Anvind aldrig
vatten").
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BG: Tlpu 3r0monyKka uim HepasmonoXeHue fa ce MOTbpcH He3abaBHO MEIMIMHCKA TMOMOLL M KOTAaTo € Bh3MOXKHO Iia Ce
IOKaXke eTHKeTa.

ES: En caso de accidente o malestar, actidase inmediatamente al médico (si es posible, muéstresele la etiqueta).

CS: V piipadé nehody, nebo necitite-li se dobfe, okamzité vyhledejte lékafskou pomoc (je-li mozno, ukazte toto
oznaceni).

DA: Ved ulykkestilfalde eller ved ildebefindende er omgdande leegebehandling nedvendig; vis etiketten, hvis det er
muligt.

DE: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt zuziehen (wenn moglich, dieses Etikett vorzeigen).
ET: Onnetusjuhtumi v&i halva enesetunde korral poorduda arsti poole (vdimaluse korral niidata talle etiketti).

EL: e mepintwon atuynipatog i av aiodavieite adiadesia {nujote apéonc wtpikn cupfouln (Seifte my etikéta av eivar
duvaro).

EN: In case of accident or if you feel unwell, seek medical advice immediately (show the label where possible).
FR: En cas d’accident ou de malaise, consulter immédiatement un médecin (si possible lui montrer I'étiquette).
HR: U slucaju nesrece ili zdravstvenih tegoba hitno zatraziti savjet lije¢nika (ako je mogude pokazati naljepnicu).
IT: In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente il medico (se possibile, mostrargli I'etichetta).

LV: Ja noticis nelaimes gadijums vai jitami veselibas traucéjumi, nekavéjoties meklét medicinisku palidzibu (ja
iespgjams, uzradit markéjumu).

LT: Nelaimingo atsitikimo atveju arba pasijutus blogai, nedelsiant kreiptis i gydytoja (jeigu jmanoma, parodyti $ig
etikete).

HU: Baleset vagy rosszullét esetén azonnal orvoshoz kell fordulni. Ha lehetséges, a cimkét meg kell mutatni.
MT: Fkaz ta’ incident jew jekk thossok ma tiflahx, ara tabib mill-ewwel (jekk hu possibbli, urih it tikketta).

NL: Bij een ongeval of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk een arts raadplegen (indien mogelijk hem dit
etiket tonen).

PL: W przypadku awarii lub jezeli Zle si¢ poczujesz, niezwlocznie zasiggnij porady lekarza —jezeli to mozliwe,
pokaz etykiete.

PT: Em caso de acidente ou de indisposi¢do, consultar imediatamente o médico (se possivel mostrar-lhe o rétulo).
RO: In caz de accident sau simptome de boal4, consultati imediat medicul (Daci este posibil, i se va arita eticheta).

SK: V pripade nchody alebo ak sa necitite dobre, okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc (ak je to mozné, ukdzte
oznacenie latky alebo pripravku).

SL: Ob nezgodi ali slabem pocutju, takoj poiskati zdravnisko pomoc¢. (Po moznosti pokazati etiketo).

FI:  Onnettomuuden sattuessa tai tunnettaessa pahoinvointia hakeuduttava heti ladkarin hoitoon (ndytettiva titd
etikettid, mikéli mahdollista).

SV: Vid olycksfall, illamdende eller annan péverkan, kontakta omedelbart ldkare. Visa om mojligt etiketten.

S46

BG: Ilpu normbluase ma ce NOTHPCH He3a0aBHO MEMMIMHCKA MOMOLL M 14 Ce MOKAXe OMAKOBKATA WMIIM CTUKETA.
ES: En caso de ingestion, actdase inmediatamente al médico y muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti okamzité vyhledejte 1ékaiskou pomoc a ukaZte tento obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, kontakt odimgdande laege og vis denne beholder eller etiket.

DE: Bei Verschlucken sofort drztlichen Rat einholen und Verpackung oder Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamise korral poorduda viivitamatult arsti poole ja niidata talle kemikaali pakendit voi
etiketti.

EL: Xe mepintoon katanoong {ntiote apéong atpk) oupfoul kar deite autd to doyelo 1 ™y eTkéTa.
EN: If swallowed, seek medical advice immediately and show this container or label.

FR: En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui montrer I'emballage ou I'étiquette.
HR: Ako se proguta hitno zatraziti savjet lijecnika i pokazati naljepnicu ili spremnik.

IT: In caso d'ingestione consultare immediatamente il medico e mostrargli il contenitore o l'etichetta.
LV: Ja norits, nekavéjoties meklét medicinisku palidzibu un uzradit iepakojumu vai ta markéumu.
LT: Prarijus nedelsiant kreiptis | gydytoja ir parodyti $ia pakuote arba etikete.

HU: Lenyelése esetén azonnal orvoshoz kell fordulni, az edényt/csomagoléburkolatot és a cimkét az orvosnak meg
kell mutatni.

MT: Jekk jinbela’, ara tabib mill-ewwel u urih dan il-kontenitur jew it-tikketta.
NL: In geval van inslikken onmiddellijk een arts raadplegen en verpakking of etiket tonen.

PL: W razie polknigcia niezwlocznie zasiggnij porady lekarza — pokaz opakowanie lub etykiete.
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PT: Em caso de ingestdo, consultar imediatamente o médico e mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.
RO: In caz de inghitire, a se consulta imediat medicul si a i se arita ambalajul sau eticheta.

SK: V pripade pozitia, okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc a ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Ce pride do zauzitja, takoj poiskati zdravnisko pomo¢ in pokazati embalazo ali etiketo.

FI: Jos ainetta on nielty, hakeuduttava heti lddkarin hoitoon ja niytettdvd tdimd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortiring kontakta genast likare och visa denna forpackning eller etiketten.

$47

BG: [la ce chxpaHsBa npy Temrepatypa He Io-BUcoKa OT ... °C (10couBa ce OT IPOM3BOIMTEIIS).
ES: Consérvese a una temperatura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pii teploté nepfesahujici ... °C (specifikuje vyrobce).

DA: Mé ikke opbevares ved temperaturer pd over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Nicht bei Temperaturen iiber ... °C aufbewahren (vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida temperatuuril mitte iile ... °C (méirab valmistaja).

EL: Na Swnpeitar oe Jeppokpacia mou dev umepfaivel toug ... °C (kadopiletar and tov mapaywyo).
EN: Keep at temperature not exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver a une température ne dépassant pas ... °C (a préciser par le fabricant).

HR: Ne skladistiti na temperaturi visoj od ... °C (propisuje proizvodac).

IT: Conservare a temperatura non superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).
LV: Uzglabasanas temperatiira nedrikst parsniegt ... °C (norada razotajs).

LT: Laikyti ne aukstesnéje negu ... °C temperatiroje (nurodo gamintojas).

HU: ... °C feletti hémérsékleten nem tdrolhat6 (a hémérsékletet a gydrtd hatdrozza meg).
MT: Zomm ftemperatura li ma tagbizx ... °C (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Bewaren bij een temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli producent).

PT: Conservar a uma temperatura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

RO: A se pastra la o temperaturd care nu depdseste ... °C (temperatura va fi specificatd de fabricant).
SK: Uchovévajte pri teplote nepresahujticej ... °C (teplotu $pecifikuje vyrobca).

SL: Hraniti pri temperaturi, ki ne presega ... °C (temperaturo doloci proizvajalec).

FI:  Siilytettavi alle ... °C lampotilassa (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa limpatilan).

SV: Forvaras vid en temperatur som inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).

$48

BG: [la ce cbXpaHsBa OBIAXHEH C ... (IOOXOMSLIOTO Ce IIOCOYBA OT MPOV3BOLMTEILS).
ES: Consérvese himedo con ... (medio apropiado a especificar por el fabricante).
CS: Uchovévejte ve zvlhéeném stavu ... (vhodnou ldtku specifikuje vyrobce).

DA: Holdes befugtet med ... (passende middel angives af fabrikanten).

DE: Feucht halten mit ... (geeignetes Mittel vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida niisutatult ... (sobiva kemikaali méirab valmistaja).

EL: Na Swnpeitar vypo pe ... (to kat@\Anho vhikod kadopiletar and tov mapaywyo).
EN: Keep wet with ... (appropriate material to be specified by the manufacturer).
FR: Maintenir humide avec ... (moyen approprié a préciser par le fabricant).

HR: Cuvati navlazeno s ... (odgovaraju¢i materijal propisuje proizvodad).

IT: Mantenere umido con ... (mezzo appropriato da precisare da parte del fabbricante).
LV: Uzglabat samitrinatu ar ... (piemérotu vielu norada razotajs).

LT: Laikyti sudrékintg ...... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: ...-val/-vel nedvesen tartand6 (az anyagot a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm umdu b’ ... (il-materjal adatt ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Inhoud vochtig houden met ... (middel aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywal produkt zwilzony ... (wlaSciwy materiat okresli producent).

PT: Manter himido com ... (material adequado a especificar pelo produtor).
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RO: A se pastra umezit cu ... (materialul adecvat va fi indicat de fabricant).
SK: Uchovévajte vlhké s ... (vhodny materidl $pecifikuje vyrobca).
SL: Hraniti prepojeno z/s ... (primerno omocilo dolo¢i proizvajalec).

FI:  Siilytettivd kosteana ... (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa sopivan aineen).

SV: Innehéllet skall héllas fuktigt med ... (limpligt material anges av tillverkaren).

$49

BG: [la ce chxpaHsBa caMO B OpUIMHAJIHATA ONAKOBKa.
ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen.
CS: Uchovavejte pouze v ptivodnim obalu.

DA: Mé kun opbevares i den originale emballage.

DE: Nur im Originalbehilter aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis.

EL:  Awmpeitar povo péoa oto apyikd Soyeio.

EN: Keep only in the original container.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine.
HR: Cuvati samo u originalnom spremniku.

IT: Conservare soltanto nel recipiente originale.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje.

HU: Csak az eredeti edényzetben tdrolhatd.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL: Przechowywa¢ wylacznie w oryginalnym opakowaniu.
PT: Conservar unicamente no recipiente de origem.
RO: A se pastra numai in ambalajul original.

SK: Uchovavajte len v povodnej nddobe.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi.

FI:  Silytettdvd vain alkuperdispakkauksessa.

SV: Forvaras endast i originalforpackningen.

$50

BG: [la He ce cMecsa ¢ ... (mocouBa ce OT IIPOM3BOLMTENLS).

ES: No mezclar con ... (a especificar por el fabricante).

CS: Nesmésujte s ... (specifikuje vyrobce).

DA: Mé ikke blandes med ... (angives af fabrikanten).

DE: Nicht mischen mit ... (vom Hersteller anzugeben).

ET: Mitte kokku segada ... (sobimatu kemikaali mddrab valmistaja).
EL: Na pnv avapyel pe ... (kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Do not mix with ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Ne pas mélanger avec ... (a spécifier par le fabricant).

HR: Ne mijeati s ... (propisuje proizvodac).

IT:  Non mescolare con ... (da specificare da parte del fabbricante).
LV: Nedrikst samaisit ar ... (norada razotajs).

LT: NemaiSyti su ...... (nurodo gamintojas).

HU: ...val[-vel nem keverhetd (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).
MT: Thallatx ma’ ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Niet vermengen met ... (aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie miesza z ... (okresli producent).

PT: Nao misturar com ... (a especificar pelo produtor).

RO: A nu se amesteca cu ... (va fi indicat de fabricant).
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SK: Nemiesajte s ... (bude 3pecifikované vyrobcom).

SL:
FI:
SV:

S$51

BG:
ES:
CS:
DA:
DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:
HU:
MT:
NL:
PL:
PT:
RO:
SK:
SL:
FI:
SV:

$52

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:
HR:
IT:
LV:
LT:

HU:

MT:
NL:
PL:
PT:

RO:

SK:

Ne mesati z[s ... (doloci proizvajalec).
Ei saa sekoittaa ... (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa aineen) kanssa.

Blanda inte med ... (anges av tillverkaren).

Ha C€ U3I0JI3Ba CaMO Ha IIPOBETPUBU MeECTa.

Usese tinicamente en lugares bien ventilados.

Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.

Mé kun bruges pa steder med god ventilation.

Nur in gut geliifteten Bereichen verwenden.

Kiidelda histiventileeritavas kohas.

Na ypnotponoteitar povo oe kKahd agpilopevo xopo.
Use only in well-ventilated areas.

Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.
Koristiti samo u dobro prozraenim prostorima.
Usare soltanto in luogo ben ventilato.

Izmantot tikai labi védinamas telpas.

Naudoti tik gerai védinamose vietose.

Csak jol szell§ztetett helyen hasznélhato.

Uza biss fi spazji ventilati tajjeb.

Uitsluitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken.
Stosowaé wylacznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
Utilizar somente em locais bem ventilados.

A se utiliza numai in locuri bine ventilate.
Pouzivajte len na dobre vetranom mieste.
Uporabljati le v dobro prezracevanih prostorih.
Huolehdittava hyvisti ilmanvaihdosta.

Sorj for god ventilation.

He ce mpenopbusa 3a ynorpe6a Ha ronemu IIOWM B 3aKPUTH MOMEIICHISL.
No usar sobre grandes superficies en locales habitados.
Nedoporucuje se pro pouziti v interiéru na velké plochy.

Bor ikke anvendes til storre flader i bebelses- eller opholdsrum.
Nicht grofflichig fir Wohn- und Aufenthaltsriume zu verwenden.
Mitte kididelda suletud ruumis laiadel pindadel.

Agv ouvioTaTal 1 Xprior OF €UPEIEG EMPAVEIEG OE EOWTEPIKOUG XMBPOUG.
Not recommended for interior use on large surface areas.

Ne pas utiliser sur de grandes surfaces dans les locaux habités.

Ne koristiti na velikim povr$inama u zatvorenom prostoru.

Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati.

Nav ieteicams izmantot iekstelpas uz lielam virsmam.

Nepatartina naudoti vidaus darbams, esant didelio ploto pavirsiams.

Emberi tartozkoddsra szolgalé helyiségekben nagy felilleten nem hasznélhaté.

Mhux rakkomandat ghal uzu fuq spazji ta’ superfici kbira fpostijiet abitati.

Niet voor gebruik op grote oppervlakken in woon- en verblijfruimtes.
Nie zaleca si¢ nanoszenia na duze plaszczyzny wewnatrz pomieszczen.
Nao utilizar em grandes superficies nos locais habitados.

A nu se utiliza pe suprafete mari in inciperi locuite.

Nie je doporucené pre pouzitie v interiéroch na velkych povrchovych plochich.
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SL: Ne uporabljati na velikih notranjih povrsinah.
FI:  Ei suositella sisdkdyttoon laajoilla pinnoilla.

SV: Olampligt for anvdndning inomhus vid behandling av stora ytor.

$53

BG: [la ce u3bsrsa excriosuuyst — [lofydere Crienuasy MHCTPYKUMM TIpet yrorpeda.
ES: Evitese la exposicion — recdbense instrucciones especiales antes del uso.

CS: Zamezte expozici — pred pouzitim si obstarejte specidlni instrukce.

DA: Undgéd enhver kontakt — indhent sarlige anvisninger for brug.

DE: Exposition vermeiden — vor Gebrauch besondere Anweisungen einholen.

ET: Ohutu kasutamise tagamiseks tutvuda enne kiitlemist kasutusjuhendiga.

EL:  Anogelyete v ékdeon — epodiaoteite pe Tic edikeg odryies mpv and Tt xprion.
EN: Avoid exposure — obtain special instructions before use.

FR: Eviter l'exposition — se procurer des instructions spéciales avant l'utilisation.
HR: Sprijeciti izloZenost — prije uporabe traZiti posebne upute.

IT: Evitare I'esposizione — procurarsi speciali istruzioni prima dell'uso.

LV: Izvairities no saskares, pirms lietoSanas iepazities ar instrukciju.

LT: Vengti poveikio — prie§ naudojima gauti specialias instrukcijas.

HU: Keriilni kell az expoziciét, — haszndlata el6tt szerezze be a kiilon haszndlati utasitdst.
MT: Evita li jithalla espost — gib istruzzjonijiet specjali qabel tuzah.

NL: Blootstelling vermijden — voor gebruik speciale aanwijzingen raadplegen.

PL: Unika¢ narazenia — przed uzyciem zapoznac si¢ z instrukcja.

PT: Evitar a exposi¢do — obter instrugdes especificas antes da utilizacdo.

RO: A se evita expunerea — a se procura instructiuni speciale inainte de utilizare.
SK: Zabrante expozicii — pred pouzitim sa obozndmte so $pecidlnymi instrukciami.
SL: Izogibati se izpostavljanju — pred uporabo pridobiti posebna navodila.

FI.  Viltettdva altistumista — ohjeet luettava ennen kdyttoa.

SV: Undvik exponering — Begir specialinstruktioner fore anvindning.

§$56

BG: Tosu MaTepuan i ONaKOBKATa My [1d Ce M3XBBPIIST CAMO HA MCTA 32 CHOMpaHe HA ONACHM MM CIIELMAITHI OTIATbLIM.
ES: Eliminense esta sustancia y su recipiente en un punto de recogida publica de residuos especiales o peligrosos.
CS: Zneskodnéte tento materidl a jeho obal ve sbérném misté pro zvldstni nebo nebezpecné odpady.

DA: Aflever dette materiale og dets beholder til et indsamlingssted for farligt affald og problemaffald.

DE: Dieses Produkt und seinen Behilter der Problemabfallentsorgung zufithren.

ET: Kemikaal ja tema pakend tuleb viia ohtlike jadtmete kogumispunkti.

EL: To uAikO autd Kar O MEPIEKTG TOU va evamotedolv oe Xwpo cuANoyrg emkvdivey 1 edikov anofAitoy.

EN: Dispose of this material and its container to hazardous or special waste collection point.

FR: Eliminer ce produit et son récipient dans un centre de collecte des déchets dangereux ou spéciaux.

HR: Kemikalije i spremnici moraju biti odloZeni na posebna odlagalista opasnog otpada.

IT: Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o speciali.

LV: Likvidét So vielu vai tas iepakojumu bistamo atkritumu vai ipasa atkritumu savaksanas vieta.

LT: Sios medZiagos atliekas ir jos pakuote isvezti i pavojingy atlieky surinkimo vietas.

HU: Az anyagot és edényzetét kiilonleges hulladék- vagy veszélyeshulladék-gytijtS helyre kell vinni.

MT: Itfa’ dan il-materjal u l-kontenitur tieghu fpost fejn jingabar skart perikoluz jew spegjali.

NL: Deze stof en de verpakking naar inzamelpunt voor gevaarlijk of bijzonder afval brengen.

PL: Zuzyty produkt oraz opakowanie dostarczy¢ na sktadowisko odpadéw niebezpiecznych.

PT: Eliminar este produto e o seu recipiente, enviando-os para local autorizado para a recolha de residuos
perigosos ou especiais.

RO: A se depozita produsul si ambalajul siu la un centru de colectare a deseurilor periculoase sal speciale.

SK: Zneskodnite tento materidl a jeho obal v mieste zberu nebezpecného alebo $pecidlneho odpadu.
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SL: Snov/pripravek in embalazo predati odstranjevalcu nevarnih ali posebnih odpadkov.
FI: Timd aine ja sen pakkaus on toimitettava ongelmajitteen vastaanottopaikkaan.

SV: Limna detta material och dess behéllare till insamlingsstalle for farligt avfall.
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BG: [la ce u3nonssa MOIXOISII ChYI, 33 A ce u30erHe 3aMbPCsiBaHe HA OKOJIHATA CpeNIa.

ES: Utilicese un envase de seguridad adecuado para evitar la contaminacién del medio ambiente.
CS: Pouzijte vhodny obal k zamezeni kontaminace Zivotniho prostiedi.

DA: Skal indesluttes forsvarligt for at undga miljeforurening.

DE: Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten Behilter verwenden.

ET: Keskkonnasaaste viltimiseks kasutada sobivat pakendit.

EL: Na ypnowonomdel o katdAAnlog mepiektg yia va amogeuydel poluvon tou mepifalhovrog.
EN: Use appropriate container to avoid environmental contamination.

FR: Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination du milieu ambiant.

HR: Koristiti odgovarajuce spremnike kako bi se sprijecilo zagadivanje okolisa.

IT: Usare contenitori adeguati per evitare l'inquinamento ambientale.

LV: Izmantot piemérotu tvertni, lai izvairitos no vides piesarnosanas.

LT: Naudoti tinkamg pakuote aplinkos tar3ai i§vengti.

HU: A kornyezetszennyezés elkeriilése érdekében megfelels edényzetet kell hasznélni.

MT: Uza kontenitur adatt biex tevita t-tniggis ta’ l-ambjent.

NL: Neem passende maatregelen om verspreiding in het milieu te voorkomen.

PL: Uzywaé odpowiednich pojemnikéw zapobiegajacych skazeniu §rodowiska.

PT: Utilizar um recipiente adequado para evitar a contaminacdo do ambiente.

RO: A se utiliza un ambalaj corespunzitor pentru evitarea oricirei contamindri a mediului inconjurator.
SK: Uskutocnite ndlezitd kontrolu, aby ste zabranili kontaminacii.

SL: S primerno posodo prepreciti onesnaZenje okolja.

FI. Kdytettdvd sopivaa sdilytystapaa ympdriston likaantumisen ehkdisemiseksi.

SV: Forvaras pa lampligt sitt for att undvika miljoférorening.

$59

BG: O6bpHere ce KbM [POM3BOLUTENS MM TOCTABUMKA 33 MHQOPMALS OTHOCHO BB3CTAHOBSIBAHETO/PELVKIIMPAHETO.
ES: Remitirse al fabricante o proveedor para obtener informacién sobre su recuperacién/reciclado.
CS: Informujte se u vyrobce nebo dodavatele o regeneraci nebo recyklaci.

DA: Indhent oplysninger om genvinding/genanvendelse hos producentesn/leveranderen.

DE: Informationen zur Wiederverwendung/Wiederverwertung beim Hersteller/Lieferanten erfragen.
ET: Hankida valmistajalt/tarnijalt teave kemikaali taaskasutamise voi ringlussevotu kohta.

EL:  Znujote mAnpogopies amd Tov mapaywyo[mpopndeut) yia avakThon/avakikheor.

EN: Refer to manufacturer/supplier for information on recovery/recycling.

FR: Consulter le fabricant/fournisseur pour des informations relatives a la récupérationfau recyclage.
HR: Od proizvodaca/dobavljaca zatraziti podatke o recikliranju/preradi.

IT: Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recupero/riciclaggio.

LV: Izmantot raZotdja vai izplatitaja informaciju par vielas reciklésanu vai regeneraciju.

LT: Kreiptis | gamintoja (tiekéja) informacijai apie $iy medziagy ar preparaty panaudojimg arba perdirbima gauti.

HU: A hulladékanyag visszanyeréséhez[djrahasznositdsahoz a gydrt6tol/forgalmazotdl kell tdjékoztatdst kérni.
MT: Irreferi ghall-manifattur/fornitur ghal informazzjoni fuq rekuperu/riciklagg.

NL: Raadpleeg fabrikant/leverancier voor informatie over terugwinning/recycling.

PL: Przestrzega¢ wskazowek producenta lub dostawcy dotyczacych odzysku lub wtérnego wykorzystania.
PT: Solicitar ao produtor/fornecedor informagdes relativas a sua recuperagio|reciclagem.

RO: Adresati-va fabricantului/furnizorului pentru informatii privind recuperareafreciclarea.

SK: Obritte sa na vyrobcu s poziadavkou na informdcie tykajiice sa obnovenia a recykldcie.

SL: Posvetovati se s proizvajalcem/dobaviteljem o ponovni predelavi/recikliranju.

FI: Hanki valmistajalta/luovuttajalta tietoja uudelleenkaytostd/kierratyksesta.

SV: Rédfriga tillverkare/leverantor om &tervinning/dteranviandning.
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To3y Matepyarn M HEroata OMAKOBKA Ja C€ TPETMPAT KATO OMACEH OTIAIBK.

Eliminense el producto y su recipiente como residuos peligrosos.

Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény jako nebezpe¢ny odpad.

Dette materiale og dets beholder skal bortskaffes som farligt affald.

Dieses Produkt und sein Behilter sind als gefahrlicher Abfall zu entsorgen.
Kemikaal ja tema pakend korvaldada kui ohtlikud jadtmed.

To ulhiko kat 0 mepiekTg Tou va dewpndolv katd ) dadeor] Toug emkivuva andPAnta.
This material and its container must be disposed of as hazardous waste.

Eliminer le produit et son récipient comme un déchet dangereux.

Ostaci kemikalije i spremnik moraju se odloziti kao opasan otpad.

Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti come rifiuti pericolosi.
Apglabat $o vielu (produktu) un tas iepakojumu ka bistamos atkritumus.

Sios medziagos atliekos ir jos pakuoté turi biiti $alinamos kaip pavojingos atliekos.
Az anyagot ésfvagy edényzetét veszélyes hulladékként kell drtalmatlanitani.

Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew ma’ skart perikoluz.
Deze stof en de verpakking als gevaarlijk afval afvoeren.

Produkt i opakowanie usuwaé jako odpad niebezpieczny.

Este produto e o seu recipiente devem ser eliminados como residuos perigosos.
Acest produs si ambalajul sdu se vor depozita ca un deseu periculos.

Tento materidl a prislusnd nddoba musia byt zlikvidované ako nebezpecny odpad.
Snov/pripravek in embalazo odstraniti kot nevarni odpadek.

Tdmd aine ja sen pakkaus on kasiteltivd ongelmajitteeni.

Detta material och dess behdllare skall tas om hand som farligt avfall.

Ia He ce [omycka M3IyCKaHe B OKONIHATAa Cpela. ByKre CrelMaHuTe MHCTPYKUMM[MHQOPMALMOHHMS JIUCT 33
6e30IaCHOCT.

Evitese su liberacion al medio ambiente. Recdbense instrucciones especificas de la ficha de datos de seguridad.
Zabrante uvolnéni do Zivotniho prostiedi. Viz specilni pokyny nebo bezpecnostni listy.

Undgd udledning til miljeet. Se serlig vejledning/leveranderbrugsanvisning.

Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Anweisungen einholen/Sicherheitsdatenblatt zu Rate zichen.
Viltida kemikaali sattumist keskkonda. Tutvuda erinduetega/ohutuskaardiga.

Amoguyete v ehevdépwor] tou oto mepifalhov. Avagepleite oe ewdikes odnyieg/Aektio dedopévav acgaleiag.
Avoid release to the environment. Refer to special instructions/Safety data sheets.

Eviter le rejet dans l'environnement. Consulter les instructions spéciales/la fiche de données de sécurité.
Izbjegavati ispustanje u okolis. Pridrzavati se posebnih uputa/Sigurnosno-tehnickog lista.

Non disperdere nellambiente. Riferirsi alle istruzioni speciali/ schede informative in materia di sicurezza.
Nepielaut noklasanu vidé. levérot ipasos noradijumus vai izmantot drosibas datu lapas.

Vengti patekimo j aplinkg. Naudotis specialiomis instrukcijomis (saugos duomeny lapais).

Keriilni kell az anyag kornyezetbe jutdsdt. Ldsd a kiilon haszndlati utasitdst/biztonsagi adatlapot.

Titfax fl-ambjent. Irreferi ghall-istruzzjonijiet specjali/informazzjoni fuq sigurta.

Voorkom lozing in het milieu. Vraag om speciale instructies/veiligheidskaart.

Unika¢ zrzutéw do $rodowiska. Postgpowac zgodnie z instrukcja lub karta charakterystyki.

Evitar a libertacdo para o ambiente. Obter instrugdes especificas/fichas de seguranca.

A se evita aruncarea in mediul inconjurdtor. A se consulta instructiunile speciale/fisa de securitate.

Zabrante uvolneniu do zZivotného prostredia. Oboznimte sa so $pecidlnymi instrukciami, kartou
bezpecnostnych ddajov.

Ne izpuscati/odlagati v okolje. Upostevati posebna navodila/varnostni list.
Viltettdvad padstamistd ympdaristoon. Lue erityisohjeet/kdyttoturvallisuustiedote.

Undvik utslipp till miljon. Lis sdrskilda instruktioner/varuinformationsblad.
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an/I NOIIblIaHE [1a HE €€ MPENM3BMKBA IOBPBIIAHE: He3a0aBHO J1a c€ MOThpPCU MEIMUMHCKA IIOMOIL M Ha C€ IOKaXKe
Ta3M OIIAKOBKA MJIM €TUKETA.

En caso de ingestion no provocar el vomito: actidase inmediatamente al médico y muéstresele la etiqueta o el
envase.

Pfi poziti nevyvoldvejte zvraceni: okamzité vyhledejte lékafskou pomoc a ukazte tento obal nebo oznaceni.

Ved indtagelse, undgd at fremprovokere opkastning: kontakt omgaznde lege og vis denne beholder eller
etiket.

Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeifithren. Sofort drztlichen Rat einholen und Verpackung oder dieses
Etikett vorzeigen.

Kemikaali allaneclamisel mitte esile kutsuda oksendamist, poorduda viivitamatult arsti poole ja ndidata talle
pakendit voi etiketti.

Se mepinton Katdnoons va pnv mpokAndel epetoc: {tote apéong wtpikr oupfoul kar deifte autd to doyelo n
TV €TKETA TOU.

If swallowed, do not induce vomiting: seek medical advice immediately and show this container or label.
En cas d'ingestion, ne pas faire vomir. Consulter immédiatement un médecin et lui montrer I'emballage ou
I'étiquette.

Ako se proguta ne izazivati povracanje, hitno zatraziti savjet lije¢nika i pokazati naljepnicu ili ovaj spremnik.

In caso di ingestione non provocare il vomito: consultare immediatamente il medico e mostrargli il
contenitore o letichetta.

Ja norits, neizraisit vemsanu, nekavéjoties meklét medicinisko palidzibu un uzradit iepakojumu vai ta
markéjumu.

Prarijus, neskatinti vémimo, nedelsiant kreiptis j gydytoja ir parodyti jam $ig pakuote arba etikete.

Lenyelés esetén hdnytatni tilos: azonnal orvoshoz kell fordulni és meg kell mutatni az edényzetet vagy a
cimkét.

Jekk jinbela’, tippruvax tikkaguna l-vomitu; mur ghand tabib u uri dan il-kontenitur jew it-tikketta.

Bij inslikken niet het braken opwekken; direct een arts raadplegen en de verpakking of het etiket tonen.
W razie potknigcia nie wywolywaé wymiotow, niezwlocznie zasiegna¢ porady lekarza i pokazaé opakowanie
lub etykiete.

Em caso de ingestdo, ndo provocar o vomito. Consultar imediatamente um médico e mostrar-lhe a
embalagem ou o rétulo.

In caz de inghitire, a nu se provoca voma: a se consulta imediat un medic §i a i se arita ambalajul sau
eticheta.

Pri poziti nevyvoldvat zvracanie; okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc a ukdZzte tento obal alebo oznacenie.
Po zauZitju ne izzivati bruhanja: takoj poiskati zdravnisko pomo¢ in pokazati embalazo ali etiketo.

Jos kemikaalia on nielty, ei saa oksennuttaa: hakeuduttava valittomasti ladkdrin hoitoon ja ndytettivd tima
pakkaus tai etiketti.

Vid fortiring, framkalla ej krakning. Kontakta genast likare och visa denna forpackning eller etiketten.

B cayuait Ha 3momonmyka mpy BOMINBAHE MOCTPAIaNisT [a Ce M3HECe HA YNMCT BB3OYX M [a Ce OCTABM B IOKOIL
En caso de accidente por inhalacion, alejar a la victima de la zona contaminada y mantenerla en reposo.
V piipadé nehody pii vdechnuti pfeneste postizeného na Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu.

Ved ulykkestilfalde ved inddnding bringes tilskadekomne ud i frisk luft og holdes i ro.

Bei Unfall durch Einatmen: Verunfallten an die frische Luft bringen und ruhigstellen.

Kemikaali sissehingamisest tingitud dnnetuse puhul: viia kannatanu virske chu kitte ja asetada pikali.

Se MEPIMTOON ATUXMHATOS AOY® EIGTIOVIG: GMOHAKPUVETE TO JUHA amd TO HONUGHEVO XOPO Kai agrjoTe TO va
npeproeL.

In case of accident by inhalation: remove casualty to fresh air and keep at rest.

En cas d’accident par inhalation, transporter la victime hors de la zone contaminée et la garder au repos.
U slucaju nesreée udisanjem: iznijeti unesreCenog na svjez zrak i omoguéiti mu odmor.

In caso di incidente per inalazione, allontanare I'infortunato dalla zona contaminata e mantenerlo a riposo.
Ja ieelpots, parvietot cietuSo svaiga gaisa un noguldit.

Belégzés miatt bekovetkezd baleset esetén a sériiltet friss levegdre kell vinni és biztositani kell szdmdra a
nyugalmat.

Fkaz ta’ in¢ident ikkagunat mix-xamm: hu l-pazjent fl-arja friska u qieghdu jistrieh.
Bij een ongeval door inademing: slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten.

W przypadku zatrucia drogg oddechowa wyprowadzi¢ lub wynie$¢ poszkodowanego na $wieze powietrze i
zapewni¢ warunki do odpoczynku.



10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 158/343

PT:

RO:

SK:
SL:
FL:

SV:

S64

BG:
ES:
CS:

DA:

DE:
ET:
EL:
EN:
FR:

HR:

IT:
LV:
LT:

HU:
MT:

NL:
PL:

RO:

SK:
SL:
FI:

Sv:

Em caso de inalacdo acidental, remover a vitima da zona contaminada e manté-la em repouso.

In caz de accident prin inhalare, se transportd victima in afara zonei contaminate si se lasd in stare de repaus.

Pri traze sposobenom vdychnutim létky postihnutého vyvedte na Cerstvy vzduch a zabezpecte mu klud.

V primeru nezgode pri vdihavanju: prizadeto osebo umakniti na svez zrak in pustiti pocivati.

Jos ainetta on onnettomuuden sattuessa hengitetty: siirrd henkil raittiiseen ilmaan ja pidd hanet levossa.

Vid olycksfall via inandning, flytta den drabbade till frisk luft och lat vila.

[lpy mormbluane ycTata fa ce M3IMIAKHe ¢ BOMA (HO CaMO aKO MOCTPAIANMsT € B Ch3HAHMe).

En caso de ingestion, enjudguese la boca con agua (solamente si la persona estd consciente).

Pii poziti vyplachnéte tsta velkym mnoZstvim vody (pouze je-li postiZeny pfi védomi).

Ved indtagelse, skyl munden med vand (kun hvis personen er ved bevidsthed).

Bei Verschlucken Mund mit Wasser ausspiilen (nur wenn Verunfallter bei Bewusstsein ist).
Allaneelamisel loputada suud veega (ainult juhul, kui isik on teadvusel).

Y& MEPINTWOT KATAMOONG, EEMUVETE TO oTOpA 1E Vepo (HOVO epocov To Dupa diatnpel Tig aodnoelg Tov).
If swallowed, rinse mouth with water (only if the person is conscious).

En cas d'ingestion, rincer la bouche avec de l'eau (seulement si la personne est consciente).

Ako se proguta, isprati usta vodom (samo ako je osoba pri svijesti).

In caso di ingestione, sciacquare la bocca con acqua (solamente se I'infortunato ¢ cosciente).

Ja norits, izskalot muti ar Gdeni (ja cietusais ir pie samanas).

Prarijus, praskalauti burng vandeniu (jei nukentéjusysis turi samong).

Lenyelés esetén a szdjat vizzel ki kell obliteni (csak abban az esetben ha a sériilt nem eszméletlen).
Jekk jinbela’, lahlah il-halq bl-ilma (izda biss jekk il-persuna tkun fsensiha).

Bij inslikken, mond met water spoclen (alleen als de persoon bij bewustzijn is).

W przypadku potknigcia wyplukaé usta woda — nigdy nie stosowaé u oséb nieprzytomnych.

Em caso de ingestdo, lavar repetidamente a boca com dgua (apenas se a vitima estiver consciente).
In caz de inghitire, se cliteste gura cu apd (numai daci persoana este constient).

Pri poziti vyplachnite dsta vodou (iba ak je postihnuty pri vedomi).

Pri zauzitju spirati usta z vodo (samo e je oseba pri zavesti).

Jos ainetta on nielty, huuhtele suu vedelld (vain jos henkilo on tajuissaan).

Vid fortaring, skolj munnen med vatten (endast om personen ar vid medvetande).

Kombuunpann S-dpasu

Combinacion de frases-S

Kombinace S-vét

Kombination af S-setninger

Kombination der S-Sitze

S iithendohutuslaused

Suvduaopog twv S- @pacenv

Combination of S-phrases

Combinaison des phrases S

Kombinacija S oznaka

Combinazioni delle frasi S

S frazu kombinacija

S fraziy derinys

Osszetett S-mondatok

Tahlita ta’ frazijiet S

Combinatie van S-zinnen

Laczone zwroty S

Combinagio das frases S
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Combinatii de fraze S
Kombindcie S-viet
Sestavljeni stavki S
Yhdistetyt S-lausekkeet

Sammansatta S-fraser

S1/2

BG: [la ce cbxpaHsBa IOT KIOY ¥ [arede OT TOCTBI Ha Mela.

ES: Consérvese bajo llave y manténgase fuera del alcance de los nifios.
CS: Uchovévejte uzamcené a mimo dosah déti.

DA: Opbevares under lds og utilgaengeligt for bern.

DE: Unter Verschluss und fiir Kinder unzuginglich aufbewahren.
ET: Hoida lukustatult ja lastele kattesaamatus kohas.

EL:  ®uldkte to khewdopevo ko pakpid and maudid.

EN: Keep locked up and out of the reach of children.

FR: Conserver sous clef et hors de portée des enfants.

HR: Cuvati pod klju¢em i izvan dohvata djece.

IT: Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini.
LV: Turét noslégtu un sargat no bérniem.

LT: Laikyti uzrakintg vaikams neprieinamoje vietoje.

HU: Elzdrva és gyermekek szdmdra hozzaférhetetlen helyen tartandé.
MT: Zomm magful u fejn ma jilhqux it-tfal.

NL: Achter slot en buiten bereik van kinderen bewaren.

PL: Przechowywac pod zamknigciem i chroni¢ przed dzie¢mi.
PT: Guardar fechado a chave e fora do alcance das criancas.
RO: Pistrati incuiat si nu ldsati la indemana copiilor.

SK: Uchovévajte uzamknuty a mimo dosahu deti.

SL: Hraniti zaklenjeno in izven dosega otrok.

FI:  Siilytettava lukitussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras i ldst utrymme och odtkomligt for barn.

S3/7

BG: CbIbr ma ce CbXpaHsiBa IUTBTHO 3aTBOPEH HA XIIAIHO MSCTO.

ES: Consérvese el recipiente bien cerrado y en lugar fresco.

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny na chladném misté.

DA: Emballagen opbevares tat lukket péd et keligt sted.

DE: Behilter dicht geschlossen halten und an einem kiihlen Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend tihedalt suletuna jahedas kohas.

EL: Awmpeiote to Soyeio eppnuikd KAEIOPEVO o€ dpooepd PEPOG.

EN: Keep container tightly closed in a cool place.

FR: Conserver le récipient bien fermé dans un endroit frais.

HR: Cuvati u dobro zatvorenim spremnicima na hladnom mjestu.

IT: Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.

LV: Uzglabat ciesi noslégtu vésa vieta.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg vésioje vietoje.

HU: Az edényzet jol lezdrva, hiivos helyen tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb fpost frisk.

NL: Gesloten verpakking op een koele plaats bewaren.

PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamknigty w chtodnym miejscu.
PT: Conservar em recipiente bem fechado em lugar fresco.

RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic, intr-un loc ricoros.
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SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavreti na chladnom mieste.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na hladnem.

FI:  Siilytettava tiivisti suljettuna viiledssd paikassa.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och svalt.

$3/9/14

BG: [da ce cbxpansiBa Ha XIagHO U HOOpe IPOBETPUBO MSICTO, MIalede OT ... (HECHBMECTHMITE MATEPUAIN Ce IOCOUBAT OT
TIPOM3BOMIMTEILS).

ES: Consérvese en lugar fresco y bien ventilado y lejos de ... (materiales incompatibles, a especificar por el
fabricante).

CS: Uchovévejte na chladném, dobfe vétraném misté oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt, godt ventileret og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives af fabrikanten).

DE: An einem kithlen, gut geliifteten Ort, entfernt von ... aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt vermieden
werden muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas histi ventileeritavas kohas eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid mairab valmistaja).

EL:  Awmpeitar oe dpooepod kat kaka agpillOpevo pepog pakpld and ... (acupPata ulika mou umodeikvuovtal anod Tov
napaywyo).

EN: Keep in a cool, well-ventilated place away from ... (incompatible materials to be indicated by the manu-
facturer).

FR: Conserver dans un endroit frais et bien ventilé & I'écart des ... (matieres incompatibles & indiquer par le
fabricant).

HR: Cuvati na hladnom i dobro prozradenom mijestu odvojeno od ... (inkompatibilne kemikalije navodi
proizvodac).

IT:  Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da parte del
fabbricante).

LV: Uzglabat vésa, labi védinama vieta, bet ne kopa ar ... (razotdjs norada nesavietojamas vielas).

LT: Pakuote laikyti vésioje, gerai védinamoje vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gamin-
tojas).

HU: Hiivos, jol szellGztetett helyen, ...-t6l/-t8l tavol tartand6 (az Osszeférhetetlen anyag(oka)t a gydrté hatdrozza
meg).

MT: Zomm fpost frisk u vventilat tajjeb il boghod minn ... (materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati mill-
manifattur).

NL: Bewaren op een koele, goed geventileerde plaats verwijderd van ... (stoffen waarmee contact vermeden dient
te worden, aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywa¢ w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu, z dala od ... (materialu wskazanego przez
producenta).

PT: Conservar em lugar fresco e bem ventilado ao abrigo de ... (matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

RO: Pistrati intr-un loc ricoros, bine ventilat departe de ... (materialele incompatibile vor fi indicate de fabricant).

SK: Uchovavajte na chladnom, dobre vetranom mieste mimo dosahu ... (inkompatibilny materidl bude urceny
vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, dobro prezracevanem mestu, loceno od ... (nezdruzljive snovi doloci proizvajalec).

FI.  Siilytettdvé erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa valmistaja/maahantuoja) viiledssd paikassa, jossa
on hyvi ilmanvaihto.

SV: Forvaras svalt, pd vl ventilerad plats tskilt frén ... (oforenliga dmnen anges av tillverkaren).

$3/9/14/49

BG: [la ce cbXpaHsBa CaMO B OpUIMHAIIHATA ONAKOBKA HA XJIagHO M [00Ope MPOBETPUBO MSCTO, [ajiede OT ...
(HEeChBMECTHMITE MaTepUaiyt e TMOCOYBAT OT MPOM3BOIUTENS).

ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen, en lugar fresco y bien ventilado y lejos de ... (materiales
incompatibles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pouze v pavodnim obalu na chladném, dobfe vétraném misté, oddélené od ... (vzdjemné se
vylucujici latky uvede vyrobce).

DA: M kun opbevares i originalemballagen pé et keligt, godt ventileret sted og adskilt fra ... (uforligelige stoffer
angives af fabrikanten).

DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort, entfernt von ... aufbewahren (die Stoffe, mit
denen Kontakt vermieden werden muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas kohas eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid
mdairab valmistaja).

EL:  Awmpeitar povo peoa oto apyikd doxeio oe dpooepd kal Kahd agpillOpevo pEpog pakptd and ... (aoUpfata vAika
TOU UTIOJEIKVUOVTAL Ao TOV TaPay®Yo).

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated place away from ... (incompatible materials to be

indicated by the manufacturer).
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FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine dans un endroit frais et bien ventilé a I'écart de ... (matiéres
incompatibles a indiquer par le fabricant).

HR: Cuvati samo u originalnom spremniku na hladnom i dobro prozracenom mjestu odvojeno od ... (inkom-
patibilne kemikalije navodi proizvodac).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (materiali
incompatibili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vésa, labi védinama vieta, bet ne kopa ar ... (raZotdjs norada nesavie-
tojamas vielas).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vesioje, gerai védinamoje vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas
nurodo gamintojas).

HU: Hiivos, jol szell§ztetett helyen, ...-tél/-td] tdvol, csak az eredeti edényzetben tdrolhaté (az Gsszeférhetetlen
anyag(oka)t a gydrt6 hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb ’il boghod minn ... (materjali li ma jagblux
mieghu jkunu indikati mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een koele, goed geventileerde plaats verwijderd van

. (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu, w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu; nie
przechowywa¢ razem z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco e bem ventilado ao abrigo de ... (matérias
incompativeis a indicar pelo produtor).

RO: Pistrati numai in ambalajul original, intr-un loc rdcoros, bine ventilat, departe de ... (materialele incompatibile
vor fi indicate de fabricant).

SK: Uchovévajte len v povodnej nadobe na chladnom, dobre vetranom mieste, mimo dosahu ... (inkompatibilny
materidl bude urceny vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi, na hladnem, dobro prezraevanem mestu, loceno od ... (nezdruzljive snovi
dolo¢i proizvajalec).

FI:  Siilytettdvd alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto erillddn ... (yhteensopim-
attomat aineet ilmoittaa valmistajajmaahantuoja).

SV: Forvaras endast i originalforpackningen pa sval, vl ventilerad plats atskilt frén ... (oforenliga dmnen anges av
tillverkaren).

$3/9/49

BG: [la ce cbxpaHsBa caMO B OPMIMHAIIHATA ONAKOBKA HA XIAIHO ¥ HOGpe IPOBETPUBO MICTO.

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen, en lugar fresco y bien ventilado.

CS: Uchovévejte pouze v ptivodnim obalu na chladném, dobfe vétraném misté.

DA: Ma kun opbevares i originalemballagen pa et keligt, godt ventileret sted.

DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas kohas.

EL:  Awmpeitar povo pgoa oto apyikd doxelo ot Spooepd kar koA agpllopevo pépog.

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated place.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un endroit frais et bien ventilé.

HR: Cuvati samo u originalnom spremniku na hladnom i dobro prozradenom mjestu.

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e ben ventilato.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vésa, labi védinama vieta.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje vietoje.

HU: Hiivos, jol szellGztetett helyen, csak az eredeti edényzetben tdrolhaté.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een koele, goed geventileerde plaats.

PL: Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu.

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco e bem ventilado.

RO: Pistrati numai in ambalajul original, intr-un loc ricoros, bine ventilat.

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre vetranom mieste.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi na hladnem in dobro prezracevanem mestu.

FI:  Siilytettavd alkuperaispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pa sval, val ventilerad plats.
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S3/14

BG: [a ce chXpaHsiBa Ha XJIAJHO MSCTO, [aneye OT ... (HECHBMCCTMMMTE MATepUajy ce IOCOYBAT OT MPOM3BOIMTENLS).
ES: Consérvese en lugar fresco y lejos de ... (materiales incompatibles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovavejte na chladném misté, oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives af fabrikanten).

DE: An einem kiihlen, von ... entfernten Ort aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss,
sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas, eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid méidrab valmistaja).

EL: Awmpeitar oe dpooepd pépog pakpta ano ... (acUpfata ulikd mou umoSelviovtal and Tov mapaywyo).

EN: Keep in a cool place away from ... (incompatible materials to be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais a I'écart des ... (matiéres incompatibles a indiquer par le fabricant).

HR: Cuvati na hladnom mijestu odvojeno od ... (inkompatibilne kemikalije navodi proizvodac).

IT: Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).
LV: Uzglabat vésa vieta, bet ne kopa ar ... (raZotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti vésioje vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gamintojas).

HU: Hiivos helyen, ...-t6l/-t8l tavol tartandé (az oOsszeférhetetlen anyag(oka)t a gyarté hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk 'il boghod minn ... (materjali li ma jagblux mieghu ikunu indikati mill manifattur).

NL: Bewaren op een koele plaats verwijderd van ... (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden, aan te
geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé w chlodnym miejscu; nie przechowywal razem z ... (materiatami wskazanymi przez
producenta).

PT: Conservar em lugar fresco ao abrigo de ... (matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

RO: Pistrati intr-un loc rdcoros, departe de ... (materialele incompatibile vor fi indicate de fabricant).

SK: Uchovévajte na chladnom mieste mimo dosahu ... (inkompatibilny materidl bude urceny vyrobcom).
SL: Hraniti na hladnem, loceno od ... (nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI.  Siilytettdva viiledssd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras svalt och dtskilt fran ... (of6renliga dmnen anges av tillverkaren).

S7[8

BG: CbIbr ma ce CbXpaHsiBa INTETHO 3aTBOPEH M HA CYXO MSCTO.

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar seco.

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny a suchy.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket og opbevares tort.

DE: Behilter trocken und dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna ja kuivana.

EL: To Soyeio va Swatnpeitar eppntikd KAEGHEVO KOL VAL TPOCTATEVETAL MO TV UYPAOIdL.
EN: Keep container tightly closed and dry.

FR: Conserver le récipient bien fermé et a l'abri de I'humidité.

HR: Cuvati u dobro zatvorenim spremnicima na suhom mjestu.
IT: Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall'umidita.
LV: Uzglabat sausu un ciesi noslégtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg ir sausoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva, szdrazon tartandd.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u xott.

NL: Droog houden en in een goed gesloten verpakking bewaren.
PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamknigty w suchym pomieszczeniu.
PT: Conservar o recipiente bem fechado e ao abrigo da humidade.
RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic si uscat (ferit de umiditate).
SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd a sucht.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na suhem.

FI:  Siilytettivd kuivana ja tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och torrt.
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$7/9

BG: CbubT ma ce CbXpaHsiBa IUTBTHO 3aTBOPEH M Ha 100pe MPOBETPUBO MSCTO.

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar bien ventilado.

CS: Uchovavejte obal tésné uzavieny, na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket og opbevares pa et godt ventileret sted.
DE: Behilter dicht geschlossen an einem gut geliifteten Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend tihedalt suletuna histi ventileeritavas kohas.

EL: To Soyeio va dwtnpeitar eppnukd kAelopévo kar o€ kald aepllOpevo pépoc.
EN: Keep container tightly closed and in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient bien fermé et dans un endroit bien ventilé.

HR: Cuvati u dobro zatvorenim spremnicima na dobro prozraenom mjestu.
IT: Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.

LV: Uzglabat ciesi noslégtu labi védinama vieta.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg, gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet 1égmentesen lezdrva és jol szellGztetett helyen tartando.
MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u fpost ivventilat tajjeb.

NL: Gesloten verpakking op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamknigty w miejscu dobrze wentylowanym.
PT: Manter o recipiente bem fechado em local bem ventilado.

RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic si intr-un loc bine ventilat.

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavreti a na dobre vetranom mieste.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi ne dobro prezracevanem mestu.

FI:  Siilytettdva tiiviisti suljettuna paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten pa vil ventilerad plats.

S7/47
BG: C'])II])T na ce CLXpaHHBa IUTBTHO 3&TBOpeH n l'[pI/l TeMl‘[epaTypa He I0-BMCOKa OT ... OC (HOCO‘{BH ce oT HpOMBBOIII/[TEHH).

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y consérvese a una temperatura no supetrior a ... °C (a especificar por el
fabricante).

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, pii teploté nepfesahujici ... °C (specifikuje vyrobce).

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares ved temperaturer pé ikke over ... °C (angives af fabrikanten).
DE: Behlter dicht geschlossen und nicht bei Temperaturen iiber ... °C aufbewahren (vom Hersteller anzugeben).
ET: Hoida pakend tihedalt suletuna temperatuuril mitte iile ... °C (médrab valmistaja).

EL: Awmpeiote 1o doyelo kahd khewopévo oe Deppokpacia mou dev umeppaiver toug ... °C (va kadoplotel and Tov
napaywyo).

EN: Keep container tightly closed and at a temperature not exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).
FR: Conserver le récipient bien fermé et a une température ne dépassant pas ... °C (a préciser par le fabricant).
HR: Cuvati u dobro zatvorenim spremnicima pri temperaturi koja ne prelazi ... °C (propisuje proizvodac).

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).
LV: Uzglabat ciesi noslégtu temperatiira, kas neparsniedz ... °C (norada razotajs).

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg, ne aukstesnéje negu ... °C temperatiiroje (nurodo gamintojas).

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva ...... °C-ot nem meghaladé hémérsékleten tdrolhaté (a hémérsékletet a
gydrté hatdrozza meg).

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u ftemperatura li ma tagbizx ... °C (tkun specifikata mill manifattur).
NL: Gesloten verpakking bewaren bij een temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door de fabrikant).
PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamknigty w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli producent).

PT: Manter o recipiente bem fechado e conservar a uma temperatura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo
produtor).

RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic si la o temperaturd care s nu depiseascd ... °C (temperatura va fi indicata de
fabricant).

SK: Uchovévajte nidobu tesne uzavretd a pri teplote nepresahujicej ... °C (teplota bude $pecifikovand vyrobcom).
SL: Hraniti v tesno zaprti posodi pri temperaturi, ki ne presega ... °C (temperaturo doloci proizvajalec).
FI:  Siilytettdva tiiviisti suljettuna ja alle ... °C limpotilassa (valmistajajmaahantuoja ilmoittaa limpatilan).

SV: Forpackningen forvaras vl tillsluten vid en temperatur som inte Gverstiger ... °C (anges av tillverkaren).
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Ilo BpeMe Ha paboTa fa He ce sige, mue M My

No comer, ni beber, ni fumar durante su utilizacion.

Nejezte, nepijte a nekufte pfi pouzivani.

Der ma ikke spises, drikkes eller ryges under brugen.

Bei der Arbeit nicht essen, trinken, rauchen.

Kaitlemise ajal s66mine, joomine ja suitsetamine keelatud.

'Otav TO XPr|OLHONOLEITE PNV TPAOTE, WV TIVETE, IV Kamvilerte.

When using do not eat, drink or smoke.

Ne pas manger, ne pas boire et ne pas fumer pendant l'utilisation.
Pri rukovanju ne jesti, piti niti pusiti.

Non mangiare, né bere, né fumare durante I'impiego.

Nedzert, neést un nesmékét, darbojoties ar vielu.

Naudojant nevalgyti, negerti ir nertkyti.

A haszndlat kozben enni, inni és dohdnyozni nem szabad.

Meta tuzah tikolx, tixrobx u tpejjipx.

Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik.

Nie je$¢ i nie pi¢ oraz nie pali¢ tytoniu podczas stosowania produktu.
Nao comer, beber ou fumar durante a utilizagdo.

Nu mancati, nu beti si nu fumati in timpul folosirii.

Pri pouZivani nejedzte, nepite ani nefajcite.

Med uporabo ne jesti, ne piti in ne kaditi.

Syominen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia kdytettdessi.

At inte, drick inte eller rok inte under hanteringen.
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Ha ce 136srBa KOHTAKT C OUMTE M KOXATa.

Evitese el contacto con los ojos y la piel.
Zamezte styku s kizi a ocima.

Undga kontakt med huden og ejnene.
Berithrung mit den Augen und der Haut vermeiden.
Viltida kemikaali sattumist nahale ja silma.
Amogevyete enagn pe o Séppa Kat pe o poTa.
Avoid contact with skin and eyes.

Eviter le contact avec la peau et les yeux.
Sprijeciti dodir s kozom i o¢ima.

Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle.
Nepielaut noklasanu uz adas un acis.

Vengti patekimo ant odos ir j akis.

Keriilni kell a bérrel vald érintkezést és a szembe jutdst.
Evita l-kuntatt mal-gilda u I-ghajnejn.

Aanraking met de ogen en de huid vermijden.
Unika¢ zanieczyszczenia skéry i oczu.

Evitar o contacto com a pele e os olhos.

Evitati contactul cu piclea si ochii.

Zabrante kontaktu s pokozkou a ocami.
Prepreciti stik s kozo in o¢mi.

Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin.

Undvik kontakt med huden och 6gonen.
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(el KOHTAKT € KOXKata, He3abaBHO [1a ce chOrieye LsUIoTO 3aMbPCeHO 00JIEKIIO 1 He3a6aBHO 1a ce u3Mue OOMITHO C ...
(mocouBa ce OT IPOM3BOIMTENLS).

Después del contacto con la picl, quitese inmediatamente toda la ropa manchada o salpicada y ldvese
inmediata y abundantemente con ... (productos a especificar por el fabricante).

Po styku s ktzi okamzité odlozte veskeré kontaminované obleceni a kazi okamzité omyjte velkym
mnozstvim ... (vhodnou kapalinu specifikuje vyrobce).

Kommer stof pd huden, tages tilsmudset toj straks af og der vaskes med store meengder ... (angives af
fabrikanten).

Bei Berithrung mit der Haut beschmutzte, getrankte Kleidung sofort auszichen und Haut sofort abwaschen mit
viel ... (vom Hersteller anzugeben).

Nahale sattumisel votta koheselt seljast saastunud riietus ja pesta koheselt rohke ... (méddrab valmistaja).

Se mepintoon enagnc pe to Sépua, agaipéote apéons ONa Ta poAucpéva polya kat MAUVETE apécns pe agvovo ...

(to €idog Tou vypol kadopiletal amd TV MAPAYwYO).

After contact with skin, take off immediately all contaminated clothing, and wash immediately with plenty of
. (to be specified by the manufacturer).

Apres contact avec la peau, enlever immédiatement tout vétement souillé ou éclaboussé et se laver immédi-
atement et abondamment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

Nakon dodira s kozom, odmah skinuti svu zagadenu odje¢u i odmah isprati s dovoljno ... (propisuje
proizvodac).
In caso di contatto con la pelle, togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati e lavarsi

immediatamente e abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del fabbricante).

Ja noklast uz adas, nekavgjoties novilkt visu notraipito apgérbu un skalot ar lielu daudzumu ... (norada
razotajs).

Patekus ant odos, nedelsiant nusivilkti visus uZzterStus drabuzius ir gerai nuplauti ... (kuo nurodo gamintojas).
Ha az anyag a bdrre jut, a szennyezett ruhdt rogton le kell vetni és a bért kell6 mennyiségt ...- val/-vel
azonnal le kell mosni (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).

Jekk imiss il-gilda, inza’ mill-ewwel l-ilbies imnigges kollu, u ahsel immedjatament b’hafna ... (ikun specifikat
mill-manifattur).

Na contact met de huid, alle besmette kleding onmiddellijk uittrekken en de huid onmiddellijk wassen met
veel ... (aan te geven door de fabrikant).

W przypadku zanieczyszczenia skéry natychmiast zdjaé cala zanieczyszczona odziez i przemyd
zanieczyszczona skore duzg iloscig ... (rodzaj cieczy okresli producent).

Em caso de contacto com a pele, retirar imediatamente toda a roupa contaminada e lavar imediata e
abundantemente com ... (produto adequado a indicar pelo produtor).

Dupi contactul cu pielea, scoateti imediat toatd imbricimintea contaminatd si spalati imediat cu mult ... (va
fi indicat de fabricant).

Pri kontakte s pokozkou okamzite vyzlecte kontaminovany odev a pokozku okamzite a dokladne umyte ...
(vhodny pripravok uvedie vyrobca).

Po stiku s kozo nemudoma sleci vso onesnazeno obleko in prizadeto kozo nemudoma izprati z veliko ...
(sredstvo doloci proizvajalec).

FI: Thokosketuksen jilkeen, saastunut vaatetus on riisuttava vilittomasti ja roiskeet huuhdeltava vilittomasti
runsaalla méédralld ... (aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden, tag genast av alla nedstinkta klider och tvitta genast med mycket ... (anges av
tillverkaren).
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BG: [la He ce m3mycka B KAHANM3ALIATA; TO3M MATepUal M HETOBATa ONAKOBKA [a Ce TPETHPAT IO Oe30maceH HauyH.

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminense los residuos del producto y sus recipientes con todas las
precauciones posibles.

CS: Nevylévejte do kanalizace, tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény bezpe¢nym zptsobem.

DA: Ma ikke tommes i kloakafleb; materialet og dets beholder skal bortskaffes pa en sikker made.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; Abfille und Behilter miissen in gesicherter Weise beseitigt werden.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni, kemikaal ja pakend tuleb hévitada ohutult.

EL: Mnv adetdalete o undNoImo Tou mepLEXOHEVOU OTIV anoxéteuor), diadéote autd To UNIKO Kal TOV MEPLEKTN) TOU Katd
ac@alr] Tpomo.

EN: Do not empty into drains; dispose of this material and its container in a safe way.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout; ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en prenant toutes les
précautions d’usage.

HR: Ne izlijevati u kanalizaciju; ostaci tvari i spremnici moraju biti odloZeni na siguran nacin.
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IT: Non gettare i residui nelle fognature; non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute
precauzioni.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, iepakojums likvidéjams drosa veida.

LT: Neisleisti j kanalizacija; atliekos ir pakuoté turi bati saugiai paalintos.

HU: Csatorndba engedni nem szabad. Az anyagot és edényzetét megfelel6 médon drtalmatlanitani kell.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u I-kontenitur tieghu b'mod li ma jaghmilx hsara.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; stof en verpakking op veilige wijze afvoeren.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a produkt i opakowanie usuwaé w sposéb bezpieczny.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto; ndo eliminar o produto e o seu recipiente sem tomar as precaucdes de
seguranga devidas.

RO: Nu goliti la canalizare, aruncati acest produs si ambalajul siu numai dupd luarea tuturor mdsurilor de
precautie posibile.

SK: Nevypustajte do kanalizacnej siete; tento materidl aj s obalom zlikvidujte za dodrzania obvyklych
bezpecnostnych opatreni.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo; vsebina in embalaza morata biti varno odstranjeni.

FI:  Ei saa tyhjentdd viemdriin; tdmd aine ja sen pakkaus on hévitettava turvallisesti.

SV: Tém ¢j i avloppet, oskadliggor produkt och forpackning pa sikert sitt.

$29/56

BG: [la He ce u3lycKa B KAHAJM3ALILATA; TO3M MATePUall ¥ ONIAKOBKATA My [ CE M3XBBPILAT CAMO Ha MECTA 32 ChOMpaHe Ha
OIACHM WM CHELVAHY OTIAIIbLIM.

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminese esta sustancia y su recipiente en un punto de recogida publica
de residuos especiales o peligrosos.

CS: Nevylévejte do kanalizace, zneskodnéte tento materidl a jeho obal ve sbérném misté pro zvldstni nebo
nebezpecné odpady.

DA: M ikke temmes i kloakafleb, aflever dette materiale og dets beholder til et indsamlingssted for farligt affald
og problemaffald.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; dieses Produkt und seinen Behilter der Problemabfallentsorgung
zuftthren.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni. Kemikaal ja tema pakend tuleb viia ohtlike jadtmete kogumispunkti.

EL: Mnv adeialete to unolowmo tou mepieyopévou oty anoyeteuot). To UNKO autd kat 0 MEPIEKTNG TOU Vo evanoTedolv
oe dnuooto xopo culoync emkwdivey 1) edikav anoftov.

EN: Do not empty into drains, dispose of this material and its container at hazardous or special waste collection
point.

FR: Ne pas jeter les résidus a 'égout, éliminer ce produit et son récipient dans un centre de collecte des déchets
dangereux ou spéciaux.

HR: Ne ispustati u kanalizaciju, odloziti kao opasni otpad.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di raccolta
rifiuti pericolosi o speciali.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, vielu, produktu vai iepakojumu likvidé bistamo atkritumu
savakSanas vieta vai Tpasa atkritumu savaksanas vieta.

LT: Neisleisti | kanalizacija, $ios medziagos atliekas ir jos pakuote i$vezti i pavojingy atlieky surinkimo vietas.

HU: Csatorndba engedni nem szabad, az anyagot és edényzetét kiilonleges hulladék- vagy veszélyeshulladék-gyiijtd
helyre kell vinni.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu fpost fejn jingabar skart perikoluz jew spegjali.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; deze stof en de verpakking naar een inzamelpunt voor gevaarlijk of
bijzonder afval brengen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a zuzyty produkt i opakowanie dostarczy¢ na skladowisko odpadéw niebez-
piecznych.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto, eliminar este produto e o seu recipiente, enviando-os para local autorizado
para a recolha de residuos perigosos ou especiais.

RO: Nu goliti la canalizare, depozitati acest produs si ambalajul sdu la punctul de colectare a deseurilor periculoase
sau speciale.

SK: Nevyprazdiujte do kanalizdcie, zneskodnite tento materidl a jeho obal v mieste zberu nebezpe¢ného alebo
$pecidlneho odpadu.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo — snov/pripravek in embalazo predati odstranjevalcu nevarnih ali posebnih
odpadkov.

FI: Ei saa tyhjentdd viemiriin; tdimi aine ja sen pakkaus on toimitettava ongelmajitteen vastaanottopaikkaan.

SV: Tém ¢j i avloppet, limna detta material och dess behallare till insamlingsstalle for farligt avfall.
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Ila ce HOCHM MONXOMSLIO 3ALUMTHO OONEKIIO M PbKABHULIA.

Usense indumentaria y guantes de proteccién adecuados.

Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné rukavice.

Brug sarligt arbejdstej og egnede beskyttelseshandsker.

Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzkleidung tragen.
Kanda sobivat kaitseriietust ja —kindaid.

®opate kataMnAn mpootateuTikn evdupaocia kat yava.

Wear suitable protective clothing and gloves.

Porter un vétement de protection et des gants appropriés.

Nositi odgovaraju¢u zastitnu odjecu i rukavice.

Usare indumenti protettivi e guanti adatti.

Izmantot piemérotu aizsargapgérbu un aizsargcimdus.

Déveti tinkamus apsauginius drabuzius ir maveéti tinkamas pirstines.
Megfelels védSruhdzatot és védSkesztytit kell viselni.

Ibes ilbies protettiv adatt u ingwanti.

Draag geschikte handschoenen en beschermende kleding.

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i odpowiednie rekawice ochronne.
Usar vestudrio de protecgdo e luvas adequadas.

Purtati echipament de protectie si manusi corespunzitoare.

Noste vhodny ochranny odev a rukavice.

Nositi primerno zascitno obleko in zascitne rokavice.

Kéytettavd sopivaa suojavaatetusta ja suojakasineitd.

Anvind limpliga skyddsklader och skyddshandskar.
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SV:

Ila ce HOCHM MONXOMSLIO 3ALUMTHO OONEKIO, PHKABMIIM M IPEIIA3HN CPEICTBA 3a OUMTE[IMLETO.

Usense indumentaria y guantes adecuados y proteccién para los ojosfla cara.

Pouzivejte vhodny ochranny odév, ochranné rukavice a ochranné bryle nebo oblicejovy stit.

Brug sarligt arbejdstej, egnede beskyttelseshandsker og -briller/ansigtsskaerm.

Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung, Schutzhandschuhe und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.
Kanda sobivat kaitseriietust, -kindaid ja silmade voi ndokaitset.

Gopate kata\A\nkn mpooTateu Tkl evOUpAOia, YAVTIA KAl GUOKEUT TPOOTAOLAG HATIOV/TPOCAOTOU.

Wear suitable protective clothing, gloves and eye/face protection.

Porter un vétement de protection approprié, des gants et un appareil de protection des yeux/du visage.

Nositi odgovarajuu zastitnu odjeu, rukavice i zastitna sredstva za ociflice.
Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli occhifla faccia.

[zmantot piemérotu aizsargapgérbu, aizsargcimdus un acu vai sejas aizsargu.

Déveti tinkamus apsauginius drabuzius, mavéti tinkamas pirstines ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

Megfeleld védSruhdzatot, védSkesztytit és szem-[arcvéddt kell viselni.

Ilbes ilbies protettiv adatt, ingwanti u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

Draag geschikte beschermende kleding, handschoenen en een beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng, odpowiednie rgkawice ochronne i okulary lub ochrong twarzy.
Usar vestudrio de protec¢do e equipamento protector para os olhos [face adequados.

Purtati echipament de protectie corespunzdtor, manusi si mascd de protectie pentru ochi/fata.

Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na ociftvar.

Nositi primerno zacitno obleko, zaicitne rokavice in zas¢ito za ocifobraz.

Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuojainta.

Anvind lampliga skyddsklader och skyddshandskar samt skyddsglasogon eller ansiktsskydd.
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[a ce HOCH MONXOMSIIO 3AIIMTHO OONMEKIIO M MPEMIasHM CPEfCTBA 3a OUNMTE/TMIETO.
Usense indumentaria adecuada y proteccién para los ojos|la cara.

Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle nebo oblicejovy stit.

Brug sarligt arbejdstej og egnede beskyttelsesbriller/ansigtsskeerm.

Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.
Kanda sobivat kaitseriietust ja silmade voi niokaitset.

Gopdrte KA\ TPOOTATEVTIKT EVOUHAGIA KAl GUGKEUT) TPOOTAGLAG HOTIOV/TPOGOTOU.

Wear suitable protective clothing and eye/face protection.

Porter un vétement de protection approprié et un appareil de protection des yeux/du visage.

Nositi odgovarajucu zastitnu odjecu i zastitna sredstva za ociflice.

Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhifla faccia.

[zmantot piemérotu aizsargapgérbu un acu vai sejas aizsargu.

Déveéti tinkamus apsauginius drabuZius ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.
Megfelel§ védSruhazatot és arc-[szemvéddt kell viselni.

Ibes ilbies protettiv adatt u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

Draag geschikte beschermende kleding en een beschermingsmiddel voor de ogenfhet gezicht.

Nosi¢ odpowiednia odziez ochronng i okulary lub ochrong twarzy.

Usar vestudrio de protec¢do e equipamento protector para os olhos [face adequados.
Purtati echipament de protectie corespunzitor si mascd de protectie pentru ochi/fatd.
Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na ociftvar.

Nositi primerno zacitno obleko in zas¢ito za ocifobraz.

Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuojainta.

Anvind liampliga skyddskldder samt skyddsglasogon eller ansiktsskydd.
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Ha ce HOCAT MOIXOMSIIM PHKABMLY Y IPENIA3HU CPECTBA 34 OUUTe|TILETO.
Usense guantes adecuados y proteccién para los ojosfla cara.

Pouzivejte vhodné ochranné rukavice a ochranné bryle nebo oblicejovy $tit.
Brug egnede beskyttelseshandsker og -briller/ansigtsskaerm under arbejdet.
Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.
Kanda sobivaid kaitsekindaid ja silmade voi ndokaitset.

Goparte KattAA\\a yavtia Kol GUOKEUT) TPOCTAGIAG PATIGY/TPOGHTOU.

Wear suitable gloves and eye/face protection.

Porter des gants appropriés et un appareil de protection des yeux/du visage.
Nositi zastitne rukavice i zastitna sredstva za ociflice.

Usare guanti adatti e proteggersi gli occhifla faccia.

[zmantot aizsargcimdus un acu vai sejas aizsargu.

Mivéti tinkamas pirStines ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.
Megfelel6 véddkesztyiit és szem-[arcvédét kell viselni.

Ilbes ingwanti adatti u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

Draag geschikte handschoenen en een beschermingsmiddel voor de ogenfhet gezicht.
Nosi¢ odpowiednie rgkawice ochronne i okulary lub ochrone twarzy.

Usar luvas e equipamento protector para os olhos [face adequados.

Purtati manusi corespunzitoare si mascd de protectie pentru ochi/fata.
Noste vhodné rukavice a ochranné prostriedky na oci a tvér.

Nositi primerne zaicitne rokavice in zascito za ocijobraz.

Kiytettdva sopivia suojakdsineitd ja silmien- tai kasvonsuojainta.

Anvind lampliga skyddshandskar samt skyddsglasogon eller ansiktsskydd.
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S47/49

BG: [la ce cbxpaHsiBa caMO B OpMIVIHAJIHATA ONAKOBKA NPU TemIiepaTypa He mo-Bucoka ot ... °C (mocousa ce oT
TIPOM3BOMIMTELS).

ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen y a temperatura no superior a ... °C (a especificar por el

CS:
DA:
DE:
ET:
EL:

EN:

FR:

HR:
IT:

LV:
LT:
HU:

MT:
NL:

PL:

PT:

RO:

SK:
SL:
FI:

SV:

fabricante).

Uchovdvejte pouze v pivodnim obalu pfi teploté nepfesahujici ... °C (specifikuje vyrobce).

Mé kun opbevares I originalemballagen ved en temperatur pé ikke over ... °C (angives af fabrikanten).
Nur im Originalbehilter bei einer Temperatur von nicht iiber ... °C (vom Hersteller anzugeben) aufbewahren.
Hoida ainult originaalpakendis, temperatuuril mitte ile ... °C (méddrab valmistaja).

Awtnpeitar povo péoa oto apyiko doyeio oe deppokpacia mou dev umepfaiver toug ... °C (kadopiletar and tov
TapAYLYo).

}(eep only in the original container at a temperature not exceeding ... °C (to be specified by the manu-
acturer).

Conserver uniquement dans le récipient d’origine a une température ne dépassant pas ... °C (a préciser par le
fabricant).

Cuvati samo u originalnim spremnicima pri temperaturi koja ne prelazi ... °C (propisuje proizvodac).

Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura non superiore a ... °C (da precisare da parte del
fabbricante).

Uzglabat tikai originalaja iepakojuma temperatiira, kas neparsniedz ... °C (norada razotajs).
Laikyti tik gamintojo pakuotéje, ne aukstesnéje negu ... °C temperattiroje (nurodo gamintojas).

Legfeljebb ... °C hémérsékleten, csak az eredeti edényzetben tdrolhaté (a hémérsékletet a gydrté hatdrozza
meg).

Zomm biss fil-kontenitur originali ftemperatura li ma tagbizx ... °C (ikun specifikat mill manifattur).

Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren bij een temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door

de fabrikant).

Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli
producent).

Conservar unicamente no recipiente de origem a temperatura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo
produtor).

Pistrati numai in ambalajul original la o temperaturd ce nu depdseste ... °C (temperatura va fi indicatd de
fabricant).

Uchovavajte len v povodnej nadobe pri teplote nepresahujicej ... °C (teplota bude $pecifikovand vyrobcom).
Hraniti samo v izvirni posodi pri temperaturi, ki ne presega ... °C (temperaturo dolodi proizvajalec).
Sdilytettdva alkuperdispakkauksessa alle ... °C limpéotilassa (valmistajajmaahantuoja ilmoittaa lampatilan).

Forvaras endast i originalférpackningen vid en temperatur som inte Gverstiger ... °C (anges av tillverkaren)..

2. In Part A of Annex VI to Directive 1999/45[EC, the list of Member States under point 5 of the Request for
confidentiality is replaced by the following:

‘Belgium:

Bulgaria:

Czech Republic:

Denmark:

Germany:

Estonia:
Ireland:
Greece:
Spain:
France:
Croatia:
Italy:
Cyprus:

Latvia:

Lithuania:
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Luxembourg:
Hungary:
Malta:
Netherlands:
Austria:
Poland:
Portugal:
Romania:
Slovenia:
Slovakia:
Finland:
Sweden:

United Kingdom:'.
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/22/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of transport policy, by reason of the accession of the
Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 91/672[EEC (1), 92/106/EEC (3),
1999/37/EC ?),  1999/62JEC (%,  2003/59/EC (*),
2006/87[EC () and 2006/126/EC (") should therefore
be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 91/672[EEC, 92/106/EEC, 1999/37/EC, 1999/62[EC,
2003/59/EC, 2006/87EC and 2006/126/EC are amended as set
out in the Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
the Croatia to the Union.

(") Council Directive 91/672/EEC of 16 December 1991 on the
reciprocal recognition of national boatmasters’ certificates for the
carriage of goods and passengers by inland waterway (O] L 373,
31.12.1991, p. 29).

(%) Council Directive 92/106/EEC of 7 December 1992 on the estab-
lishment of common rules for certain types of combined transport
of goods between Member States (O] L 368, 17.12.1992, p. 38).

(}) Council Directive 1999/37/EC of 29 April 1999 on the registration
documents for vehicles (O] L 138, 1.6.1999, p. 57).

(*) Directive 1999/62/EC of the European Parliament and of the
Council of 17 June 1999 on the charging of heavy goods vehicles
for the use of certain infrastructures (O L 187, 20.7.1999, p. 42).

(°) Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the
Council of 15 July 2003 on the initial qualification and periodic
training of drivers of certain road vehicles for the carriage of goods
or passengers (O] L 226, 10.9.2003, p. 4).

(%) Directive 2006/87/EC of the European Parliament and of the
Council of 12 December 2006 laying down technical requirements
for inland waterway vessels (O] L 389, 30.12.2006, p. 1).

(') Directive 2006/126/EC of the European Parliament and of the
Council of 20 December 2006 on driving licences (O] L 403,
30.12.2006, p. 18).
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When Member States adopt those measures, they shall contain a Atticle 4
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

This Directive is addressed to the Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in Done at Brussels, 13 May 2013.
the field covered by this Directive.

Article 3

For the Council
This Directive shall enter into force subject to and as from the _
date of the entry into force of the Treaty of Accession of The President
Croatia. S. COVENEY
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1. In

ANNEX

PART A
ROAD TRANSPORT
Article 6(3) of Directive 92/106/EEC, the following is inserted in the list after the entry for France:

‘— Croatia:

godis$nja naknada za uporabu javnih cesta koja se placa pri registraciji motornih i priklju¢nih vozila;.

2. Directive 1999/37/EC is amended as follows:

(a) Annex I is amended as follows:

(i) in the second indent of point I1.4, the following is inserted in the list after the entry for France:
‘HR:  Croatia’;
(ii) in point IIL.1.A(b), the following is inserted in the list after the entry for France:

‘HR Croatia’;

(b) Annex II is amended as follows:

(i) in the second indent of point I1.4, the following is inserted in the list after the entry for France:
‘HR:  Croatia’;
(ii) in point IIL1.A(b), the following is inserted in the list after the entry for France:

‘HR Croatia’.

3. In Article 3(1) of Directive 1999/62[EC, the following is inserted in the list after the entry for France:

‘— Croatia:

godi$nja naknada za uporabu javnih cesta koja se placa pri registraciji motornih i priklju¢nih vozila,.

4. Point 2 of Annex II to Directive 2003/59/EC is amended as follows:

@)

in point (c) below the words ‘side 1 contains’, the following is inserted in the list after the entry for France:
‘HR:  Croatia’;

in point (e) below the words ‘side 1 contains’, the following is inserted in the list after the entry ‘cdrta cdiliochta
tiomdna’:

‘kvalifikacijska kartica vozaca’;
in point (b) below the words ‘side 2 contains’, the second subparagraph is replaced by the following:

‘If a Member State wishes to word these entries in a national language other than one of the following languages:
Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish, it shall draw
up a bilingual version of the card using one of the abovementioned languages, without prejudice to the other
provisions of this Annex..

5. Point 3 of Annex I to Directive 2006/126/EC is amended as follows:

@)

in point (c) below the words ‘Page 1 shall contain’, the following is inserted in the list after the entry for France:

‘HR: Croatia’;
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(b) in point (¢) below the words ‘Page 1 shall contain’, the following is inserted in the list after the entry ‘Ceaddas
Tiomdna’:

‘Vozacka dozvola’;

<

in point (b) below the words ‘Page 2 shall contain’, the second subparagraph is replaced by the following:

‘If a Member State wishes to make the entries in a national language other than one of the following languages:
Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish or Swedish, it will draw up
a bilingual version of the licence using one of the aforementioned languages, without prejudice to the other
provisions of this Annex.’.

PART B
TRANSPORT BY INLAND WATERWAY
1. In Annex I to Directive 91/672[EEC, the following is added under the heading ‘GROUP B

‘Republic of Croatia:
— Svjedodzba o strucnoj osposobljenosti/Befihigungszeugnis
Zapovjednik - vrsta A/Schiffsfihrer — Klasse A
(Certificate of professional qualification — Boatmaster type A)
— Svjedodzba o strucnoj osposobljenosti/Befihigungszeugnis
Zapovjednik - vrsta B/Schiffsfithrer — Klasse B
(Certificate of professional qualification — Boatmaster type B)

(in accordance with the Ordinance on the professional titles and qualifications of boatmen, Official Gazette No.
73/09).

2. Directive 2006/87/EC is amended as follows:
(a) Annex I is amended as follows:
(i) in Chapter 2, Zone 3, the following is inserted after the entry for the French Republic:

‘Republic of Croatia

Danube: from rkm 1295 + 500 to rkm 1433
River Drava: from rkm 0 to rkm 198 + 600
River Sava: from rkm 211 to rkm 594
River Kupa: from rkm 0 to rkm 5 + 900
River Una: from rkm 0 to rkm 15
(i) in Chapter 3, Zone 4, the following is inserted after the entry for the French Republic:

‘Republic of Croatia

All other waterways not listed in Zone 3’

(b) in Part IV of Appendix VI to Annex II, the following is inserted in the list under Section 1 of point 1 after the
entry for Ireland:

25 for Croatia’;
(c) Annex IX is amended as follows:
(i) in Article 7(2) of Part I, the following is inserted in the list after the entry for Ireland:

25 = Croatia’;
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(ii) in Article 1.06(2) of Part II, the following is inserted in the list after the entry for Ireland:

25 = Croatia’;

(iii) Part V is amended as follows:

— the table under point 1 is replaced by the following:

‘Country

Name

Address

Telephone number

E-mail address

Belgium

Bulgaria

Denmark

Germany

Estonia

Finland

France

Greece

Italy

Ireland

Croatia

Latvia

Lithuania

Luxembourg

Malta

Netherlands

Austria

Poland

Portugal

Romania

Sweden

Switzerland

Spain

Slovakia

Slovenia

Czech Republic

Hungary

United Kingdom

Cyprus

If no authority is given no competent authority was specified by the relevant country.
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— in point 4, the following is inserted after the entry for Ireland:

‘Croatia

Item No Name Address Telephone number E-mail address

If no approved firm is specified, no approval is granted for firms in this country.’
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/23/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of financial services, by reason of the accession of the
Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the
European Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 73/239/EEC (), 2002/83/EC (3,
2005/68/EC () and 2009/138/EC () should therefore
be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives ~ 73/239/EEC,  2002/83[EC,  2005/68/EC
and 2009/138/EC are amended as set out in the Annex to
this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication.
Member States shall determine how such reference is to be
made.

(") First Council Directive 73/239/EEC of 24 July 1973 on the coor-
dination of laws, regulations and administrative provisions relating
to the taking-up and pursuit of the business of direct insurance other
than life assurance (O] L 228, 16.8.1973, p. 3).

(%) Directive 2002/83/EC of the European Parliament and of the
Council of 5 November 2002 concerning life assurance (OJ
L 345, 19.12.2002, p. 1).

(’) Directive 2005/68/EC of the European Parliament and of the
Council of 16 November 2005 on reinsurance (O] L 323,
9.12.2005, p. 1).

(*) Directive 2009/138/EC of the European Parliament and of the
Council of 25 November 2009 on the taking-up and pursuit of
the business of Insurance and Reinsurance (Solvency II) (O] L 335,
17.12.2009, p. 1).
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2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the date of the entry into force of the Treaty of
Accession of Croatia.

Atrticle 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

. In Article 8(1)(a) of Directive 73/239/EEC, the following is added:

¢ » o«

— in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo”, “drustvo za uzajamno osiguranje”;.

. Directive 2002/83/EC is amended as follows:

(a) in Article 6(1)(a), the following is inserted after the entry for the French Republic:
‘— in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo”, “drustvo za uzajamno osiguranje”,;
(b) in Article 18(3), the following is inserted after the fifth indent:

‘— 1 July 2013 for undertakings authorised in Croatia, and'.

. In Annex I to Directive 2005/68/EC the following is inserted after the entry for the French Republic:

‘— in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo™;.

. Directive 2009/138/EC is amended as follows:

(a) in the first subparagraph of Article 73(5), the following point is inserted:
‘(ea) 1 July 2013 for undertakings authorised in Croatia;’;
(b) Annex III is amended as follows:
(i) in Part A, the following point is inserted:
‘(10a) in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo”, “drustvo za uzajamno osiguranje”;;
(i) in Part B, the following point is inserted:
‘(10a) in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo”, “drustvo za uzajamno osiguranje”;;

(i) in Part C, the following point is inserted:

‘(10a) in the case of the Republic of Croatia: “dionicko drustvo”;.
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/24/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of company law, by reason of the accession of the Republic
of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1) Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 78/660/EEC (1), 83/349/EEC (),
2009/101/EC (%), 2009/102[EC (4), 2011/35/EU () and
2012/30/EU (%) should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives  78/660/EEC, ~ 83[349/EEC,  2009/101/EC,
2009/102/EC, 2011/35/EU and 2012/30/EU are amended as
set out in the Annex to this Directive.

(") Fourth Council Directive 78/660/EEC of 25 July 1978 based on
Article 50(2)(g) of the Treaty on the annual accounts of certain
types of companies (O] L 222, 14.8.1978, p. 11). Editorial note:
the title of Directive 78/660/EEC has been adjusted to take account
of the renumbering of the articles of the Treaty establishing the
European Community, in accordance with Article 5 of the Treaty
of Lisbon; the original reference was to Article 54(3)(g) of the Treaty.
Seventh Council Directive 83/349/EEC of 13 June 1983 based on
Article 50(2)(g) of the Treaty on consolidated accounts (O] L 193,

18.7.1983, p. 1). Editorial note: the title of Directive 83/349/EEC

has been adjusted to take account of the renumbering of the articles

of the Treaty establishing the European Community, in accordance
with Article 5 of the Treaty of Lisbon; the original reference was to

Article 54(3)(g) of the Treaty.

Directive 2009/101/EC of the European Parliament and of the

Council of 16 September 2009 on coordination of safeguards

which, for the protection of the interests of members and third

parties, are required by Member States of companies within the
meaning of the second paragraph of Article 54 of the Treaty,

with a view to making such safeguards equivalent (O] L 258,

1.10.2009, p. 11). Editorial note: the title of Directive 2009/101/EC

has been adjusted to take account of the renumbering of the articles

of the Treaty establishing the European Community, in accordance
with Article 5 of the Treaty of Lisbon; the original reference was to
the second paragraph of Article 48 of the Treaty.

(*) Directive 2009/102/EC of the European Parliament and of the
Council of 16 September 2009 in the area of company law on
single-member private limited liability companies (O] L 258,
1.10.2009, p. 20).

(°) Directive 2011/35/EU of the European Parliament and of the
Council of 5 April 2011 concerning mergers of public limited
liability companies (O] L 110, 29.4.2011, p. 1).

(®) Directive 2012/30/EU of the European Parliament and of the
Council of 25 October 2012 on coordination of safeguards
which, for the protection of the interests of members and others,
are required by Member States of companies within the meaning of
the second paragraph of Article 54 of the Treaty on the Functioning
of the European Union, in respect of the formation of public limited
liability companies and the maintenance and alteration of their
capital, with a view to making such safeguards equivalent (O]
L 315, 14.11.2012, p. 74).

S
-~

™
-~
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Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

PART A
COMPANY LAW

. In Article 1 of Directive 2009/101/EC, the following is inserted after the entry for France:

‘— Croatia:

dioni¢ko drustvo, drustvo s ograni¢enom odgovornoscu;.

. In Annex I to Directive 2009/102/EC, the following is inserted after the entry for France:

‘— Croatia:

“drudtvo s ograni¢enom odgovornoscu, dionicko drustvo,””.

. In Article 1(1) of Directive 2011/35/EU, the following is inserted after the entry for France:

‘— Croatia:

— dionicko drustvo,’.

. In Annex I to Directive 2012/30/EU, the following is inserted after the entry for France:

‘— Croatia:

dionicko drustvo;.

PART B
ACCOUNTING STANDARDS

. Article 1(1) of Directive 78/660/EEC is amended as follows:

(a) the following is added to the first subparagraph:
‘— in Croatia:
dionicko drustvo, drustvo s ograni¢enom odgovornoséu.’;
(b) the following is added to the second subparagraph:
‘(ab) in Croatia:

javno trgovacko drustvo, komanditno drustvo,’.

. In Article 4(1) of Directive 83/349/EEC, the following is added to the first subparagraph:

‘(ab) in Croatia:

dionicko drustvo, drustvo s ograni¢enom odgovornoscu..
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COUNCIL DIRECTIVE 2013/25/EU
of 13 May 2013

adapting certain directives in the field of right of establishment and freedom to provide services, by
reason of the accession of the Republic of Croatia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the
European Union,

Having regard to the Treaty of Accession of Croatia, and in
particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Croatia, and in
particular Article 50 thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession of Croatia,
where acts of the institutions adopted prior to accession
require adaptation by reason of accession, and the
necessary adaptations have not been provided for in
that Act of Accession or in the Annexes thereto, the
Council, acting by qualified majority on a proposal
from the Commission, shall, to this end, adopt the
necessary acts, if the original act was not adopted by
the Commission.

(20 The Final Act of the Conference which drew up and
adopted the Treaty of Accession of Croatia indicated
that the High Contracting Parties had reached political
agreement on a set of adaptations to acts adopted by
the institutions required by reason of accession and
invited the Council and the Commission to adopt those
adaptations before accession, completed and updated
where necessary to take account of the evolution of
the law of the Union.

(3)  Directives 74/557/EEC (1), 77/249/EEC (3), 98/5/EC ()
and 2005/36/EC (*) should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 74/557[EEC, 77/249/EEC, 98/5[EC and 2005/36/EC
are amended as set out in the Annex to this Directive.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of Croatia to the Union at the latest, the laws, regu-
lations and administrative provisions necessary to comply with
this Directive. They shall forthwith communicate to the
Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
Croatia to the Union.

When Member States adopt those measures, they shall contain a
reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication.
Member States shall determine how such reference is to be
made.

(") Council Directive 74557 [EEC of 4 June 1974 on the attainment of
freedom of establishment and freedom to provide services in respect
of activities of self-employed persons and of intermediaries engaging
in the trade and distribution of toxic products (O] L 307,
18.11.1974, p. 5).

(%) Council Directive 77/249[EEC of 22 March 1977 to facilitate the
effective exercise by lawyers of freedom to provide services (O] L 78,
26.3.1977, p. 17).

(’) Directive 98/5/EC of the European Parliament and of the Council of
16 February 1998 to facilitate practice of the profession of lawyer
on a permanent basis in a Member State other than that in which
the qualification was obtained (O] L 77, 14.3.1998, p. 36).

(*) Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the
Council of 7 September 2005 on the recognition of professional
qualifications (O] L 255, 30.9.2005, p. 22).
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2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law
which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and as from the date of the entry into force of the Treaty of
Accession of Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 May 2013.

For the Council
The President
S. COVENEY
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ANNEX

PART A
MUTUAL RECOGNITION OF PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
Directive 2005/36/EC is amended as follows:
(1) in the first subparagraph of Article 49(2), the following point is inserted:
‘(ba) 1 July 2013 for Croatia;;
(2) Annex V is amended as follows:
(a) Section V.1 is amended as follows:

(i) in the table in point 5.1.1, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska Diploma “doktor Medicinski fakulteti sveucilista 1 July 2013
medicine/doktorica | u Republici Hrvatskoj
medicine”

(i) in the table in point 5.1.2, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska Diploma o specijalistickom | Ministarstvo nadlezno za 1 July 2013
usavrsavanju zdravstvo

(iii) in the tables in point 5.1.3, the following entries are inserted after the respective entries for France:

— in the table for ‘Anaesthetics’ and ‘General surgery”

‘Hrvatska Anesteziologija, reanimatologija i intenzivna | Opca kirurgija’
medicina

— in the table on ‘Neurological surgery’ and ‘Obstetrics and Gynaecology”:

‘Hrvatska Neurokirurgija Ginekologija i opstetricija’

— in the table on ‘General (internal) medicine’ and ‘Ophthalmology”:

‘Hrvatska Op¢a interna medicina Oftalmologija i optometrija’

— in the table on ‘Otorhinolaryngology’ and ‘Paediatrics

‘Hrvatska Otorinolaringologija Pedijatrija’

— in the table on ‘Respiratory medicine’ and ‘Urology:

‘Hrvatska Pulmologija Urologija’

— in the table on ‘Orthopaedics’ and ‘Pathological anatomy’:

‘Hrvatska Ortopedija i traumatologija Patologija’




10.6.2013

Official Journal of the European Union

L 158371

— in the table

on

‘Neurology and ‘Psychiatry”:

‘Hrvatska

Neurologija

Psihijatrija’

— in the table

on

‘Diagnostic radiology’ and ‘Radiotherapy”:

‘Hrvatska

Klinicka radiologija

Onkologija i radioterapija’

— in the table

on

‘Plastic surgery’ and ‘Clinical biology”:

‘Hrvatska

Plasticna, rekonstrukcijska i estetska kirurgija’

— in the table

on

‘Microbiology-bacteriology’ and ‘Biological chemistry”:

‘Hrvatska

Klinicka mikrobiologija’

— in the table

on

‘Immunology’ and ‘Thoracic surgery”:

‘Hrvatska

Alergologija i klinicka imunologija’

— in the table

on

‘Paediatric surgery’ and ‘Vascular surgery”:

‘Hrvatska

Djecja kirurgija

Vaskularna kirurgija’

— in the table

on

‘Cardiology’ and ‘Gastro-enterology’:

‘Hrvatska Kardiologija Gastroenterologija’
— in the table on ‘Rheumatology’ and ‘General Haematology:
‘Hrvatska Reumatologija Hematologija’

— in the table

on

‘Endocrinology’ and ‘Physiotherapy’:

‘Hrvatska

Endokrinologija i dijabetologija

Fizikalna medicina i rehabilitacija’

— in the table

on

‘Neuropsychiatry and ‘Dermato-venereology’:

‘Hrvatska

Dermatologija i venerologija’

— in the table

on

‘Radiology’ and ‘Child psychiatry:

‘Hrvatska

Klinicka radiologija

Dijedja i adolescentna
psihijatrija’
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— in the table

on

‘Geriatrics' and ‘Renal diseases’:

‘Hrvatska

Nefrologija’

— in the table

on

‘Communicable diseases’ and ‘Community medicine’:

‘Hrvatska

Infektologija

Javnozdravstvena medicina’

— in the table

on

‘Pharmacology’ and ‘Occupational medicine’

‘Hrvatska

Klinicka farmakologija s toksikologijom

Medicina rada i Sporta’

— in the table

on

‘Allergology’ and ‘Nuclear medicine’

‘Hrvatska

Alergologija i klinicka imunologija

Nuklearna medicina’

— in the table

on

‘Maxillo-facial surgery (basic medical training)’

‘Hrvatska

Maksilofacijalna kirurgija’

— in the table

on

‘Biological haematology”:

‘Hrvatska’

— in the table

on

‘Stomatology’ and ‘Dermatology”:

‘Hrvatska’

— in the table

on

‘Venerology' and ‘Tropical medicine’:

‘Hrvatska’

— in the table

on

‘Gastro-enterological surgery’ and ‘Accident and emergency medicine’:

‘Hrvatska

Abdominalna kirurgija

Hitna medicina’

— in the table on ‘Clinical neurophysiology’ and ‘Dental, oral and maxillo-facial surgery (basic medical and

dental training)"

‘Hrvatska’

— in the table on ‘Medical oncology’ and ‘Medical genetics

‘Hrvatska’
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(iv) in the table in point 5.1.4, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska Diploma o specijalistickom | specijalist obiteljske medicine 1 July 2013

usavrsavanju

(b) in the table in point 5.2.2 of Section V.2, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska 1. Svjedodzba  “medi- | 1. Srednje  strukovne | 1. medicinska sestra opée | 1 July 2013’
cinska sestra opce skole koje izvode njege/medicinski
njege/medicinski program za stjecanje tehnicar opce njege
tehnicar opce njege” kvalifikacije “medi-
cinska sestra opce 2. prvostupnik  (bacca-
2. Svjedodzba njege/medicinski laureus) sestrinstva/
tehnicar opce njege” prvostupnica (bacca-
“prvostupnik (bacca- laurea) sestrinstva
laureus) sestrinstva/ 2. Medicinski fakulteti
prvostupnica (bacca- sveucilista u
laurea) sestrinstva” Republici Hrvatskoj
Sveucilista u
Republici Hrvatskoj
Veleucilista u
Republici Hrvatskoj
(¢) in the table in point 5.3.2 of Section V.3, the following is inserted after the entry for France:
‘Hrvatska Diploma “doktor Fakulteti sveucilista u doktor dentalne 1 July 2013’
dentalne medicine/ | Republici Hrvatskoj medicine/doktorica
doktorica dentalne dentalne medicine
medicine”
(d) in the table in point 5.4.2 of Section V.4, the following is inserted after the entry for France:
‘Hrvatska Diploma “doktor veterinarske | Veterinarski fakultet Sveucilista 1 July 2013
medicine/doktorica veterinarske | u Zagrebu
medicine”
(e) in the table in point 5.5.2 of Section V.5, the following is inserted after the entry for France:
‘Hrvatska | Svjedodzba — Medicinski fakulteti | prvostupnik (bacca- 1 July 2013
sveucilista u Republici | laureus) primaljstva/
“prvostupnik (baccalaureus) Hrvatskoj prvostupnica (bacca-
primaljstva/sveucilisna laurea) primaljstva
prvostupnica (baccalaures) | — Sveudilista u Republici
primaljstva” Hrvatskoj

— Veleucilista i1 visoke
skole u Republici

Hrvatskoj
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(f) in the table in point 5.6.2 of Section V.6, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska

Diploma “magistar farmacije/ | — Farmaceutsko-biokemijski
magistra farmacije” fakultet Sveucilista u Zagrebu

— Medicinski fakultet Sveucilista u
Splitu

— Kemijsko-tehnoloski  fakultet
Sveucilista u Splitu

1 July 2013

(g) in the table in point 5.7.1 of Section V.7, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska’

(3) in Annex VI, the following is inserted after the entry for France:

‘Hrvatska

— Diploma “magistar inZenjer arhitekture i urbanizma/magistra inZenjerka
arhitekture i urbanizma” awarded by the Arhitektonski fakultet Sveucilista u
Zagrebu

— Diploma “magistar inZenjer arhitekture/magistra inZenjerka arhitekture”
awarded by the Gradevinsko-arhitektonski fakultet Sveucilista u Splitu

— Diploma “magistar inZenjer arhitekture/magistra inZenjerka arhitekture”
awarded by the Fakultet gradevinarstva, arhitekture i geodezije Sveucilista u
Splitu

— Diploma “diplomirani inZenjer arhitekture” awarded by the Arhitektonski
fakultet Sveucilista u Zagrebu

— Diploma “diplomirani inZenjer arhitekture/diplomirana inZenjerka arhitekture”
awarded by the Gradevinsko-arhitektonski fakultet Sveucilista u Splitu

— Diploma “diplomirani inZenjer arhitekture/diplomirana inZenjerka arhitekture”
awarded by the Fakultet gradevinarstva, arhitekture i geodezije Sveucilista u
Splitu

— Diploma “diplomirani arhitektonski inZenjer” awarded by the Arhitektonski
fakultet Sveucilista u Zagrebu

— Diploma “inZenjer” awarded by the Arhitektonski fakultet Sveucilista u
Zagrebu

— Diploma “inZenjer” awarded by the Arhitektonsko-gradevinsko-geodetski
fakultet Sveucilista u Zagrebu for the completed studies at the Arhitektonski
odjel Arhitektonsko-gradevinsko-geodetskog fakulteta

— Diploma “inZenjer” awarded by the Tehnicki fakultet Sveucilista u Zagrebu for
the completed studies at the Arhitektonski odsjek Tehnickog fakulteta

— Diploma “inZenjer” awarded by the Tehnicki fakultet Sveucilista u Zagrebu for
the completed studies at the Arhitektonsko-inZenjerski odjel Tehnickog
fakulteta

— Diploma “inZenjer arhitekture” awarded by the Arhitektonski fakultet
Sveucilista u Zagrebu

All diplomas must be accompanied by a certificate of membership of the Croatian
Chamber of Architects (Hrvatska komora arhitekata), issued by the Croatian
Chamber of Architects, Zagreb

Third academic
year after
accession’
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PART B
LEGAL PROFESSIONS
(1) in Article 1(2) of Directive 77/249[EEC, the following is added:

‘Croatia: Odvjetnik/Odvjetnica.;
(2) in Article 1(2)(a) of Directive 98/5/EC, the following is inserted after the entry for France:
‘Croatia: Odvjetnik/Odvjetnica'.

PART C
TRADE AND DISTRIBUTION OF TOXIC PRODUCTS
In the Annex to Directive 74/557/EEC, the following is added:

‘— Croatia:

1. Chemicals/toxic products as regulated by the Chemicals Act (OG 150/05, 53/08, 49/11) and the bylaws
adopted on the basis of the said Act;

2. Plant protection products as regulated by the Act on Plant Protection Products (OG 70/05) and the bylaws
adopted on the basis of the said Act..
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COMMISSION DIRECTIVE 2013/26/EU
of 8 February 2013

adapting certain directives in the field of food safety, veterinary and phytosanitary policy, by reason
of the accession of Croatia

THE EUROPEAN COMMISSION,

Having regard to the Treaty of Accession of the Republic of
Croatia, and in particular Article 3(4) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Republic of
Croatia, and in particular Article 50 thereof,

Whereas:

(1)  Pursuant to Article 50 of the Act of Accession, where
acts of the institutions adopted prior to accession require
adaptation by reason of accession, and the necessary
adaptations have not been provided for in the Act of
Accession or its Annexes, the Commission, if the
original act was adopted by the Commission, shall, to
this end, adopt the necessary acts.

(20 The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Commission Directives 1999/21/EC (}) and
2006/141/EC (3 should therefore be amended accord-

ingly,
HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 1999/21/EC and 2006/141/EC are amended as set
out in the Annex.

() OJ L 91, 7.4.1999, p. 29.
() O] L 401, 30.12.2006, p. 1.

Article 2

1. Member States shall adopt and publish, by the date of
accession of the Republic of Croatia to the European Union
at the latest, the laws, regulations and administrative provisions
necessary to comply with this Directive. They shall forthwith
communicate to the Commission the text of those provisions.

They shall apply those provisions from the date of accession of
the Republic of Croatia to the European Union.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to, and as from the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of the
Republic of Croatia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 8 February 2013.

For the Commission
The President
José Manuel BARROSO
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ANNEX

FOOD SAFETY, VETERINARY AND PHYTOSANITARY POLICY
FOOD SAFETY LEGISLATION

. 31999 L 0021: Commission Directive 1999/21/EC of 25 March 1999 on dietary foods for special medical purposes

(O] L 91, 7.4.1999, p. 29):

in Article 4(1) the list starting with ‘in Bulgarian’ and ending with ‘medicinska dndamal’, is replaced by the following
list:

— in Bulgarian:
“IMeTMUHy XpaHy 3a CHELMAIIHY MEeIUUMHCKM Lemmn”
— in Spanish:
“Alimento dietético para usos médicos especiales”
— in Czech:
“Dietn{ potravina ur¢end pro zvlastni lékaiské tcely”
— in Danish:
“Levnedsmiddel/Levnedsmidler til swrlige medicinske formal”
— in German:
“Didtetisches/Diitetische Lebensmittel fiir besondere medizinische
Zwecke (Bilanzierte Diiten)”
— in Estonian:
“Toit meditsiinilisel ndidustusel kasutamiseks”
— in Greek:
“AlrTn TG TPOQIHA Yo edIKoUG 1aTpikoUs oKomoug”
— in English:
“Food(s) for special medical purposes”
— in French:
“Aliment(s) diététique(s) destiné(s) a des fins médicales spéciales”
— in Croatian:
“Hrana za posebne medicinske potrebe”
— in Italian:
“Alimento dietetico destinato a fini medici speciali”
— in Latvian:
“Diétiska partika cilvekiem ar veselibas traucgjumiem”
— in Lithuanian:

“Specialios medicininés paskirties maisto produktai”
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— in Hungarian:
“Specidlis — gybgydszati célra szant — tdpszer”
— in Maltese:
“Ikel dijetetiku ghal skopijiet medici specifici”
— in Dutch:
“Dieetvoeding voor medisch gebruik”
— in Polish:
“Dietetyczne $rodki spozywcze specjalnego przeznaczenia medycznego”
— in Portuguese:
“Produto dietético de uso clinico”
— in Romanian:
“Alimente dietetice pentru scopuri medicale speciale”
— in Slovak:
“dietetickd potravina na osobitné lekdrske tcely”
— in Slovenian:
“Dietno (dieteti¢no) zivilo za posebne zdravstvene namene”
— in Finnish:
“Kliininen ravintovalmiste/kliinisid ravintovalmisteita”
— in Swedish:
“Livsmedel for speciella medicinska dandamal””

2. 32006 L 0141: Commission Directive 2006/141/EC of 22 December 2006 on infant formulae and follow-on
formulae and amending Directive 1999/21/EC (O] L 401, 30.12.2006, p. 1):

(a) in Article 11 in the list starting with ‘— in Bulgarian’ and ending with ‘Tillskottsniring’, the following entry is
inserted after the entry for French:

— in Croatian: “pocetna hrana za dojencad” and “prijelazna hrana za dojencad”);

(b) in Article 12 in the list starting with ‘— in Bulgarian’ and ending with ‘Tillskottsniring uteslutande baserad pa
mjolk’ the following entry is inserted after the entry for French:

‘— in Croatian: “pocetna mlijeCna hrana za dojencad” and “prijelazna mlije¢na hrana za dojencad”,.
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